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SECTION I 

( —Alphabet ) 

> i *itfa «1 *i\^Ji i ) i ‘S^IWT 

^&r (? ) s 3jgR ^ ( * ) i 

( *13t—Vowels ) 

0 I ^ *1^ ^ ^ **fee*t 

STM^tt'* W< ( m ) W I w—^ ^ ^ 

4 6 i STOJ « | $ -i]| fT^Sl ( SWl ) ( 8 ) ; iW 

*n ^ i 'e cnt ’tf&St (fN!) (« ) i 

WTC*f 

^J 3 Hl—( Consonants ) 

« I m itfl *f2rtMjf«OT «ramc*r « tow 

§«tfas $s ^i, wtfiro *j«h ( wfl ) t 

I; kh g gh n c ch j jh n 

(>) ^^tntron wswVki [*) ww*i *iai (*) owt 
^j©sn i (•, ww «wrt vpn i (*) w,** *w i 
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fc 

2 > <5 5 

«! 
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? 
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th d dh 
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8 

; ?t r <i5J 

*? falSl ^JSW << ^15 

^Csf R«5= f i ) 1 

51*11— 

* *1 ^ ^ $ 


'dtb-^t wt 






*fl^5l 5** 




^hs 6 ! 


i£it «tt5?r 




^ ?f Tr * sr 


irsti 




*t ?r il ^ 


Jilt *ttGtt 



f 

'«*f <*t«bl 8 R'iH ^«fc^ ^T*! << 

( ^WtJT— 


* Surd ) a) <C*] l ^ OT *p$)V, 5 vgtf, <W '<< >8 * 3 «I 3 5 
^ —Sonant ) (o') M ^* ) ^ 

R-SlR^ M ( faffst *)?*—Arrested ) '8) ^£*1 | 


ifJW'ifa <W. 8 'SflfSJM ( tfnaspi- 

rated ) 8 ffsls 8 S^f ( Aspirated ) 3*f 

3*11 i ^ ?|r® ^ ^fs«rtt ^i*r 3^=$ **H ( Mutes), 

* 3 <?! 5? ifit ^S 3 ? 5**f ( Intermediates ^ ?T ? egt 

5 ^ 6 fc*F ( Sibilants ) i 

(i) ^iti *t*i w*i «rc«i i (*) ^h*k *tfrt ^f?*?fi oriel cnt*fl i 
<*) oqt»rt (•) «it tfe fat t 



^<3 

i i ^ ^ TO $ ^ri §6*>m ^R ? e h ; 4 as 

S^lftTO ^&R«f ( *5[ieM—Gutturals ) (>) qc»! I 

* i t> s> ^ <H ^ ?> ~$\%; 

t5Tfc*lC* \sR<^< ( ^M^l— PaUtaK ) (*) ^c§i \ 

#■•! *r *T ; <! %" N 0 08 ; 

^tfrTO '£8 j^ c ! ( <3^s?1 —Labials ) (o) <K*1 I 

8 5 i '5 5 H <1 4—stiffs \£sb&T<i«J ^1 , <i}«¥2J 

*#&TO ^ ( 3$*ri — Lm-uaP ) (d) i 

$ I ^ ^ *? *1 ^ ^ >f“-§5lt«r<l ^bBH 4? ) fr*S ; f}Srs 

^;iNc^ fr>3) <4 ( fW—DcutdU ) («) I 
fc I **]—$$ Hi ^ 44 if <ST^J <i)3fS 

( *Vfc1«3* vj«f—Guttnro-palfttalii f TOI (J») ! 

** I 0 —3»(il«l w 0 0& ; <^>Tt* W&ft&J- 

«<j ^C&TB'JCS?—| Guunro-ldbiali ) <H ^C*i 0) I 

v I H j—‘W*J %9>W '*H *T8 0 -6$ ; v£J*3/ t^TC^ 

frtfsH) ^C«TBJC^1—Dciito-labiai; (K) | 

^1 t ( fa?| gift's ) <£}<; \S561iM ^tV^tfW ; Wt*fa 
TO S* (»J I 

{>) ^is?1 (*> ? ‘51^1 (a) $*TC*t*n 

(8) S ^1^1 («) $ 4V>mi W«Sf1 R) I 

(*») « «it6ic«ri (*) c<*l (TC’Sli&ksri I 

(a) f^>eHSRt^t«l1 fa^I ^Yi* fe ^bbW ! 
c^^^rtnwruai *nroi nfa«fnK®1 



•Iff*! 5Jtw 


J . uQ^ tfa §55t?« ^1W*T1 ^ Ul^t «I1 ciTC 5t5Wfat I 
5 

5 I *ttf*ire 9^9 5 circs ^S 3 ? * i5]3 §B5T«®I &C®? 

c*nii m i c* 5 w* § fe ??, S51 ^s 3 ? i wi—^w ( sfss ), 

^ ' §C^1 ) ! 

§i*TC? « 31FT C5 9 *5 §3h8 t W—^ + iflfe-"' 

TOfe, C*tl+*Ppi = ^J*r I 

5*t* C3*r-fW3 *i?T5 *tfii*i <& «— 

§5^ faw$ (5ts c2J^73 *|fa*5 I 

’^’S? 'M fw4T?[K OT3 5^J §511*5 II 

•ufSir* * *i«ra §55t?«i “§*” ^?r ?m i 

o i 9 54^5 315 fcwfaq 59 i 

8| *! cfi* 5*&* §B&faq 5t*1»fl <® 49 315 1 9*11—4*!* 

( 4*5* ) I 

W^Tvrsv (Exercise) 

1. Distinguish between a Vowel and a Consonant. 

2. Classify letters. 

*' 3. What letters are known as Surd, Labials, and 

Nasals f 



( Sentence ) 

1 I ‘SI*f 3^t*f ¥5*f*l 5Wt5 55 

<?T*7 5C*T I 5*Jt—5TC51 sissfe OfW^I 
qt*K 3 f^f% I ^5tOT 'StCW^ <45s6t '■fsf 

*fe$£S, ^5<ltt ^5 f 5l OT&f l 

<2ft®T3> C^ts? 5jf> 51 ^ fV* ^®11 55 51 

*31 $?f | .21$% 5tt5*J f 3tan’ 55£5i 4 *|0sfV 5*11 5^£5 I 

r^3 <ic^j ‘c mi* r^r^ Ni faOT **i 

5lrst& i <2W 5t*JC^ fafa 5f*J ( Affirmat've Sentence ) 
fv&ts 5l*Jt5 ftOT 51 *T ( Negative Sentence ) 3C®1 I 
C*$ 5lf^ *1 mi* f*^ 5*11 55, <$t5tC* ( Subject ) 

<33? 5f<n ^fjf^s* 5i 5^ w* faf -*r*f*f *31 55, ^atsu* 
HOT ( Pr« ilicatc ) 3*11 53 1 <§<TC3T** ^5355:5 ‘^tC'STl’, 

‘OTfrtV ^W*|J ^<t 'stEffe* HtOt faife’ HOT i 

^£fjf*l) ^tt«f ^6t fe‘t5J 51 fe*! 5 ® ’St-Hs ^«r 5T*1 5T^ ; 331, 
t i fifOTTtc*r ws: ^*6t few 31 rawi ^fsfhi *f* 5f*i 
6tt; 3«f1 ‘stesfV i 

* i ^C*r*im«t im f*OTl?t*U few 
*fei 5t5j *ffef%<3 53 1 

«i onts 5t*j3i:*f m* srwt*f 5^3i «tte*, ^$3 
*f<?3 55 =n 1 *f?c* fe?w *feii 511*35 c3 *i**t 

W»r ( 3<*1—fesf, 3t^, atw ) p tt«3l 51* <@fe?^ 



5tft 5155®! 


eww 55 *ii i ^ 5«5tt5 ^cara 5tfli *t*r 

ft*; *n «*nr 5 ^ro 5t5*j *3rc *5ft ^iwkh «*fc*it* fw i 

fcl *wti 55?5 C55H 5fe* i 

81 *wft *f^f 5^ 5t*j *rc*6w -rat** 5? «t5twr 

C5*t5 CW *ff55<#5 55 51 I ^ Wsftt* ^5J5 5C*l l 


$% 'Sf^fTTa 

•jfiNfal C Definitions ) 

>1 qf<j— fM ^t5* $, il, 55 <5t$fo «f<R 

5t5t5 *1«f ft»5l «t5lW 51$ ( Root ) (>) 5W 1 

5 I filW —Kt$ M, <3<3J9 f%3 'e Wf ft* *i* 

***W ft* ( Stem ) (*) 5ffi l 551—*5+ft=5?5i1 1 ^*tW« 

V 55rft* ft* 1 

o I *($5* ( -Sl^—Suffix )—51$ « ftC*5 *15 5151 55' 
55t5W «I<5J5 («) 5W I <OTJ5 ftR <WW 5 fi«f5F, fafc, $fa<5- 
8 I ft«fe ( Inflections }—*R5fl <45t *f55*tft $5ft$5T5 
ftft« ft* 51$5 55 C5 « 55 TOW TO I 551— 
ft, C51 ^SJtfo ( TO fasfa* ) « ft «lf% ( ft?51 ftsfa) I 
t 1 * fTO ( ** <2teJ5—Primary Suffixes )—5J$5 &85 

(>) $5ttt«t KtWrtT >) «1$5IM ftsfc 5fw»55l55? 5WK f5*t 
%§:(*)■ 



•tfwfal * 

« «T3J3 *1^ w WTC* <2t<3J* TO I W—1* 

<3tfa ^SJtf? I 

^ I ^1%^5 <2t^®J3—Secondary Suffixes)—faWI 

&S* «pn, fw, *ft«l<SP|fe C*t *T^*1 ^5, WtftWF '&fW& 

TO I 

1 I *13 « <2t«K« ^ <S$J* 

^ W ssTStC* fwi 3t<5J9 TO (i) I *t«t1 ’•S + ’^+fc^ 

*t6fe i ^ fa^«t <2t<3T* I 

b i «rg^fi ($<o (?)—c*h *9 Cl *«f totfvv 

*3 ; fo$ ^stfl^tW <*TO 31, <5T*T* 3t3 S* I ^fl—?1+TO3 — 
*ti« i mwtc 3 ‘< $<* i 

s> i toii ()—c*t ^t*fa Swum t£j?p out 

31Stt*r* ^66TTO 33t3 «KTO3 <5t*t?1 *ITO$ *H«fI ^ 

<w «n, I cw S iw fe ^tai ^TOa *i?H i 

>• I WKW ( )-*t<$, fa* * <SfW« « ?H 

*tf*^3, ^Itw^r ( Substitute ) scat | W—il + fa~ 

fctefe ; 4 TO it *t$ ^TC3 T<s&i ^tC*"! rt«TC* I 

i to* *ran*t<* *1*6 *<c* to i 

m to* w<f ‘* s i ^**k ^to v 

mlttt i 

«i ^fafar fa*—«w %f*\* 

<>) *p*H* wfirstt fa*i <rt$ ft»ro. 

r«t^tfl *m\ c*tfo <* cv ft wt fSita. t 

ft) ^«P|t *wt t 



\r *itfa 

« 3pffac«r 3J33$ 53, WfC* ft* «|3? 3C9! 3«N — 

C^t3*I ( Soft ) 

bo i ( 3 ft)~^t33 ffi 5^*1 wt?w C3 ^ 

«[1, V fc*TCT t£l 035? ^ fe =«K3 'S 55 I 

i8 I ^«|—^C55 3M 5^*1 i«& ^t5C3 C3 <5 5 <W 

fe *tCT ^ 55 I 

| <5^ N <®tC*Tl ( )—■3 5 *f «2I^15 ^C3 

ifw*3 *g& ^t*s 5i9^5t«fir Its 53 (^)i tsr 3«f f^ 
3J«M3t<3 sit3 (*) i 

(^) <3®Jtt*l *PW^3 53 (*) I 331—*f1+ 31 + f% = 

*-Ml4-f% = *rnfe I C35<H ?3tfe, S?5tfo I^Tft? I 

*3) ^<5JTC*T 3ttf3 fr®l3 'Q 5^ 3«f 3*T3«3 C3^ 3C<5 

£OT'e'f^3 3< 53(8)1 331—ft 4 ft? + ^f5+ft?+^ = 

fK5§* | 

ft) ^®JtC»l 53< 53 («) I 3^1—fo + fa^ + 5 + 

f%=r5*f f3s^+54-t : 5='i5r^^r^ i 

(3) 3T^ « 3t^S 3«f W1S 3WS 33t3TO 

33?t3 >6 ^3>t3 53 ft) I 331—3NH-34-ft = r.3t3**ffe ; f« + 
5 + fe = fefaB5fo = f&foBgfe | 

(«) «f«J!W 53tC3 **T* <=TfC?*t 53 3)1 331— 

3l + f1+fa = WTfiB I 

(5) «P»Jt3 ^1^33 ^3*t3 f*3l 3*f3 

53, (V) « 331—«*f + 5+fe»ft3W*fa I f+^ + ^==3^3 I 

f+V + 5f+fe==<Bflf3fe I 

0) ^Btf^5j|t3l 4t*3*T*t3l C3 «tC3l \ (\) «HC5tt3«tt3T I 

ft) 3^1 I ft) 5f335$3ff3? *^35f53l I ft) ^^ftJSTl W.C31 I 

ft) 313ftOTv 3TO 3! I ft) W CW\ l ft) ^f33^tt31 31 I 



(5) 'attfS ? 9W 55 fa) I 5<ft— 

= * f^ *+*i+*i+fc-ftntPw i 

far) *ti <w ^$5 *i 5 ^c»i ^Jt^r 5 t<* 

^ 5<?fm*f <*1 i£)*t «K ^tc?»f fa) I ^1—*t1+*J1 + aH-f« = 

fWife i J Ji4- 5 n^ + ^4-f« = ^;>if% i 

far) ^»jw 5 < *wa stc* fa) 5 * 1 — 

fi?f*f?*ifi5 i 


5 ^f 95 TT 5 

( Sandhi ) 

^rfifi—5< 'apsis ^ifafrs srtw &»or 55 1 

<4^ fa«W* >1% <jt*i ( 8 ) t 

>ff% 5$C*T S5R« ^5< r 53^ 55 ; SWQ «135< ft**® 55 J 

(i) 1 

fa) ?5C3l ntma? attt wy I fa) ^ CWI I 
(8) JKfisstfo 5 5St^ 5f55t5155t5t3l 4’fa 5< « *TC95 515515 51 
5tf^W *p^tW5 93T5< « *t?l news? 9tf? 5E<5 »ll% 5$5t 5tC9 I 551— (5*) 

«r+»*tfo=5* 4$tfa i 

(5) *W553qr»fo 5t«Tl S[Wf5Wfl 951, 

4*fa5t?5> C55t*fr 55? C5^*s 5 5^5 fe 
fa) §*1*5t5 f( 5.+^ + * ) + (5-l 5 s +4i + f5 )]. 545*t55#4«S 
45 9 45 5% ?$*J 51 ; 4t5t $35 5E<5 5t5I t*4$ 5l<5 5I55t5 

4tt5 I fa) toft*5W ‘95V 5 91 5E<5 Jffcs ‘9*t ’Wf** 45 4 5ff55 5FtWI 
5]55t5 C5^ *f4 $5*1 91 I 



>• 5Jtl55 

fow *5 ; 5*55* 5t<5 C5N *5 ; 1*15* 

51 *l55t<5 C5t*f 55 I 

f ’ifa 5tf5 <3115 —{'>) ^5 5ft ('.) 5JSR 5f% («) 

5ft * (8) C5lfa551 5ft I 

3f&*J—*55^5 5t5t5J 5J^<« 3}65t55 fasil 5 W 55 53 51 I 
5ft lfk« 5|t5 *1^7 5J2R5 e f 5^C1 <5*T ^55 < f?>l *Ml 'lf55t 
^55# 5C<5 5fas C5t5 ifilffB 55 (>) t 5«f1—C5tl + *15W — 

( si + 'S+l + l ) + ( 1 + s(+*t + '*j ) = c5t^5 I 


( ^f5 5fti—Vowel-Junction ) 
OTt*!* 

^#*5 CUM 55 I 5<5I— 


> I 

°*55< <*C5 
W + i*W = TOf5 i 
C i »tf5 + <fl35 = CTft5'®^ I 
55 + fcq = *ff5CT I 
w+tfoilfa-nfWanifa i 

^1 + 13^=^155 I 
15 + <iJ3 = lC55 I 
5t5^ + 515*51 - 5WOT51 I 

5 i =51 *15*1 ^*RR*f1 


^+45 = ^3 I 

*ll + '65«1 = *fllW5l I 
^5+«X)'®^= *1t^ | 

C11 + <W = W I 
^+^ft=qft| 

555 + fcfo5tfa = 5f55f«5lf5 I 

55fJ- 


*15515 *55 3*f *|C5 5ttflC5 *jj^3 T5 ifc* 55 1 
*l5+|l5« WC l Mt+^~fo$fo I 

(») < j5W5t!5^^? TON ftcWK* I 5W 53? |CQ I 





c*i+*ifr=c*tfa 

( Exception ) l — 

i ^*+S{Spitfr i [v* (>)] 

« i ^51 gcs 

VkK ^ ^>TW £tt$ ?3 I 

<W ? « ?» W3rt*T 4 'Q S 3$ I 

<l^n +^ w i ^ 4* =c^tc*t® i 

+^ t ft=ifofmTft [>ar (>)] i ^?n+^*wt 
= ( 8 ) ] 1 

8 I #h*K 

*$zm vi ^ fW i ^i— 

^u+-5f^=v53rt^ i i 

TO+W = *I&T*t I TOl + t***^*! 

i *rft+^r=*tfn i 

^<®ts—• wfe+^itf*i= •witfa i ^ftr+^4M«- 

[^ar <»] i 
e i ^tw 

*\m m *« W ^ i vn— 

sh-to=*=iu* i wnft+W%-*»prtfM% 

v+ ^o.^a s 

+vm=i tv* (*h i 







** • c*il 

W«f TO «lfTO! *pHw* <4^tC3it *tR ^fb<5. 

* «lim I W— 

C3 + <q*=<BJt5* I C®1 + ^==Wfj 

C^5 + «FS* = 3513s? I R + *TCK = ^IW* I 

</5 + Wf~ <5J*l*f I 

«+w«i*^5i i fta? (y ] i 

<WR W< TO Wfot*l ^TO3 « ^tra 1 

W 5 * * *ltC»*f *3 I ^«t1— 

C^Tl + ^^l = WT I c^H-^'f = *\*\*\ I 

'■IS + 'ilfe | C^H- i4*f - CWJ » 

+ «rr^TMi - ^itoi t _ <n +aw = **zf* i 

5^t+^1Ws-5^i« I 

* 1 cw\ H7[ *T S 

TO ^ITfot*! q ’SIR ^fb<s, tf "«?TCSf*f W ^1- 
^-f*m=$?m i 
^n-^+^ = iwi 

TO «flfoc*i «f *stR ? ^tc*f*f ?s i w— 
^ + f«^TO»tiffe^TO i 
S I I^Cfil *K SI ?1 

'«w»tH *««f *tca «ttf<K»i I (>) Tti^ <i 551 w— 

^t%+’®!>1>I= - =J® >1* I ^fo + '*ltf? = ^3Jtf? = $Wf? 

(j) *itoi=*i 4*\ *\ i $«n*$ **< * SsiftTO to i fcrot- 
$ 4* $ $ftf?slt* *t TO I 



winfir 


* VO 


:— ifo+ *rfit*t -•ftftw i *r*ft+*rrtrfe= 
f55T^+^%W1 = ^55t^^««1 I 
*• I *CTrt&% 

W< TO <ITfac®I fe*TO?r %m 743 * TfiftQ 5tt *TO*t 

5S i*W 5^t3 M 5$ I **1— 

!fe + t£|^~^5I«? = ^EE&^ I ^5+ «Pi*l=^3m = $65*1*1 1 

•ffo + &§fiTO = *f^Jvgfihfl “ TO^filTl I 

=TOT$<ifi51 i 

3F5JS :—$fe+*r*^ = $f^ I >] 

>> I 

$-*K to «rtfat*r ^fa, <w *rfi 5 tos *rsj 1 %-^ira^ 

’TO **r« b-to < ®m*t 5* sn i w— 

«jfo+$f*rTOi ~«tfaf»rTOl i r 

«rfo + $C$1 = ^C®1 i i 

+ $f« « I + fjcv\ - <f5fa$1 1 

>* i tn^rfw^ *\ fir * **p*ri 

4 to* fir «to*i ^ <$«? <a(pfo 

i wi— 

**i+<*w- awfito ^ i ^m-tii^ri 

w+^-^fil^r i 

>oi ^^rarifiT^^^1 

wt<* *ra w«f ^rtf^Ft®! w*« ^ * y ^ ^ 

a; 4$ «rt*m «* i* ^n— 

* 





>8 


«rroc* s— 

i 

^ + $1K = ^fwt 1 
^fa+if)>ife=nf*nrefe i 
*:— 
fe+*lfTO = fatfw I 

^ + ^55^5 -*r^5fe I 

«r s— 

*1^ -|- fs$ = | 

iw+<4m=^mw i 
? :— 

^+W**1W*R l 
*H*I1 + *WW - l 

*fa+ifW-Mtwra i 
»l + «ltN=*lft I 

* Wt£*f • 

Itsi+^wfe^ratofttfa i 

■ T*i+ls-«vsiTfos i 

* :— 


wi+^frp^rf«= 

w^fwrfa i 

w+<*ppifa 

i 

*1% + I 

w+w-wof* i 
^+ow*^im i 

fwt+^fe«faRWfa ^1 

fwsttfc i 

ft+fc*ro«firtw i 



TOR 


. 


§+«=■ i 

5 +&33t - I *tt^+I 

«J?1+*JWCTOT - flyiOTW^fJ I ^?+^S« = tpW?R I 

= I I 

fa+^=fwtj ^te+^tc*Ti=*tmtc»ii i 

^* 11 +^=»iT»rc*tTf%^ i =Jifrorc i 

*1 «TNCT s— 

S— 

^f&+^*tTO=c*^f5^OTtw I ^+^Pf-flpPl 
w+<w=*t w i tp+w« - ■ j 3*m*ft51 

= l ^ + ^==<3^ | 

*Hf 1 + &x~ If* I 5 + ^f%^'43l = 

i rti *ict »ui*i *rwwi ••— 

WE«fa 11 W< «ff r Wf 9f «?W $3 I 

^+^ 3=^43 31 «apfc*T3 i 

*« i *rfy *i wwi a^wi 

^33< ^ «tfa»i *fl »lw *la w * 3*R « «f «rW* 5? 
* 43 * *ti ic^ «r^t3 w i w—*n+i£w=*tm i 
**» i s— 

°833< *in «rfwi *iw ^tcif'f w i w— 
^ffc+fe5r*rat = ^3P*fc<Bi i ^ffc+Sflfw—’ 
n i «ifir *•— 

^33< *fnr <*tfoc*i ^fif *tw *wqr w i vn— 
^ft+wR-^wR i «ift+wtc*fl»^«r j*Wcti 





°fc? * ^!*f *ttfl ^ HW fc-**f 


Ttw fe* ^1CT*f ** (*) I W— 
f^+W = f«W I 

f^*l+*TftW = fwt?T*1CT 

s— 


fe-f«ra=few 1 
^*^+TO = *M«?IW 

5^t+ 


's i *if% *t*tw ? 

* I *lfa ^<T 2— 

*Mtwi, asflfe, ^ranetfa, wfa *iretrai, fw, s*fw, 

fStffa i 

* I ** t— 

^fo+«ltft, *11+^, *«f1+<ira, C^l+W, *tfo+^*t*Hf ; ,. 
^+ <*)*, 5* + ^, *Wfo + <*H > 'Wpl+I* • 


(>) >* *f4n* foot note (>) gg*J I (*) *55tiflFT TO'Sfa ^ft^f f^tC^sf 
TO1 0»<fl *t|RKf $-*C*fa WltW K 4*? fc* *««■* 

*nwi «j« ** i to fc+«ret«foTOt i 



( —Consonant Junction ) 

> i i 

^i«r *iw «rtf%c*i <2pfa 53 ^ sg i£\v, Sgi 

^rtw»f sn; 'Q 5ii wra * ^pta *jtc*r*r 

*5 33 I 3^1— 

wt+^^3^i=»f*f^^i 1 ' c*n+C3=*rwi 

OTl + fe^*C3 = *lf«^IW I d3C>TH-^=^^ I 

*fm +^1 srtcm+*rfW3<5^ 1 

C *11 + *1H*K3TR==*1 ^TWC^tR I C*Tl+*J>13l=*i ^1*131 I 

^T«nrs— CTi+^fi«c*it^R 1 1 

* 1 mftf c^WotW** < 5 fo?r-*tfol1 
wt<*r firs’ll « s^tf *p*h « >8 

3«fteFC3 C*T$ 3C*f* <*m « ^ ^3 3C<3 *ffs$ ^8* $3 1 ^^n*— 

^+c^tw=^jwtc a n=^wtw 1 

> + <fo«Wirt I W + |S 8 t = ^^S 8 t I 

4CW5 + 3ftt3Wl==4C*lf3 5 *f^WI 1 I 

3 j<sjg s—pw^tRs+^riw «=^tR «*rm»n 1 
*> • 1 

3jarc 3< *ih *tfw * w * *jc^ ^ ?M 591 

w- 

*ra+«ro^=*PW« ^4-&W = 3*ftK3 1 

* *f%+*i3H=3r#Wat 1 



+<atfi +c*mrf% - 

£*J5J?WT?fe i 

s i i 

*wrc *tc?r ^frf^c^i nq <h^ « 5^ 33 i 

^«fl— 

W+«tft=wfa i i 

:—^1 + Wft=Wrotf« I >ii+fafe = *rtfafe I 

11 *facwiCTtitc*r i 

^KW*fa *f3f%3 * fi<S $* I - 

*i+w?=*wsr i 5 $+*oti i 

fr^+ w i §+jfa*n=<5^911 i 

- *tntc*ri =\ ^+^r^tc*n=^*wtort i 

t = i 

^54 I ^ft + *3S»^WK I 

i 5 +w-W i 

5+5ft^+^B5fil'5? I $ + ^JC^*| = I 

5+toi *= $ w»n i ft+wi - ftwi t 

5+8R»1 - ^ITOTI I ft + >lCT -ftapmn I 

*1+^1 = »WfHl I ^f% + * VK51 - \ 

*JTOT S-i^ + CTt*ff«-^Wt'ffe i 
* i c*i **pr * i 

ww*f *»w *itfw ^rw ws «nari *<R>e 
¥*are wt» «rtor*r i w— 

^r+fwpfw- W***w i »iti+f*p^- njjffnw i 



WWfii 


1 I I 

5j«r 5< °iw «rtfwj *rt% •ris ^tc«f-t 1 

5«n— 

3F97*: —*ffe + ft5f«-*»f«f9I5p* I 
*ffe + 5ffC WtC*!l = ffWlW^UlFn I 
* I ^Jf5f TOft* I 

5JSR5< *ft5 ^ *1^5 TOT TOtW5 3tR &5*t5 

55 I 5*1— 

i 1 

a I vfi wapr ! 

5J«R5< *(C5 5flfW ^5 TOT* ^tOH 55 | 5«Tt— 

^5 + TOl = WWI I TO + = TOfffc I 

TO+TOt = TOfat > TO+^tC5l =TOtWl I 

5—TO + TOC^«TO5PPP5 I 

(Exercise) 

1. Disjoin the sandhis :— 

Sallapanto, vijjullata, nanappakarehi, idabhikkhave, 
akkhatam, 

2. Join the sandhis :— 

Sila + khandha, deva+thanam, ava+naddhfi, pati-f 
hafinati. 



for (TOT* ) 

TO^f to «ttfoc*T itw * () *m«r*t s* i w— 

W + 1JF5-I ^ + *lT$fe = «> »ft^r« I 

* I *T| ! 

« ^*f *iw <nc* c*tI w sj< 

5S I W— 

fkt + I + Sftt^l = *Wttt5l I 

^ + Swl = *l8lf<5l I <3°» + <1T' = W*K I 

^+fa*°s = vsfti^'s i 'a 0 .+=vfiraw i 

W+5H-wnr i fH^i+^fw-fH* 

*tf»rtfOT i 

W+fcjp* WFp I S*+^t*ft** «Wt*fw i 
<w+c*t-i*wwi 

ar&j :—mi ^C3r *<n’ *\im -2twt*t ^rws if%ro 
CT W« ft* ifffoM *tPl ‘^T *9 • w—■flj + 

fW-^fllWi I 

sqrarB:—ww i w+w i 

«i ^iwrr^iaf i 

w«f *k* ^tPf fa*tn *r >e ? ^rfwn 

wi w— 

w+w - i mm +5 * oQwm? i 

<W+*Pfl - <WPJJTI W+TO - W*t* l 







SK + Vraftall! ^ + = ^ ^3tf% 

8 I I 

*sm *fn «frfoc*i farces* *t« ftra <* 
^tt**r 33 i 3«n— 

^•+ t £J^ = ^C < i|9 t ip<? ^1 v5OT I S5t + f3-^Mpfa 31 ! 

| JW + fe = iflWfe I 

wnt «— 

ow-f ^3* = ^3Wj3t I tW+CStf^'WWlfe I 

+ = «ife»<M*t3 I 

*i 5f^r s i 

ftsf stores *fs W3 «wfatq &<g« * 3 ^1^* 

ft*CT ^<1*3 «itw«f 33 i w— 

*rc+cw ^31 *rc+^* = wsp^* 31 *i«^« i 

* i faff Jflita* i 

^33< f*3l 3J3R3< *IC3 <(tfaw 3*3^ W* 

<*rt*!3 33 I w— 

5^t + *lt(? I <*13 + fowl = «l3tf3C3l I 

3t3 + fc3 = 3T3fsM I ^fW+*Tfe*«^fW^ffe 

**+%*\\fo = I ^ + *W = ^33^31 I 

5*^=<qft66* = 53^ I 

*II<SJ3 :— 

i 


<W5+n^=c^i«f v c5f i 





11 i 

wf *W ??*&* f5«f.«tfttfM C^H $* I ^~ 

^>1? +W=«tW ft^K + ^* = fo^*t*K I 

^JSJS— 

*TO+<*W = *ISWW I ^+^ = <4'3*«fc 1 

v i 5*roc* * i 

^T«iTC< *\w <?ftfo£*I ^f5<s ««HTCW C*lt*t n I W—■ 

+ WW = I *K + *R*f1 = *!t3Tt*H 1 

S— 

^•+5^*=01$? ®*P"+c^1=^“C^1 i 

»’ *te*1*rt*rc*1i 

ft* *tf|NW *«fT5 *** ftTOf C«lt^ ** I ^1— 

> wft®K+^=wHl5R i 

I to+^Pt=5wH I 

W? + ^»5W I 
*•— 

W+»iW»= I 

>• I TOTC* * faw.MtfCTI I 

*f^fT5 ^iTC< 333 ^c*l *1^8* WPW 
C»lt*f ** 1 ^1— 

tij?). + ^ = 4 w I I 

*•—^WtBW W< 33 ^ 5R1 flw «K*V 

WIOT ^ wfa CAM 5* 511 I W— 

<«+^*pr-«w ^t»r 1 . ,,* - v< 



jftfaftte ufa 


( Exorcise ). 

* i *rfa ftwi? :— 

fa^rei, ^t*!, wimp*, »pfc*roi, i 

* i *rfa s— 

*TC+*fc*n, 4**+^*!, »TC+Wto5l, nm 4-WfS * 


^fafar^ ^fas 

• ( C^lft^pRF ^fai—Miscellaneous junction ) 

> l jjjsotwwi I 

- *\fe^ ^->ifa «^jarc 3ifa? faft <sfCTt«r 

^*1 i *«n— 

*faro— 

*fa+iw-*«*t (>) i «tft+^i*«wn i 

I ^+^ = Wv I 

; S*f + *W< = ^*ttW I - fc*ftW I 

ft+*nntc»n = aw*tc*tt i ft+S*tfi - ft^’tft i 

§+fc*r w = syiw i 3 +&*prk - ?yiw 

$+*it»ic*i ~ wc^i i ^+«rt»iwi - wcti i 

- 5+^t^rtwn - ptHitwi i wtroi-wiwi i 

(>) 4Ttn ( $*m *; * *r W=ii *«rtm s$*1 

wti » *rc* * « 'rot***w*wi»i *’ 

^o?tspitm «*j ^tcs? * oitcrf rtn -w **nc*otc*tittjr ^ *?;*ts*tt* m * 
* fv? ^ai i 4ft«n *wtw tortpci *«!*!$*,fqfir *$w i 



*nft *rr«4 


ft4-«PpR = ft**t*K ^1 *j«pfs I ft4-^fir4-^pr* = ftWT*K 
TO4-WW==«rW5fW i «i5t4-4ft=TOfa I 
^34-fc'Wl*1 = ^4-TOtWl-*fofatC*11 I 

+ I 

WH *ffW5— 

*fft + *K31 = •fft^t’tCSl I *f 4" 9fc^1 = 1 

4- TON * *ITOi 1 *14-'«T4- TO1 -'TO«1 I 

ft4- *Frt = ft<SW1 i ft 4-?*HWI = fwlwi i 

ft 4-TO? = ft W* I $4-TO? = $TO? i 

34-*tC3l-§*ftH!l i ft4-5ft5l = ft^5fC5i I 

3 4- TO1 = 1 ft 4- «t«? - ft^«“ I 

^4"f56it**iftr6i? i 

* i wift*t *KCTtc*t cq^ i 

* 1 * 15*1 5 ?ft *uaR^< ^s* *jwfw *i?*t 

3* i wi—*ffi 4- <roi = i 

* i to® i? wk fa*l#twi s i 

CTO CTO *1^9 ^fti £ft3 3* <i«? CTO CTO 
ft*f#te to wr to I w— 

*H4-*fe«*FWfo I $ffc4-iW-$W!t 1 

*n 4- Sft »cmft i *jn+uw - *mflw i 







s i c»n i 

* tf * TOR * ffj ^fC«f»f t toi— 

*fft 4- C^TWl = *|fi|WtW1 i + *K*1 = *ffa«lTESl i 

«i *rt *tra ft^psn i 

TO^<*1 *t« TO^t* ^tc*rt 

5? I W1’** 

SK+*T<5Tft = SR *K5tfa 1 ^ + ^ = I 

*» I ^TOr*tTO4^q3!TOtft I 

TO^tCW TO^*t TO TO1— 

S«+^Rl-TOfi=l1 I tW+^K=^3*R I 

i 

^ i ^TO^*fWt*W ^WOTrWTPr i 

-«TCW ^WfiBWTO TO tW *IM3 ^ 

*fBwrt+«rftwi- , il5*wrft^tSc»n i w^+%f% = 
ft®ii+*R?nfa =fr?iisrafe i i 

TOWM+ff5-WRTO c« i 

Exercise () 

*lf% TO S — 

^*ii+i* f TO+^WI. w+t^, TOt^fa+^fo, *tfa + 

<4*H1 I 

®rfa faces? TO :— 

cto*, |iw» c*itW *m ^®tfa, *nrcifl» 



# | 

( —The Parts of Speech ) 

(>) ^itlfes *ftsi5 *fw* mm awi s—(i) ftppp 

<*) few («) (s) fafert («) vm 1 (>) 

fic®n»w 

[ fe*f3J—Nown (*) ] 

* i ?t$1 ^jfe 1 ?1 C^T«f 33, 3C*I I 

fatty its 1 ?«n— 

(*) (Gentile )—C*f1, <*Ppr, I 

(*f) 'fFfaTB* (Abstract)—*|S[$1, fafa I 
(*t) (Material)— ^fsf, ^\fa I 

(?) 3jf¥?T6* (Proper)—'9toil, OWES I I 

(«) farafatB* (Verbal)—$t?s^ f I 

(>) Ftfsi W* *tt?? $ra? 1 ??1—m? (fafff, 

fadfoi « *T#lT3f) frfiHrt ( fesi) ) 43 * 1 

(*) 3*5 3TW *t'T5 I ??1— 

‘fa) wit? (Simple noun) I 331—dtfaOfl, C?1, 3fa1 1 

(?) ?*Ht? (Pronoun)» 331—'??* I 

(?) 3?t? 3t3 (Compound noun) I 331—'*?% I 

(?) S5fa5 3t? (Formed noun) 1 331—3*+*1-3(33 1 

(6) fa® ?t? (Derived noun) | 33t+33+3nr+*?-33¥t3 1 



( Adjective ) 

8 I 99t91 fitH 9*91 9t9 91 9f5t9 9t*1 f9C*tt9J9 ^«f 91 ^931 
<OTM '*91 59, ®T5tC* f9C9*fa *C5 I (>) W-4ROT1 C*I1 
( White cow ) I 

«i 9tqt9*f®s fwitw c^ fw, * «$ fq*fa 59 , 

f*C’*|qC«t9'e C*ft f*W, C9$ 9S9 xQ c^ 5^91 9tC* I (*) 

w—^Hforl *t«*i, ^*W3t *nf^i, w i 

'b I * 9 = 1 ^ 95=T, fw « fq®t%*5 

59 =11 I 991—(*) ft 5$t® *l]jT99 99J^ »K9Jl 9t5* •fTOft f=J«J 
ft f^T^f ■ 99?fi> 9#ftl <4*959 « 3pt=q fa* | 991—9®! Jft9*1 

qfaf® f&^tfa I 

(9) f im fawcqq fa* *6 95=? *9=^ *9=rs ^ro*9 
«1*qrfft 59 91 I 991—W1 99T9! (virtues are the evidence), 

•wiori 9E5^:=?i w, c«rrr®i fa=tf9 yi? i 

1 I *®9jfa 9!9Jt9T5* 'Q *29t99t5* 9* fat* C?«9l 5^*1— 

C*)fa*- vft^lTl (Cardinals) ^9«l9t5* *K9J1 (Ordinals) 


i 


*ta? 


C9 

Sf*5 


®C9l 


8 

5STC91 

*** 


(s) q»i ft *t$nfa cstfo *farc»iq=K i 
(*) faqqcq ff»pnrt9i 9i fa* 9°x«rn fqsferai i 
$*IItfWH *m\ WSR\ «1 fa99C9 I 



*Jtfa *JtWI 


^b 

(Cardinal) (Ordinals) 


a 


«m, wr 

* 


si&, 



*ra^ f *ro 

b 

«i$i 





b# 

F*f. tt, ®1*T, *1* 

*f>i^r 



•wtwr 

b* 



b'O 

cm*u csi* r, c®*t?f 

C5W*W 

b8 

5^>r 

b^ufJR 

*4 

W»f5T, *fm 

«wr*l*I 


CTtW 

OT<5*TC 

il 

TOV*T, 

*\W*W 

bb 

W(&ta»f, 


b» 

cilfSMfafa 


*• 

4faf% 





** 

cww%, ^tftarfqi 



csfl >lf% 


*8 

5<5?fafc 


*« 

•Ntftaffc, *M ^W%, *W?W« 

wftaftwr 

**> 


sftolwr 

*1 



*b 





(Cardinals) 

*t*^Tl (Ordinals) 




O* 



o^ 



=>* 



oo 


C^fwlfSR 

08 



Of 



Ofe 

Sfwrf* 


01 



Ob* 



OJ» 


^Sf 

8 * 


Fst®foff%q 

8 ^ 



8 ^ 



80 | f^§t®ft*l1, 

c®TOt»fcn, 


88 


5^5v5t^f^ 

8 « 



8 fc 



81 

»FSFST®toTl f 


8 b- 


«njF§T*ffafc*f 



*ltfa 


(Cardinals) 

8S» 

4 m Jfl 

4 * fa*ta**t*ri 

4$ 

4 8 5<y>Mp^t*n 

a *t*«**«*t*n 

4fc 5*fd»M*it*11 

4«* yre^jpfal 

«b 

4 3 t£l^ 

^9 0 *1^® 

*>* 5 t»i®i, cwtt, ft*i® 

'bO f^®, C5*l® 

^>8 5^*1® 

*4 *1^*1® 

5*1® 

*T§*I® 

'btr , ®nj , l® 

-»• 


«1*W5? ^J1 (Ordinals) 
<4^ *f«4M8T*Tl 
*|<if3i£pt*W 
i£l^*t^t*W 
Cq*to<spt*TO 
C<8*t«4fctfW 
5$*f4i4at*ro 

5 * 14 * 4^*15 

*t|S5 

* 11 * 6*1 

»WIj6*f 

ot®*i 

C«*l®*I 

syiftq 

*f¥*l®*l 

5 * 1®*1 

*re*i®5 

^1»!®* 

f 

wfvw 

5t*reM 





(Cardinals) *!^J1 (Ordinals' 



f®*l^f®, CS^Tsf® 

cwafw 

18 


t>^*f®f®*l 

1« 



1b 

IS^f® 

5*l®f®*I 

11 



^b' 

'sj^gjfvQn® 

«ii>OT§f®si 

IS 



lr« 

bjjjtfsS 

®l*l1f®*I 

b-^> 


^1*flf®*l 

W 



It'D 

C® ^j® 

C® ^tf®*l 

V8 

prt*rtfe 

b^r^ilf®^ 

1r« 

w*nfa 


It'S# 


§1*fll®*l 

Vrl 

^t*fif® 


blr 


^Si»ftf®* 

trS 



So 

^if® 

^lf®*l 

S> 



a* 

cw*fo, 3t^f®, f^f® 

<Wlf®*f 

SO 

f®-=nf®, c®-^f® 

C® ^ll®*l 

»8 

5^ s^f® 

5^f®H 

-S* 

W^f® 


Sb 

Wllf« 




«ttf»i *itwl 


otft? *R«1 (Cardinals) *1*1^5* *lWJl (Ordinals^ 




ah' 


»3» 


9 9 *1^ 



i a a e 


*T3*m 

Joooo 

*f*f *15W 

ffH J\97\TW 

^•o « e••o 


C* |ft* 

atfe^j *& c*t*r 


>> 

i> »i >* 


»» 

>» ji *) j> 


>» 

„ ^<r „ „ ?, 



,5 8^ ,9 99 1? 

*TC**llTS«fl 

>» 

,9 8i> «9 j* >’ 

fH 

»» 

99 4,39 #1 II 9, 


n 

99 ^ >9 99 99 

fiwyr* 

»» 

99 U 19 99 


»> 

99 ^ »» 9* 99 

«rarc 

>t 

99 >9 99 99 


»! 

99 ^ ^ 99 »9 9* 

CTWfiW* 

■ 

■> 

19 ^ 99 99 9* 


99 

)9^*^ 99 »9 99 

w* 

»9 

Jl 99 >9 

•fait**- 

H 

99 99 ff 

•rw 

59 

19^** 9» t» 9* 

*«rtm # 





4OT <3\it ^t*TO* 

„ „ >80 „ „ „ WWPW* 

fipwcnr i®tw& 

Comparison of Adjectives (">) 

J> I w %$ 41 ^«I 41*3 faPHI TO* 

$<5* W ftf| f ^T <2tW <W TOOT WI &*** 
‘^fW4’ fa*1 ‘^’ £T3J* S* I ^1— 


Positive 

Comparative 

Superlative 

^f& ( V9f5 ) 



TO 

to^*, *nf*m 




*nftfws *ttf*i^ 

TO 

*T»OT 

to<5*i 

*f* 

*fOT 

sfir®* 

R«t ( W9) 

fafini 

fafsft 

**fl 


*n«p* 




*** ( TO ) 


>w ; wr 

) 

*®qj 



* 4$ $§c-5 *tfjs 3R4: *m-r «i tut cftfc *tc® 

wt«ns 4® wai *$ci i ^®t$cs 4® *|c® ww* 

«tfj« w *4 i 

(>) ^rt?C® f®4 degree *JfW4 *JW $* I n% 

the Positive, the Comparative 'S the Superlative. 5$C®4 Wtf 

Comparative 4*1 4*a *C«fl ^t$C*l Superla¬ 

tive degree *3 I 





W * R<J 'e ^ £HSJH9 ^t?1 'S 

*IW SJflfcra «1t*1 *Tf5 I W—*tWrai I 

W TOE** wj ^tt^w *Wo wi'e 

fe***FUq* %i‘i <3W53 ^VQ <8*, ^f*i*iqs uq<rc lift £|<5jtfi3 

«Kit*r 5^51 *rtc* i w—*ttftSSroi i 

(*) *11, *1, ft, ft=T tfpBjqtS *1C^ &5* I?, 

^57, ^ift * «t^J5 5^*1 Sf *1**1 <SH5JW* « *rajqf5« 

TO3 C*!W I W— 


Positive 

Comparative 

Superlative 


^f*!5 


^fw 



CT«ltft 

C*lfai 


»lfW (ifeJllH.) 


»)f%Tl 

(*) fevM*f5* ^ «Wfii cSJJR 5W 5 * W ^TO, 5t5ttff*T 

■^ftW *lt<fiH f»W ®lf?R3H ^iSlI 

i wt5ti«rc*t» 

ltfqj *i*f fat* «l*f« *5*1 I 

Positive 

Comparative 

Superlative 

«w (^f»*« > 

*f«rc 


3* ( 3?1) 

*fH *f*fl 

^f*ii 

) 

«ffa 

Olfiri 

*m (cafe) 

cw 

pil 

^ ( 1 *) 

cw 

C9fl 

*1** («K»I ) 

»I1f^ 

ntfolir 

*M«tf|) 

*tf« 

»tfii 







Exercise 

1. How are the comparative and superlative formed 
in Pali. 

2 . Cite some instances in which the original bases 
are substituted by other bases in the comparatives and 
the superlatives. 

8 . Give the comparative and the superlative form 
of 

*111, *1**, I 



( Pronoun ) 

> i *rortf? *i^rct*i **yi w i «n?tun» ftm 
<3^ ifc»i :— 

»w, ^33, fee*, ^w, w**, «mp<«pv 5?, ^ *f*, 

*?*&, v?fti, fe§*, w, *, l*, ft?, w 

^1 i 

art^J S— 1 ^PTC* JJPrf*^: ^*T#|ff5 Pronoun *t*[, ft^ 
*f*fat* 'Q Pronoun *«W sft* l Pronoun ^ t£i?H 

^C5f? “I 5 ? ^nt^f *fa*1 *J*^3 S* ; *$f1—Pronominal 

Adjectives—all, other | Pronoun 

*fa*1 *W*S| 1 *|*f *ttfac<5 *fa*1 *W% 3CS ; 

W—Reflexive Pronouns JfH?, <*>§1 I IwT^tffS *1% 

*Mwp »f*f c*Ffa «W* faffW Pronoun ^ *fa*1 

Pronominal Adjective **i1 **, *tt faffs TOtfatM 

*rtfaTq^ *Z*\ I 
* i :— 

(all)—TOTtst (all creations are eternally 

unstable ) | 

V5* (what, which )—-■«*? *Wt*fa 

(which of the three Pitakas shall we rehearse first ? ) | 

( what, which )— CTOtt^Pl ft *ff*1 ( which 
of the six devalokas is the most delightful f ) | 
fe«* (both )—«nii c^it^i 5 fe®*i q^ff® 

(that man perishes from both this world and the next) | 



»nfatwtvtir nr 

^ra| (both)—^C5l C^tfSt9t '5f*T'51 (taking the two ends 
in this mouth) | 

fcnr (other)—^33*Ff f% 5ft*K 3*ft (the other 

he called Mahapala) | 

^v£js ^3 (another, different )— 3^33 «i4>4tt33 
(when one thing is to be said he says quite a 
different thing) | 

(another)—33*f*T «tf3JC3 *ti***£p-3t3l *1131 
(not far from that lake there is another lake) l 
VR (before, east etc)— 

(we will be towards you as before) ; 5fT3Tfl *TC 3 l 

(there is a lake to the east of the village) | 

*13 (other)— 3 «§Rl (the virtuous do 

good to others) | 

^*31 (other)—^ ft 3*irt*t3t (there is nothing 

besides the Law) I 

vfwsil (south, right)— 3 ESH ’«H3*PT tfftwfilW 

(the wrestler broke the right colour bone of the 
other by a fist) i 3C31 (there is a 

lake named Pampa in the Southern Region) | 

^31 (north)—&53l *IW 313 ^^ 3 t 

(long ago there was in Northern India a city 
called Asitanjana) | 

^ (one)—*131 ft *fH* 3 fttfw ( 1 have not 

drilled a single animal) | 



’lltw 


3 (he, who)— C*<! TOItfo CTl fw; 

(he who commits sin goes to hell) I 

C*T1 (he)—c^rl •TfMtBR *IWfa (he started 

for the village in great pomp) i 

HfS (this)—c^f =NCT C’fl (who is this ) ? 

^(this, that)—W ( 1 have 
got a fruit from that boy) | 

fas (what)—fa; (what will the stars 

do)f 

^*15 (you)—fa; (what are you doing ) f 

Wv (I shall go to the city) \ 







"faf (Pronominal Derivatives) 
Possessive Pronouns. 

o I ^ ^ *rw?3 frsa ^ c?M 

^flsl possessive pronouns 

33 I *W1— 

Ufa ( ) 

<5?l* ( ) 

) 

) 

’W?!* ( ) 

81 f%? iw f& iw w «t*t 

Sirtw fat* «fw« si»i— 


tp 

CTtf*f 


tl 

*tfl 

«fs 


fafo 



Adjectives 

«i ft (w)), fw*i, fa*r, 

•ftf C^t-st SjtWI fat* <3*?^ *fa— 

*tft, *tf?, ntfH mf^»r ( *<s) 

<3tfa, <5tfa^*f ( *51*1* TO ) 

*i*i5tfa*i ( ^fatt** w ) 

( rofattir* to ) 

fcfir, I fir, *fro, ifiro, *fw*, Itro* (tai* to) 





«• 

iflft, iflfTO, TO ) 

iTOtfTO, iTOtfTO* ( TO ) 

¥ 1 fy, faf?, ^tfro, to ?) 

Adverbs 

*> i wl *fk *1^ c^rn ?fim totoSI ^tTO 6 ! 
fiw *$*i— 

TOI ( J 
^ftfir () 

W, wfa, ( *TO ) 
nwrafe () 

afi^Js—^ "ITOft «N-- ^fali Adverbs o£ time 
TO l 

^ i cm, <4, <t> <r» fro «w *f«i 

fe?tTO*l ftlC* «ITO ^*1— 

**% ?$» *TO, ?*•* ( CWIW ) 

TO, TO, ( CTOU=l ) 

qc*i ( TOi s$c* ) 

<TO (<iWWI ) 

'TO ( <*HtW[ ) 

<5% TO, TO’m ( CTOtW ) 

W»l ( C*l4*H TOF5 ) 

TO, TO ( 4*fW ) 

%tm () 
uarari (iftfH *$TO ) 

Offe^J :—TOflft CfW *frol Adverbs of place TO 1 



fw ' 8> 

vi fs *t5*ftr forts*®* 

faw OtTO 5 ^— 

<S*I ( C*T$ <2W5. ^ st^t* ) 

5^*^* ( fa <2ttfa ) 

<2S?U ) 

( 05% *Sf*t5 ) 

Ifa ( <2t*t5 ) 

ui*. oj^t ( u% <2W5 ) 

**i (<r<i^r<m) 

:—^ "Hf'sft C5t*t 5sf*51 Adverbs of manner 

55 I 


51 R—Number 

^1 ^ W553 (singular) nQ *5*5H 

( plural ) | <£|?F* *K5J1 i£|**5=l « 55WJ1 

5555 s ! 5m® 55 I 

$£5j:—555 C^CPf fasfa^fa* ^tffa W*t <WtC5 
5&5I I 

* I *K*&1 5t55* 5—uq^s *|5f c-l^ 55W <2l^ 55 I 551— 

UJW 5^1 5551 C5tf®, 555tfa 551 i*CTt C 5tfa I fa$ 555 
U)5* *ft5f5 ^piJ» ^J *W *l55f5 15(15 ®55 ^51 ^*51?5 
nq <^5 foe* 5^51 5U5* (i) 551 —^Wn] $f%5t 

^T^sfa^l ; 5*fa 4C? *lf55t5B55l I 

* I ft 5$t® <*l&it55 5*5Jl 5T55* *,5f5lft fW 

555551^ I (*) 551—®C5l ¥155*1 I 



«Trfa 


8* 

s i *mji h fft: TOI *fW $5* 

cm*\ i m*r\ wts (o) 

TO—4faf« faetft 

(*) ftpl W WTjtttB* *fC3r TOtTO i^rr^c* <®*R 
TOspIfW S&£3 *ftftw I TO—C5 ^l*lfWN \% ?«1, 

f%*TO*rfTO ft=l ^1 $Wft I 

(*0 *^*1 *TttJt<f5* *1^ ftcHHI 3&C«J, CH fac*IH *fC«f* 

<*■*01 to* ^lt ft«f%® 3>$^ i to—H fafs 

sfTO*!® ( twenty hor^e^ ) i 

* I *\Vl, <f|?fe >f#rt£ ^*f*f*I9f iWWf* 

(8) TO—'*|TOTO l 

^ I SRITOB* W3fa wmv: ^5^ Sf^ 5 I 

ftl* 

TO—( TOH *1 ) TOf$ i 

^ i ftl^F fts^l ( Masculine Gender ), 

^ftt ftsr (Feminine Gender) ( Neuter Gender | 

*ttf»l Wt* TO* Wi TOyitC* ftlflf fM* 5HI *!tTOt« 
TO rpw TO n(/w,TO aft *iyi TO ft ftw * TO 
afcfljw far ^rar to< ^rm wi fa* *fan *ft$ ^ t 

(*5) TO—TO (man), TO (woman) ?f|; (fruit) | 

(>) 4?qc*ri jwit^jt*^ toto, vn *mro 
%*** to H5t*(t51 (*) *t?wi ^it?TO i tosto (*) ^ttotchi, 
tfaftWTOW ; C¥fft *ITO* I (•) JT5t TO>17CTOFTO ; 

«TO i 



* I *t*\ W* I (*) 

W— 

^■r^-5^1 (moon), (tree) | 

IRM—sRfajI (moon) I 

'S I *ftfa *1^5SR 3tt*t R'S 1 W\ 

*m' ^i— 

W *s$f*w w i ^n—tfawi, \z%\ i 

R) ^Rfas? i ^ 1 —^ 1 , ^t fi i 

(*t)' *t^ i w—i 

V^) « *^*1 *R 45^ ^ Rc5f 5J5$3 I 

% 51 art i 

(>) ^Rs? « |Rf»w ( ) 5t*t fifw s— 


ms 

^*rflhTp*—*s 5&r 

^i> 

5fft 5§§t 

sfifr *fcSt 


®tfwf^ c^rc^^r^n 1 

(*) Cf. v&fastfeWJ t^J9p ^5*0 ft* 
^emi fetqj *T*wtri nitnt* t 
si^faq; frames *1^351 \ 

<«) fti^vtjwi 

fVtif t'fHI 5 I 



88 




c*«i 

1 *twi *rf%*i 

^*11 

5 fBr 1 

(*) * 5^>r^f*i*r ^c»r fiftw 5 — 

wsql 

^c*srl 

*K*ttC*11 *K*ft*K 

^5:^1 *?§*k 

(*>) ^W»iw « =»^w ftw ffi»w :— 

s?*ts 

Stf** 

^T^tt «jfe 

«W1 

(e) c^ *t*f <4^ fi|Hrfc ^ 

*B tftr ^ 

'«tfel ssfe* 

ntcfci «$r ^ 





8 C 

9^ 

*9t9i 9*991 9*99t 

9i95tf99s 5t99t5^—C99?rei— c*wsi c?9»ret 

( ) ^f?|v «rv 9i c9 959 9t9?9 f»i9p 5t^ » 991 :— 

(*) *p65t9 s—i 
(9) ^9J9:—91, w i 

(9) 91919*1 9*9995*5 19? (Cardinal):—99»5^E«^tet99 I 

<2sJ%3f fsT«|%r 

(>) 9Tf% i 9<5 «tw id 9*f99i 9i9t9*i c*5t5 99? 

9%s C9t9 ®t5i «a(?fwr fa? 1 9^9** %3?$ ftfSrl 59 (i) l 

* I f, ^ 49* fe^ftrs 9t<$9 ^§9 ^ ( ^«arsn) 

<St95JC9 ftrfs "f9? 99*1 ^*fa? 59 (>) I ^1—5C9l, 5C91, 195C91, 
955*91, «wi, <®rf9*9i i 

« I 99tfa 9T^9*99 ( 59, 59, ?9. 59, 59, 95, 55, 5?, 9¥, 
95, 95, «Tt ^5Jtfa ) &59 «T SKBTC9 f5 B 95 99f 99*9 
(*>) 991—9*9C91, *TfaC9l, 9*9*91, C9T*91, ^tC5l f «*K9t, 

*i5l?*9i i 

s I «l SteTCT*, fa<H9 *1 ^I9t9J * ^ ^^8391^ 99? *t*fa*f 
(>) I 991— 9if?, ^?fa, 9falfa, 9l5t?f9 ^®Jtfa I 

('i) W| ^ftp» 99? sfffal? I 991—95^1> 9t9^5l 

«|f9S9^1 » 

(>) 9t9^ s C*fl»f«9t« 9C91 fafn^fo 9f999l. 

9 WC¥9 9Tfofo 9995 • 



*itfa 


• b 


W *r^jfat5? 

"t*T«fa ftf»1<(i) i 

(*) ^i, fa 'Q 5 ; «i«jit* ■urtrf* fffa* i w—*riW%?i, 
•ffe’im, *rgfa, *fa, 31fa, *tfa, *fa, ctoi, c?*hi i 

s^e^s^fSw frrW=S 

(■>) « Wntw \<s&m* «fa ^wfaw W 

W— 5R5K, W* I 

(*) q5faTOr*fa ‘fatf <2faJ5T« i*m <5 W 

^*jwfa* (°) i ^n—«ftwrt, *Ffat *iPtr 

I'Sjtfa i 

(«) ^ 'Q «fa*F «f%« *1* *T^*1 iW «{J «|*j*r® 

’Sfw *t*r cam stw^fa* (s) i ?tfl— 1 TOt*ri+ # fj«i^tRrWj? i 
,(s) fa* (c) *H1— 

i 

(«) *l*Ttet* <4W* * ^Wfa* 55 I 

w—fawim i 

(*0 ^ ^s^fa *1* « ^*r*fa* ** i 

^T' s rt*i «hjw i 

(1) W f »npn # »W*t <*Tffa W«fa *K«m5* «f* 
^WpTfft* (>) i 

(i) fawfawift*! ^cwi wfirwi, 

WBW1 C«!1 $fawi $*6&Wl <2X5 f5j|n | 

00 ^tramm Sfafa* jwtoh 1 c^rt& 5^5 i 

(«) 551 *^fs «ftfa* fawl C$1 5 Sf^w* | 

(•) *HW5*I fawn *f*WfJ1 5«J$JfC* f 



st<sfars 

81 


aif.2Fsrei 


> 1 

nt^t mi ?^tt5 *tfara 

41? 

& vizi fro <rtc* i (?t to «k< to 

fa* =?m® J>v .'Sffffastc* Sflfac* 

*faiti *3nfa 

»tf% emtsfjfii fan ftc? apr« ?l*i i 


* 1 

TOTTO 'Sfif^’lffC^ stPrar *11 

fa) 511 1*1— 



3i“lfa* 


*TO*r 

ItSII 


TO 

^«n 


w 

W1 


( fstg ) 

nr@i 


*tto 

^ii 



pistil 



*1>'3J511 



ifa*i 

O 1 

sm?r « *wt?t *wtin srtfac* ¥ «ww 5» 

w « 

w— 




sfifa* 





w 

c?Cl 


fro 

fa»ft 




(>) 

to «w ' 


(*) 

<Fiw« tot-topa i 


(*) 

*Wtfc*1 *1 * 1 









mwft 




*T**t* 

C5t^ 

C5tft 

*J3s?T3 

Wrtft 

(?) **tfwr* wu 


*rt«*l :— 


«sitf^i*tf¥^ 

ilftw 

mu 


^*IT? 

^T?t 

aw 

affi«fl 

OT*I 



?# 

iwfir— 


(*|) 'SRiffMc*!* TOT ftufafa^ &fwi 

m :— 




»W 


fcsjtffr— 


8 1 s|t^*I, 8HJ?, 5*5 totfT 1WI ^35 55— 


#r 


5t<3>»it#r 

«IW 

awtHi 


5f1t^ 





8 > 




srofatet^i 


(s) «t*, Pta, cw, °i w ^ «r%jM tw ^ aftfarcw 


% «w* ^ (b) i 
TO* 

*tt^ *»ra?t 

=itfa^ sitfi#t 

CTOI () wvift 

few fcwY 

c*tiw c*tt^ 

wifr wn^t i 


^ 'Q to ^j ^ fttw fa to* ^5 *t* 

^11 


W 

^tc?i ?ni ( ) i 
®itw 
'SfTO 
fafeTO 
*t[%to 


>im^, ’iwit 

ftfwit, fafwst 
*jfe*#i, *ffw5t 


(*0 a »TW9 <toj V ftc* favor a vt* *tfwr 
*ifa)i wi— 


(>) **fi**cw-*Hw ft i (*) vpa^^tci i 



(*t) ^ *#m c«i« ^tapi ** ('i) i vn— 

<©^ 0®1^t 


«i *tfe, fw^, *w w ^ * 1 * 1 * *iw fcs* ilftcw 


««J? 55 (■*) 1 ^5- 

- 

*f®^ 


?T5R 

*ifWl 

CT«(tff 

CJWTi’RI 

'®*m^ 

•S'luftfl 

f'di 

■rfaft 

•wifi 

•wtfift 



wt 

5fa?t 


5l5tM1 

*1$ 


(«) ^st 

*1» qtftPI »tfa »IC5f5 «W $5t5 ^1W 

'qtwt 55 («) 1 

5<fl— 

5t?*tf% 



(>) vrol cvfcvt (*) W i 

* ,4»pw tortwto ipr arfru i Wt i •miw 

*fci ^wnr 4$ ^aitsprtci '$$1 '$* *& ifato ) *fopt w* 
tortwi«*«rtat*r i\fo'2<* *nti *fm i 

‘ (•) I " 



#1 <*p5ji «>i 

(*) *Jpltlt54 *tdl &S1 #lf»[W <*t«H 51 (■>) 1ill— 

44 m 

4411^1 

itn 

Itlft 

cz>m 

C5®I^t 


B^Slft 

0) *t«rs «r«j ^ *t* t 7 ^ ^tc*r»r m i wi— 


fcltflll 

nm 

Itflll 

nfsufsn 

5flHfl441 

•ft^f*l4 

*(M?^l441 

•ffl6t94 

*tfil&lf?51 

^t»r* 

ltf*14l 

4'34'«f»t "tCW 

q\ <2f*TW3 aftf»IOTJ 

$1 51 1 in— 
c*n’t 

c*rm, ernm 

5*1*! 

5ttf*t, 

itfi4 

it fail, itfif^t 

•lflHt44 

ifiUffall, 5flHtf«tMt 

^5 

lift, itftat 


U*tfl, U*tJ5ft 

414 

4t#l, 4tf4fl, 

lt*l 

lt5H. Itsft 

145 

14ft, ifalft 






*itf»nnwi 


«w*t* WW, '«r«Wtfl, «w*if^i 

Exercise. 

1. Give the masculine forms of the following •— 
UpSsika, darika, gahapatftni, gopa, gotaml. 

2. Give the feminine forms of the following :— 
Devo, sundaro, nah&pito, nSgo, kata, nada, 
samaHa, Inda, yakkha, gopa. 

3. State the rules for the formation of the feminines 
in pain 



CHAPTER I 

PART B 

( '^—Person ) 

> i f%5T <3TO frs* •tfipfl ( *&** m First 

person ), ijefft^ (?*TO 3f1 second person ) 

*li* *1 fitsi person ). 

* 1 TOT* TO* *^1 TO, TOUT «W>( <t?R *<M— 

; TOf* «2fF« ^<31 TO C>T *TETOT 5?Tf^c?F JW*T 

«j£R, C * mft* §fe TO, C^ 

^ *C*S ^^1—C^ s * *tC*1 T<5Jtfa I 

r —( Inflections ) 

—( Declension ) 

ftroi, ftem ^f% *tw TO'® ft, cm TOft 
inflections) cTO ft *i*f ** TO1 CWfw TOcTO 1 

[ ft»fe (Inflections) TOc»l ft, rm W ft, ^Jtft 

•ftes S^C* I TO S «tm ft* *TOTs( *l*t* ft* (Stem) ^ i 
TO® TO « %** CTO ft*' (Inflected 
words) <£& ussrt S* 1 ?<f1—CW*, <1% $TO1 ft* (Stem), 

CTOl, iftwl ^STtft *t* (Inflectod words). ] 

♦ftft "Wft TOt**l®: ftt* (Gender) ft*V ^ 3* i 

t ^\—^ I (Masculine Gender) * i 

(Feminine Gender) « | ftl 3 T*p*T*J[ f&W Neuter 

Oender ). 

CW. ***, (**0 TO1, l 



* * frofv 

^1, srft, ^ i 
( 41 spJppF fa?)— t& 9 <?r, spj ^gJtV I 
•ftfa '©tW 4M (Number) ^ ^<Ft4 I ^i~n i£>^5 
^'fcJH Singulai Numb* r) * I =^3=^=4 (Tiuial Numb<r 
*& wn \4H$C3 $^c»! ?r?r <?%<* $* i wi— 

*pk—»ht{ 5 sp»i ^$nf> i 

<iFFffr* *W ^rt^CT 4 $45^ 4R$t« ^fir r s ?4 tri— 
44 - 41 «tc44 ?rr$4 ? 

*Plffr-41 ^*4 3^ 5^ ^TgTff^ * 

$WT*4C4 »4, 4 s * <2^% ^4 <$<Mb4 <® 

4$4R44 t4»%4 am $£ 41 ^ « 

*rtwrm r 4%^ t 

W*FC4 vistas *tT r 4 s wffi>4 ^ < 2 }w, ^<?i — 


Firsr (\im‘ 

cift\\ w r<rf^ ^ i 


(Nominutn ^ Ac ) 

Second „ 

*41 * ^ ] 4 5 *T4 r f44s 


(Acou^tith e.) 

Third „ 

~Ti „ ^5^5=fi © 1 4R«j s 4^41*^ 


(Instrumental and Nominal h e ) 

Fourth n 

Sift „ E*g5*ft s 1 Ji’isms Tt-4* 


(Hath e) 

Fifth „ 

**ft w 4 1 *W*ft4 4|4^ 


( Ablativ e ) 

Sixth 

*>ft „ ls>Sc?t <9 ) ( Gcnitne) 

Seventh „ 

sft , 5=PST^ <1 I «*^*| VFts^r 


(Locative) 





(Vocative )—f<TeftP W I 
V*, W, *[121^ ^\*t* « «lfaWi ^ 

. *1*. i WR *t*l 31 I 





*ffcsn 

fa 

a\ 

sfom 

«K 

oi 


=*1 

ft 

6^ 

? I 

3*s 


% 

ft 


*\ 

3$ 

’«5l 

ht 

¥ 

«tl»it*i«'? 

fa 

cn 


*&ws\ s*ra *rftw ftsv 

* I *^1?$ *a*ft? *l¥1 W3 wt* 

w i w 1 —^, 1 , 3t«i i 

? i *sw sf^rsn's ‘af 

fa^%? Tti» ware* ^tfta l s awFt* «ntfr*f « i m i— 
W »ioti «nr*n wro—iji+art—w 
* * tvs'ma » —^i+«t—\Wi 

51 cti i wsts cstfc 

^ i ^ *ifa $fai csi%r wi* * 

«t^c?tfet 




9 . 

*1 wtoc* afaiii ft»% ^ i w ,~^ 
^jsl I ^1 toNr G^nvi l ft' V firsts 

^ f 

8 I ’Sffat^fR <4*^ ?r ft 9% *fR <s**t*1« 

*tC*T? «{^Ta 'S ftt^g, *tr a * «r^T %*ir* 

Ttw 'ttfvn «ttr«*f i w:—^ ri, fw, ^i, *t»i t^nft i 
♦ i «utf ftp a a stw *i w* ^raf^ 

, <7ff ^tR ft^csr ,s m? i 

^ • c*r ^^*1 -ma &§s tohr * € *tw* ft ft 

TfR WtCTfflT ^\Wl ftft<35 <R *vSte 

^3#s, N*fr3« «q« 'stiw *'° ft 

ft^Ry* c*ih ^ i 

W «m*r? *\m ft ft»fei rtR «n^«t ?* i 
Or) ^rara ft^sr ft ftref?** ^ r R «rc ^tcw-t «i» 

ft) ^1, 9T3, Jft, Tfw ir*f3 ft ft^»%9 ?tCT 

ft) »W *fOT *f* *TC*T*R SftSlfa ft ft »%3 *?TR 
% «cu *w <4 w \ 

-i . vfcrfac* ft$% I wi i—\%% ^rft 

t^tft i 

«f *r1*1ww 9 ! «rt*r*rw ft ^mc^l 
g i ftslWf^l i 

<i wtwi^nf 
oi & wsi c«u«r -n -ft—ft i 
11 VW^fSHll 



fasfa* * 

^(1:—wh ^itft I 

«»t * *t«rtt 

fipfcf^* ^fc^n ^ ^ *ira *ttftFW "iror *rew 
tflTfa ) 

>* | f^^nic^ *■• ft fe Ttw 

W 3 RTT ^*, fo <43? ft? **c$ «rtW w l wl s—Wl|i 

»3?U ={raft, i 

-5 » ^ * 

.4 i y,^t»t^ ^T3F<F F^‘?f ft«%" ) 

v; i ft^f$- *\u *\vw *fa ^ *vm m i w *•— 

33$ t'Sltft » 

> 8 ! "‘TO F^s'^ft *FRFC3 5f TO? **13 s WF8 

«rr? ^tc^p*f ^ i :—^nr tpren i 
j<t | <5, 3*, *w ft fa^fs? <17;? *rti*i*i 3W <nr l 

3*1 '*—^Jlft ^SJtft 1 

► 1 SGIF51 I 

a 1 Tt^tr-Tl 13 | 

>- I ^1 ft f*5K, Wl> fe fti 31 f 

» I * R^ 'Sfel I 

hi *nfotE*5|sfh 

>oj 3 tM^c^ii 

>8 I $ I 

**l 3 «U ft? «l 





*5 


^ I §3* ’Sfl <4^ fTv ft«nr»5 *9tCT 

wapc* ^t* i toi s— 

\^i i 

ia t ^ ^cw # ft r «fV ^ l 

ft^fv> ^ i 

*• | -^, ^tr *(■<» '^)|fvf *\r'&4 ^;'<ri ft fa-rf r* ^t?>i 

^1Cf*f 3$ i TO:—'^j, V 
O ! OT, <s^, TO : .r;v5f -Hit TO3 f>] ft TO-3 TtR 

^v>i ~'y% ) TO :—«vs + TO “^rcsi 1 

. 3Hf, ^ TO 3fw STOlft TOftf '%* fa"«fV7^1 W 

fTOoj «cw^ ^tc*f*r i—Ji^tc'su >;^wi 5 

i to »,w cat f««fV* toov. <^. TO 

^ i w ;—TOtTO> i 

^s i c*u h, ^ ^ jj f<rro> to srtftw to *w ^ 
’srj'CTO SU I TO S—*IiTOl> <TO> I 

ife I *fTO I 

i*i ! Tll-fa^TOl 
to I TO^fa" 5&5t | 

>* I WJCT ^?an I 
TO W I 
I (Xfi Ktwl I 

to aras m ^fevwKi 
i *rttrsi «Wwi i 

5.81 »«^ftcsM ^-CT??I 



^ti *r«r *tcr* ^ ’f Tfnr 
<w ^ l 

f?F3 *fW 1 fasf^Tfnt ^5T« 

?«)! n% <*&% ^ inf itfot*! *w *m , s(n5f 

fr^C^ ?5 s ’-”^1^. 11 ‘Rm Wfat 5 ^ 

W ^il^^TTfffl 

*1 f *f*l 1r.^r< fes* ‘T f^fVs *£TR ^Ttil I 

t<h i 

^ i ^: J ^3 <53 ^T ?-5 *R <W *fW, 3 F*. «Fq, *W» ^ 
f*r^ ^'tiifff -m -Tii pj^P» i-i ffofv* ^5^*r ^ *wt **—' 
m w*i, f*rwi ^nfw * 

** i f>i ft® ^ira ^rtiTOi *fw 
^fCH & 1 ^tfl i —'Vtftfa I 

« 4 I ftfacv *T« 1 ^3>t2> $ tor ^ 

c*n ffafo* citl w » 

^ » mfcsfe *& «wi cti ftm* «rwi 
$fcn W <w*« ^ t :—■«fft ^ft:^ ^rrfir i 

^e *rtw | 

^ ^wgr^fl 

vi firai 

& ^ ^sjrs to tow ^ PfytSlft'fl srfsfl 

=u> i 

TO®t5 c*fr\K crosi i 
*> ctf% wfa^ta cm% fiK 1 



* , *rtf®rarrw 

i c*n ft^ft* to tfft« s$ l 

W.— 1 «rtoi i 

«»l <*, si w to* ^s* «k ftsft? <w aj^tc** tict (t) 
^fl* «TO*t n i ^fl s—orfi< 1 

** i *r <w to* fes* * ft©f &v Ttra c=n otfcapr 

ff i i 

*«I *r <w to* &q* i\ ftsfe* tit* *bx *i *rrw»r 
w i *<n :—**ftu ^Pfti • 

^ i ft ft ©p^ r** «w$ ft«r^' >i^* w *5^, 4Vs 
oi ft©f<? to ^tfti 5 ! ofmats to?* «rem 
n w - 

^ • ft ft©f^ TO **tfTO apJjaPF ft^p fe* ^-sftftlSf 1 

TOP* mj f|^ ^* S* *111 *«*1 :—ff5f ) 

** > *r to ^tftt^i q, «*; to* mm 3*« 
W1:—c^1 *rfa > 

«» I TO* C*j ft^* *tW CSfl ^ICW-r ?f I W1 s— 
Wfapfl 1 


0*1 CTfa W'lpilc^jl 

oo I toi twite: i 

08 I TO5I ^ «l *1 I 
0<f| *TO15| 

00 I 'TOft 1*1 CWPI c^?ft 8 } 

<*l 3 frfow TO^tft f 
OH W13R-KI 
os i ciBuaii 





a 

8# i rftr® ^ ftrefei Ttw m 

, 5rtc? i, f ^ i w— ?rfo% TrftH* i 

8 > i t $$* $«r* fa Prsfiw ttpt ftror ft wpt 

1 ai ft ®faa tTot ft^cw <?rl ^tzv^ w I 

8° 1 C< C31 ^[3 v\ nw\r* 

$3 1 

8 8 ^Y^nj* ^ fat’ll ex 1 TtW C5J <ro 

^ i TO I 

8 * 1 ft ftsfo *fft *rTfVc*l TO A? PF& ^ ^ 

^®nft 1W W STM TTW ^HfWi 5f <W ft ftfcftr* 
c^t’i f'M to . j .—>«^n, fti-i, wi, 51’®i> ^i ^wift i 
^ < ft <r^ti5 ^r-aiiS ft^f# *\ii ^ ft 1 ? ^s)tft 
*m$ ^) $*K4ft 'T\Z*' '«nV 53 ' ‘^tY *iE3 
C31 %\w wk ^TtfH *3 i TO s^-TOTO l 

^ Y -it? ertc^r ^g» ^® 5 ^ to $wft "Toti TO 

ttw ^9 9^H ^tOfi 33 l 

8* I * w<pi*il i 
8>l fttftl 
8*. I *fP5l 8 I 

8* i c*&ft <m ? i 

88 I *:%] C3i 

841 *l\ ft fl^j5CTtp^| 

go i 'w.wfttroi TOc^orfi 



*’• *rtf»wtwl 

8 ®l I ft fa' ^1 ftfcft?* ^TWI 

^ I **U*:—*Wftl ■ 

s* i ^ ft »R?3 <w mfac*t *i*k Png ^5Ttft ww 
frm aft^ **, *r ft<sfe *fi* m ** i *pti:—^ 
*l\Wl» »W.3T I 

8S> I 5(? ft’oft? *fC3 ^ ^STtft iOTI *TOJ 

ft Tt'ft ,^t* «?TCVr^ ^ I Wl S—WflW » 

4° t ^ ft«ft? nra <*rtftrc* ^ ^snft im 

2ft<3 ^ I W W=K I 
aft# ft* TC*7 sft'ft ^tcw-f 1 

o i *tcs r <rft^ ftts’ 5 ^fatfK^)wi w»— 

c^ i ft *rfte ft^fe 3*fw ^rtlwii »«w Png 
%fNg twft §s« ftra ^rwt ftft' ** t 
wi s—Ptwsi. f*iw ^srtft * 

<$ i ai ft^fe *fft ^rftrc^ C’fi "iw wnr to l «rtf 
'Bdxrn ^ i *<n : —i 

8*H *i «rti 
8H ^«IlW|t«| 

811 

4o I ^(Wl SCSffaftf 

«m toi ^rforo i 
««t c*rt3*i 



^oa 5 cmw m. an. ftt* 'S ^ «ftf^c*i« 
CJft "fW ^*1* Tft* ^tcw*t V 

48\ «Rfref%=*twmfawcmlrw wti *tra ‘^’ 

<4^t ‘^'< 1 

-r.,g E^tn CTtt-t «i. Hi, ’51- fa ^ ft*fa *t n . 

««i *** «ft« *tm ‘^’ *» ^ 

**?, w m«i, mm *rsf?, *tsfa i 

, ;4 ( ^ f3r»% *k« mfa’i ‘«tfa’ ‘^ ,- ft*'- 3 
:?\\$ ^ ) *P»M S ’HJ 1 

»„, j, f«f ¥ *)h mfept ofl ’*&* 

* 'I“-II ■ ^r-i '~' ^ : --5TTfff I 

tii -?, f? ^v, hi nw mfaw cni *ot 11W 

■Avm cma's ■mcmt ?s -am m fs^fere farar hot* la's 
? -j i -j*n: -cifiHt, cm% «« i 

xm -5 mts tmw ^ata fVsfws cm *WJ «*t* Ttw 
‘-«(t<’ ^wt as 1 am • mail- mca^ t'sitfs 1 

tv, W | •%** nafas m msta *& cm 

*tw «« to ‘to* mtw» ss i am ’-cmm. mm i 

481 «mft s i 

44 ^ 

4^9 | ^ Cn I 

4*U 9 ft ^ 5 < 

«b-1 WS\ swif^t ^ 5 ’PrtCT 1 



—Declension) 

'S'W'fa® *fc^r?r 'SittFf® 





•ffol 



S>%31 

• 

N 

<£ 



<1)1% «* r <5 


% 

•sit- 1 * 

*Pfff 

"BtU *3T In ?| 

cqf® 


5f 

^t*?s 


*U fsfc* f? 


«rmmt 


«n 







( Buddha) 


<*W45»l 



ip^i 


®«Tt 



«fw*1 



w®*fc 

^wr 




*w*n 



^l?^55T 


-wft 

\sii. ^.?i. ^fsii 



W? 

U*w 


^ ^fHfc ^fl 






^ ( Man ) 



<4^35*1 


•ifrfl 

TO: 

*<M 

5fe<fi 

*Ts 

TO 


TO* 

TOft 


*?s 

W5TC 


*?i» ^11 , *<nii 

TO^, TOfe 

iftsSt 


TO^ 


TO, *?f*, *3f£ 

TO^ 



*31 




y’Sf. TO* 

Jii TO, to- m, TO. cto. cm*, TO, 


<»», "W. < 5 ?. «i«r, w. to. cvs. «tt*t> ^s, 
*tl6^. c*if». ft»ra. ^artfir »wy» wrtw xfa* ’“twt *n. 
at a* am to i 



satire 

Friend ) 


*&3tf *W1 

5 *\*U% 
W 
„ Wfsrc 





J jrfStffl. 

5^?r 

Inf’ts 


r^R^i 

^5*r 

< »KRrt» 


(*WT3*W 


j»iRwl. 

«&& 

Ufta 




j ^1' 
s *W«ti 

i. wc-t 


r *i«i, 

< ^tC!Tl, 
t *wtwi, *ificsrt 


3T^tfTC=Tt%j 

Wtft. 

| *refTR% 

( jfSfas, *MW 

r 

S 

/ 31Wf»» 

r 

< 

(Ws 

Owtti* 



*rw 




5* 



TOM 

r it. 

WtCff 

) »w> 

»mc=ri, 

J »iPr, 

’ifowi, 

*■ ^vr, wn 

>W1 


'ettfrs 





♦fiari 

+ 

fc, C31 

sfast 


art 



ft fa 


*r, c-n 

•T" 

*f*?r 

5fi. *sn fl 

ft-fa 


3T C*H 


^*ft 

fa. tt 

* 


+ 

fccit 





Sir 


^ Sage) 




^53 

*liwl 






'Sf%Tl 

^fsRl 



^Ri, sfts 


*W«ft 

*ftn. ^firsn, sfasi 



^Pwi, yfkz 





WPR 


J^CTI 


ortft, iffi. *trf>. ^rffS, 

^Ff. PS, SS, «tf<5, ?rf%, c^fa, 

«tT«< ift, ?R t'SJTfw *1H?I ^FTsit® ’i'fis? *tm 

5R»f *f*t "ICT3 I 

f*®?*t*S ©&^J—Sof^« ^sfEOT 3 ft 1W1 

Wtf *1CT Wt* I 




<w 

«itft (Beginning) 


*SPRW 


*ffo1 

«nft 

«rtft, <qtTOrt 

$fos1 


^tTOTl 

ssfel 

■rtflRrt 




«rr?to 


«rrf*Rl, ^rrtwwi. 



«nfei, 


»l«ff 

| ^ifo, ^tori 



«rt*?l, «rtrai 





“i 3 *? 

Sfafate *ftf 


<HW=T 


■»fa1 

+ 

fc. cal 

sfern 


cal 

<®f«fl 

5*1 

*, f% 





al, Tjt, ?t 

r*,fs 


S. 0*1 

** 

•raft 

ft?, ft 

$ 

^t*it*ra< 

fc, * 

CS»1, 


<Ttfa:<5 mm M<t5 *twi ntf»l 

*ro *wj ^ I 



>0- . ntfn-’mw 

spfj ( Minister ) 





♦fort 


*€!» 


^f%s, 


'Sfoll 






♦wsr 

ufarl. *rfv*i 

n^tR, 




»rat?f 

nW%t 

*nSh* 

«rt»iT*t*i" 

*f% 

*r?[, ^fsral 


^ ( Happy ) 



<iww 





5%^ 



'sfa'sl 

1 

yfi* yftfe 





^Rfi» 


^$T 

^Ra 



^R%, 

sr^l^ 



^Rwl 


jpfti «(»t> esi% ^§t> crt^Jtv 

^s\, CT ?t. *-?t, 5#r, *pf4V, ist^s, mfr, sti^r. Tt^r. 
qtn'fr wp»8t, c*r?t "W I 



S^t%c« ^ -wa 5 ^ ^tw"i ssfcr 4^® 

•tiafl, ^f&ll <W ^Tt^W" ^fttRl ^ *J<s1$ ^5Tt9» W 
3*W I 


fart* *f*F 

^FfattS *Ji r »W *1^ 
fasfa? Wtffa 





•rim 

X 

fe,« 

Sift'll 

s 

fe,<8 

«ftn 

5»1 

ft. fa 

5*»«ft 

JJ. C*1 

3K 

•M»4t 

illi H. II 

ft, fa 


if, CS1 


jRrct 

Rr, fas 



X 

fe.'S, «l 



*TTf*hm**®f 

’WJt’lT—Buddhist Monk) 


*• 




<<$<5*r 

"’fS’Tl 

P5*t 

fk-f’U fe^UC^I 

$r^i 


f®<H» fs^Ml 

'sf^<11 

U^i 

r^v, f»^f% 



fr<pi 





i^jj-tI, f»^*5r 

|V<pf^ 




^r*u*M°s 

fwj 



C^Fg* ^ >l'3v fa*Y> Wi C 5 !^ 

Bfflg ^T3*» *JT>$ £ iV f* *ffar 

W ^f'T I 

^S&^liS—^*rf f^efVs -W 

^tc 5 ? ^c< 1 


t^jj- -Cause 



tiJ i ’P*J5»T 

<5 *£45*7 

ni^i 


C5*> C^C*t 

gf'ilt 

«<P 

C*^ C$«C4t, Ct^CIL 

<*Fit*W 

c^5 

Icr^ri 




W1 




Animal 




1 *<p, TO1, 


*% 

(^Cfl, i 

( 


9 >'%* 

1 

l^rjl, taf^i 
( w^swl, 

] ' 

r«f^u 




Pnj f^tNsi—: 

Father 



^F=T 

♦ffcrl 

Pt<3l 

pT513l 


Pf®3?, Pf^ 

frpswi, Pm? 
jFrasfo Pn5t?%, 

^5^1 

^■341, f»*^=Tl 

l_Pt^, Frpfe 
{ PfWTSK. fwPrc, 

l Pff?* Pf^t 
f Pmrs, Pm? 


Pi*- %s.-f* Pl'g* 

*M»^t 

Preal,, Pi^i 

ipiffo Prgfa 
( Ptwttpm, PteKP 


Pi^wl. Frja 

( Prp?, Pr^ 

’iSfl 

prsfar 

pTO?^, Plf $ 

■«W*lT*f« 

ft«. Pra 

f*TO?1 





m (*\% 

*m?1, ^Vl—Teacher, an 

epithet of Buddha) 





*W\ 

y i^t: *wlrai 

gfan. 

mr. 

*i*rrr.?i 


mn w*i. ^ai 

*wrc<f?', strafe' 

( W a T“ 

1 **41 sr; 

^ , >1%^, 


wf< wsi, 










*:*ri, m\r:<\ 

iTcj — 

■c^. crei, c^(, ^|, iffvsh wl twft *W ^ 

Wt? 1 

^<rl^ *i^ 



*i^ 

^t 5 ! — Self-Produced, an epithet of 

Buddha; 



WT54 

♦tisfl 

y w 




*ra% *3^1 


^srl 

*5*?*$, my'* 


WJFrt. 



TO^Slt, *m£?l 



*msp1, Jfffiga 



*ra^fl 




’tTgc^n 



f^ef%?c<© *tc^r< ^tc^ i 


'W'ferte ^f?w *1^ 

oil ( ^—Cow ) 




^fst 

'’tisn 

cm 

Wi, *1W1 

$fesi 

’R*. »rr^ 5f^, ffH? 

5f«1, ■sfWI 


5tW, »TtPR 

c*t ?, cnif«, *naft 


«Rfl. *fW 

w, cttit, "«« 

•w4t 

, i 5 ii. *m -sr^-sn, *tmi 

ptffl. cntfe wf? 

*6$l 

W ws 

W. C’tt^l. 'SSR 

>W»#> 

5ft?, 5fttt. *TCf5fc WT 

C 5 !!?. ’ftC3?f 

*n»im 

C»D 

*fE 3 (1. *ttC31 


cm **hf ft'sfVrit Stot c‘»rt c t ^rn^f ^9 <am 
^ vt '**m* *bm m : m] :—cmwi. cm% 
^ ww * $wft 1 cm tw StPor mfr ** $*r* **r 

^nrtre ^ TOf* * cm i^f sftfro ^ ^fi 
w wni **r ft* *tj ftcs^ ^ i 


TO (w) ott<t Wtfs; ^rtfar to cm* * 

^1 




<8 

*ttf*r*im*i 



t^sf^sl «if8 r f® 





+ 

^1, Ol 

§f'5^T 


^1. Cnt 


«rt^ 

ft. % 



src 



ft, ft* 


*mr 



^tn. <srm 



4 

^1, ai 



*T5l 

(Creeper) 




*tin1 

wl 

wl, *mcs1 

sfysl 

W£° 

wl, wni 


win 

Wtft, Wtft? 

b'Ji'^ft 

*i^tn 


*f*Nt 

wtn 

Wife 

sfcjt 

wm 

Wfas 

WsY 

wtn, wm 


wtnh'm 

*io* 

wi, *F®tcn^ 





M 

W-^CtOT 1 ^. siW-^t^— 

*1*F5l , —<S?Pli Wli ^iP^t Wi> ^1* WW* 

*k*si, vpi^i—«t*t^l- ^6i» ^rr^i—c^i. *!$*& 

^5iwi- ^Pti—»!^ rii n^l—stwl* Wfl—TpW’ 

wl—c^Wi, ^'’> ^t?i, ^<ip s ^i—sr®i ? oral—c**rt 
^sTTfr ■stfwr^ ifllfts *fc^ w *tw ' 


^Ft?Hs 'ftPre "far 
P^f%*? ^tf f* 


*t$*n 

sfaii 

<sRft1 

s^<?r 

wft 


+ 

^t 

^1 

tsjl 

«n 

«*1, 

+ 


C*1 
al 
fl« fo 

«T? 

Pi fe 

*. Cfi 



1 


^ ( Intellect ) 





»ifrrl 

3T^> 

?rfen 

?fwi 


sife-gi 

'S'^l 

y ^'ST| 



^f?>T|- ^1 


*t$ft 

*Tfo3l« ■sj^Tj 



■SJ^I, ^Tl 
^f^i. -sifs^, 


5 mT 


*riW 

«rf»rm? 



tS&aiT S—src. 

% ,fe> =g 2fTsl;T^ 

^1? n i 




«rtfo (®rsj- 

-Birth ) 



f «rtfo «Fttew1, 

*6>rl 

«ftfo 

IWSJl. «TO5&1 

(«rr®h «tf®wi 

^F*ti 

■rtfet 

«?cs>i 

<sf«9l 

«rr1^¥l, «T5)1» ®H£l 




1 





iwt 






^5«i 


«wi> 

Eft '£t:$>> *rf^N 


■FtfaSI- «T$TU 
f «MfeTT|. «T5Tl, TOl. 

( «ftfe> «ff$1 


’ra^ 


■*tT»rt*f=R 


j 

( &r$l\. ViTJ%\ 


nU— «ify, *if§—2jt&- '$tS—'^. tV- nt*f-y 

■s ’?— 'ssit, *tf«. i."jf's. sfs -sf*. ? jf$> 

fSf&i— ^?j|1 t'gltftf ^ 5 ! •’? sStf®W 

<S"f Jf[‘ Hit' *!? »?M 1 


^t?t-3 SpW ‘t^ 




^s^TJiT 

•ifcri 

+ 

C ^1 

Sfitll 

- 

al 

<5 4*1 

^1 

% f® 



fti ffe 

’fpjfr 

^1 

*$ti 

*1 


»w?r 

«rr» < 3 * 

sr 

^tnm? 


JfiCTl 



( River ) 



<4^35^T 

3^s* 



**fN *t*nr| 

5%91 


^fir^i, srr^t 


=rf*r^1 stwI, snsrl 



»f^1, *5Jl, ^«Srl 


wft 

^P?1» ST’Sl, ^1 

srftfs, a^t% 

_ik£v 

=T r ^1, 5*^1, 5»®§f1 

^rf^r?, 

SR^s? 


^i* arai, 

5*^ 


«rt*rhw 

=rwt. ?rf? 

*#t» 3f*nri, ^§ri 


2— mf\ *r*TF$ 
fa®^F 3j^t ^t*T =r?t *tc^ i 

^^fr—5R*. <5pt#r—*$t, j%??r—^fr 

^srr^t- *$#)■—^Wr, ^V-*rai, ^t^t» *r^t-— 

’Wt, fy t fr~®i ^5jif? ^ TTai^ ?ftf»i9? *k/*r<r ^r*r ^ 
*tc^ gt? 1 

^Ft ( 3 ft—Woman ) * 13 ? 




3*35^ 

*fc*n 

Wt 

$<?N tfafcSl 

$%?n 


t«it. ^faai 

<efei1 

^%1 



W«1 

Wto 


HH 



’ 1^*1 




WM 





t r ^vi 



fei 




K*. ^t>rai 

•a s < is. 


3 ?f?i - C^^l' i + 1^3 3 




•»f&5fl 

ilFW^i 

X 

sfasl 

« 

s 


«n 








«t?, 

*lt*t»t5K 

4* 


§. CHI 
fe. C31 
ft. f® 

51? 

ft. f% 

»lt 

* 

fe. a 





—( Rice-gruel) 




?s^53 

*fini 

3t'8 

vi^ vm^\ 

#i<n 


vn ^ r^cTn 


*imi 



*r«*t 



*rmi 



v\^v\ 

vn** 

^3t 

vvm\. 



vm 

*t?, Thanil 


( Cow) 





•[Sul 

c& 

C*t^ C*OTi 

'ofsui 

C15TC 

c<^> cvw.v\ 

«fs?1 

CAtt 


U'jsPt 

ararai 


ofspflf 

C^ll 

CC^ r *r> 


CWl 

C*3*K 




^rW'W 

C4'% 



g-^5w stc* 3i<stft f* 
t%, %, •!* 2T?r« 'tpawra ««i 





^ ), ^ )> > 

afo f *t*7). ??/. ^ <r^ ^ffff 

'W* i 


*rt^ ( aft^—Mother ) 




*ffcan 

att<&1 

aim art^t 

$f^n 


arm*!* an-sra 
( anraf*, art^f^, 

IBfe'l 

aftw, arr^pi - 

i 

r 

1 STf'jfs, Jltffs 

* 

v<$^ 

attorn 

I 

t ait^tar*. aif^g* 

[ arfSC^f?, arp5C^%, 


art 851, an^pn -j 

1 

r 

t arhgrf^ 

f *mw» an^t 

sfcjS 

arr^ arhgn H 

J an^fi, arrpii. 

1 arr^n 

t 51^. J(T?« 

’raft' 


nt»rw 

'SJT®, art^l 

ursnl. ^ 



**. 

ntft ^Tt^H 



^ —Daug 

;liter ) 






?f^1. 


nVs* 

^rcA 

^ iVsC* <• Hi 15'3%. 
( •?• -r^, 5 ii'vi» 



Vf-lt 

'^ r b 

^ ?t r $r.ap» 

i fiff* ^r? ■? 

nspsjt 

SVss 1 # ?* *91 


*?!*; 

nll^s *1^1 ^ 

>ra?l 

( Jtefa, ?t^J 1, 




'JWtJR 

*FNi 

*?tec3l, ^1 


*Pf 


( Daughter-in- 

law ) 


«TTO( 

^c£^b*T 

■•tim 

*9. 


sf^?i 

*9? 


'Sfetl 

^1 





*t$^r 

*s?i 



*5?1 

^*s 

*FS#t 

^i> ^ 


«n*t*w 







( Case and case-ending ) 

^ i f^^tC*r3§tfe 

TO *T<rc fsrai fa^sr TO «11< TO^ ^t*1 fap*1 

fafr* *1 <8tSl! TO^ I 

5 t TO^' sSlTO—<?9t ( ^#1—Nominative ), ^JT 


(«P*3f—Accusative), TO (Instrumental),*^^ (Wffifa— 


Dative) (Ablative), wf*f ( *tfVTO—Locative), 


iS§^7 S— 

(?) ^31 *T^I1 9 TOt^3 <2|v5lfc ®wj vs\m* 

1C*\ I 

(*0 TO3* « TO I TO*- 

*m <2JTO ^faflS PwpIv «itl5, <Wfl 

3131 $3 ; ft* *1TO *\TO <3*$ TO3* TO1 

TO1 ^fe<5 $3, 'W^t *!BKfc, «3]f3Wi *fsfe 1 

(*t) ^t41 31 °f*f w *1? ( ) fi*3l3 

fifro 31 TO 3f*rei TOre* toi *1^ to i 


* 4Wt fasf^ 5 

® i c^n ^c=snfe c^n > 
c*r fwi fsmr to 'stsrc? *<i to i w— 



C2 


•ttft *rrro 


**, c& ^ttz? 

( m I W1 —■'QffSK *tsfo ( *tt5^ ) ^1^5 *ft^ 

*** ) I i£)^C9! ‘^Ofl* ( *tt5* ) <4$ *#T* <xt ^ « npw *toHOE 
<f l5f& fefa C»I^ *5* 'S CT& *pW ; ^5*t* ‘TOM* 

I 

**^T® sqs>g1—W fe*1 *^fetft sil ^1 ***tft$*tit «’ 

C*i^ *5#TC^ ^3 Fq^-^ 31 ( ) *£9J I *sfl—TO 5 * 

'erai *fB5P5 I ^3£*T *Flfa *53 * *pF* 5$*tt5 

fef* *53 'Q C*f$ <**** ^*tO? i ^<3*t? ‘^Clf3 r 
«l3fV *5^1 I 

^ ^sjsi|7 =jt^s1— ci$ *ti felt*. 

<m&s to, $t$tc*s ^*j ^i ( ett*^** ^#i) w c*^ **#i 

iSC’f fefil <S*fo5 $3 ^t*tw ^^J-**^ ( <2t£*t®?T ) 

TOf , *«?fl_^ c®r&& ^l?3 '8Tf3* *ITE6fe ( <3*t3 *Tf5^ 

*tt5*s *t*1 W3 <Tfa 7*t* ) I iflTOI ‘W®^ v &l’ 4*J *5^1 «• 
^t*3 I 

C? ^t* *T* *J^|« W **, TOt* 
3t3 TO-?<5l ( 3?*$-*^ ) | *6fj—»t*C3* fesrWI, 

<w* (c*it*it**ft wtfim *rfeOT ); wr? 

‘W r i' *rtf-*3i i ***-*<&* < 3 * 1*1 f*$fe *n, fen 
vfaftsj* ferr* *ws < 11**1 to i 

*&*n 

8 I ^5^5% *^*571 i 

*^*tt5J ^TOt** ( <*<fK *s^t* ) 3*1*1 ft'sfe S* I, 

—*ttcti «wift ( to *t*) 



5t35 « 


, C3 

( ’spfo 5Ctf ) <2f«f9l fa<3f%* $9 \ 
W—^1 5t9f1 ( *!t9l 5^5 Rff $ 50 1 

«i f^*c«r of^srj i 
C9TOT fo9t*t5 <2t^fe 91 <*tt5, C59?I ^fwra (ft«f) 
ftfag *t9f «rwt«f 5*1 C*T ^C*! *tl^9 «W1 fasfe* 

59 I 9$f1—5fTW, 9P91, W ' 

* i ^tsrWc^r o^-sri i 

•HttfoCT #<*91 fa®f^ 59 I 991-“''8TTO1 rtf9E*Tl I 

1 I < cra3=5C^ItC'5t «^-STi I 

5Wfa 3*9)9 «fc9f5 C9lC*t - 2 HTO 1 f^sfe 59 I W—'3^1 
^tS5-$9tt5l f® 9t*K *f5«* I 


5 # 5 f 95 'Q ft%Tl R^fer* 

\r I ^ ^ ^T5^ I 

9t51 «T5ft5 5^ 9C*1 ( i ) I 9«f1—9tt9l 59R 
*f*pfe ( 919 m C?C9 ) I 

(i) 5^19 ^1 C3? 5*$ Si^n ;_ 

(*) $f«53 5 1 * I 991—9$? 9t*9t 5^1 ^3$C5 9=99t 

5f9C3C5 I 

(9) ^f9ft§3 5* i 991—5^5? aj<^ I 4$t®f 5^1 5f9®$1 9C58 5^5 

9^9 5f9C5C5 I 

(9) ^fs^tfafBSvS 5*91 991—919? m> 559^I¥l9?rf3 I 4$T5 5#t* 
5f3«2fT9 51119 91*691 ; $391? 919? ‘$fa5 591’ I f5^C5 9f69t9 5%«19 
5^9 91 9lf*C5 « ^5 91519 ^535 f«1 91§C3 9^5t$ ; $39t? 559 ^ 
*5f9fB53 5*9* I 4$»*t 45§ 91C5J ‘^3’ <Q '5f9ft53’ $$ «15t9 5*$ 
9lf5t«1 &39C5 45 C91C9 5^ 9TO I 



04 


*ttfa 


a i v * I 

-**$*n& ( *i<k ) fWiti 

^ i ^i—■*twi wrc i 

>• , f^s^i i 

fapst ftl»IWl foTfal fa<»% ^ I * #Nfat^ 

<*mro mi (») i w 6«i (1%^ 

«ift^) i 

(o) «rwrc*t fostai 33 i *wi— 

c*wsi qfws (otto qt«i* ^fvs jot) i 

(*) ftfSl fttWs *lt* >5? ^ ft I ftwl 5 q«n f«fl 

W $<51 , 

(o) ^ 3 , *tfts, *ift « «if« ift stftlS «wn fa*sts *ljw ^fasl 

*nss* s* I -attfai w fapiita ^ft^ ^ *1 *|*l 
W «lta *K»I *3 3(1 ; <5<H *1$1WI =lft 

** f *C< $$tun c^tc^t ft<sf? 55 ! 

e^i (fw ear wi *tt|c 5 as 

3*1* 9|*J *fas1 53T «*W *ftlC®Cf I ) m *|v5ftc«§t$C<5 5CTT1, 

**<K *lftfWt®R5 BFffl, *** BC^I I 

wfof 3W[fac«it«c® 5P«fl ( 3 c* 3 c* *t*T*l *TI§RK5) I 
*pK <^<K nfsftc^l^t^ 5t*1, **«K *tfafat®Sjt5C<5 BP*rl. *W 
**<|f®fttSSit<5C3 5C**f1 I 

( *<K 0WT5 *C2f* *Wtl *|C*I« 
W5t* «tfe I 4|#*t *!t^CTW ^1 ^To3l? *tfti, qt^CTWSI afl3K *tft, 
^OWWrai ajfSWfW I 

«T*nt<—qow v f»wi vx (intw *t*t* ®fi *tmc* 
c*«*i ) i 41**1 *\h «*tfa ^1 %$ ** wsfai* smvte i 

Ti^tc^—sifir mrm ( *<K TOHfl jtfft Jitos 

^15nfta ^!« ) i 

5t^ic<—*r** % #^i twpt, (^fincwra ftw ^«T^H 
Tt^) i 




« ft<?l91 f9^ftp C5 

l ^sfe 'STC^f l 

*K9?9 ^9 ^\5% ff$l9l ft® ft? 59 I 9*11— 1 3* C91 *t9 
®*t9$? ( C9^ ®*t9tC99 ) ! 

>* i ^t^fi fec^rl ^fec^l *=if%c^t 

c^rtcsf I 

«f*9l, *9tfSl, f$Wl, *ffi*81, §«Jtft *ft9f9 

C9lC5f fts'ftl ft®f<9* 59 I 991—^91 91*^ 91^59* ( 9ml 
<49? 9t«r?K59 9tqj ), 9&& ( 91OT9 9C9T ), f*5C91 9fe 

( 9tC®fJ9 9tf5C9 ), *tf9? (31199 f9$tfc), *ff9P5l’ 

*tt9? ( 3tt99 5tf99lC9 ) ®993? t9l 91919 *tf§®?^ I 

^8 I ^ofo^l ! 

^91 « 939JC* f9*9l f9®ft2* 59 | 991— 

(*) 9? 9t*lftm9fe ( C9 ^[919 *lf5« 9l9l*t *K9 91 ) I 

( 9 ) fe*f, '99, 9ft, 9T 9^ 9t*9 9l9tC99 ^-^KWI 
59 « ®t5tC® ft^l9l fwft? 59 I 99l—9t9$*f99f® ( 3tC9 9t>f 
9*C9 ) I fa<$ <99t5t9 99 91^9 $ <S*f 59 91 I 

9*f1—919 ^99f® ( 919 §"t9T>1 *f99l <9tC59 ) I 

( sf ) H^9f fa, il « *919 91^9 <3 ^t9tC99 9P*tf 9?Wt 

59 1 991—*tT9? *lfifs&3f<® ( 3H:9 9t9 9TC9 ) I 

(9 ) *q(% « ft f99 9T^9 C9ft*f 9 S *H-9?®1 59 I 

991—919? <* f9fa*lf® I 

( nS ) 919 *TC<f 91 9l<f * 3991t*f S3 91^9 C9tC5f 

939JF* ft€ftl fa®^ 59 ( a ) I 9*f1—9ft? ftf9ft> ( 9?t 5^C® 

**T *ft9 9*f9E®C5 ), *119? S9fc (3tC9 JWfVftffK* ) I 


(>) 9T91W95 » 




^irfa 33*33 
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i<t | | 

*fB^ fi^fH fa® fa 33 I 331—*l5BtC3TCBfa ^®* 

< asmt* 3fareff i 

s® l *>W8*!JC^ i 

WJCtf *fB^ fa£t3l fa<»fa 33 l 331—*£333 WK ( 

) f 

*1 1 fa, fe=3l, falC^5 *33J3 C3tC*f 'S fa^fal 

fa^fa 33 I 331—fa 31^*133 3^t333 ( 3W 3$1t* fa* ), 
TOR fare ( 3V$ 3refa ), 3 fa* fall ( life f3=fl ) I 

^1 i 

*ffa$ £rej3t$ ( faa?3 31 Causative ) 3$J<*, I3iJ 9 f*, 
C®T«f3»1«fa, *f&3ttf3* « "!33fa* Giffe 3t^>3 

<s{<^13 C3 *1? *t\ fa®! <5t3t3 fWH 35*3-3^ 33 I ( > ) I 
^jl—jjtsft *T3* ( 3tC33 31 ) 3T*K *t133fe ( ^ WW <SItW 
•ttfrfalftW, ^*ft3C3l ( fa^l ^ 

f ^*113* f^C3 '«1'® 3t«3lfc*C5 ), «!TBfat31 
(«iro3Tf3t*3 31) *itfa *ni3fa (*n*s3i fTO* *ftft 
). *T*K ( *TC33 31 ) *3R *t33fo ( <*$ <^JC* 
WP ^llwnpl) 3^ C3K31 ( 3faR1 31 ) 3t3fa I 

is I I 

1TOJV TOt* ^<T3 3Jtfaf IJtttH ( *W ) « =^T^3t5^ 
«fc4tf &Q3 fa^3l fa®fa 33 I 331— 


Vtff ^ fa* 1 ** l 



'Q fa»fa« C7 

vwt»r«i (^3? Jarm 3jtfa5i 
), *»** ^ (■rwvtii 3nf*t5i vrft *), 

»l^fe ( <4* ^rt»T 3fa5l *W55 ) | 

^5i 31 *W3t5*--C3lsfsrc 35t3T«ft (iifr C3t«R *w 5JtfH1 
3=ralfa ) I 


WWfW 'Q 

( Instrumental Case and Third Case ending. ) 

* * l C*5=T ^1 "OSL I 

55131 Tap?1 ^w, «T3t3 3^*1 i 

**» ^5^c«i 1 

^33 ^51 fasfa* I 351—OTf; *fJT*tfo 

( CW 5131 5^ carets J, ?C§3 fife <3*Ufo ( *tWJ 5t3l 5fa 

) I 

** I =?|5^f%^l 

'*{'£& 3^t5 *i«Jk 3^3TC5T 'Q ^t33tC5J 3^T3C3S ^51 
fasfa 5 55 I 351—5^33 %31 3C31 ( W 3^3* 55 ), 

?T5C55^ 5C5f1 fa3*lfc ( 3t*13* 3*^ 53T fffc 5$C3E£ ) I 

5«I (3F35C*T^i 

C55t<« C5^ *fC5f5 ^51 faefa* 55 I 5*1—'«TC?TC 
33fa ( *13 3t'85t3 C5^ 3t*f 3^3 ), *tt33 C<5t*t3l C5ffa ( *tt33 
45$ Cat33tt 5l^C5 ), C5$3l $3t*tC35l ( fa 3^5 43TR 

^tfa5t5 ) I 



C8 ftfa 

*8 I ^ i 

WWf* l *«fl—*£?FR *ffSK = *rt*m 

(-smsra ^ fare) i 

*« i r=r^F i 

« ^ 5 ? fa^® $8?ift® fa^ts »r%® $*, c*fe 

»iTO f®^ f%»% 5<I I ^^twi, *ftt*R 

*CT1 I 

*** | fk\72^\^C^ & I 

'ft 7 ** &§* <£®fal fa® fa* $3 ( a^l— 

C'Slt^^ft, 5r5§1 5?1 «rt(®^i 3WI, ^f®, CTOR sftlf®, 

*i^f®3l ^f®It*i1, *7^^ =7faf®, *TISR qfaf®, SHOT ^SffaC^I I 
*1 I ^R'G fagfatctf f®fal fa®!® 5 39 I 9«I1— 

f®^f$ ^f®=t®^if^ c^c« i 

*tr | 3S*R« 'SOTtttf ^91 fa®% 39 I ^1— 

5 ( m 91 C9l 49 ) 'Ifttol >TOf® I 

** I 9^'Q ^®l9l fa®fa? 39 I 9<fl—^^§1 

w c®s* ws*mz*m 91 ® 9 $i 95TW931 i 

«• i ^ «t%) ^9tfe®i ^t*i « *nws* ^few 

<lc 9 ^*1 fa®f^ w i 9^1—4^ 91 c*r ^ 9 * *tfc ( 49 * 
srto ^c* 9t^9i rt)fk*i ) i 

^ \ c 9 91 fB* m\ c^m 9jfo* ^fB® 39 , c*& ®m 

C9W *ito ^®9 39 i w—*ffa99t«ra f®?cw 

■rcTw) i 

«* i ^rtf^T c^rtc^ i 

»T9t«f, atwwnK 3fat<f, ^*m< w ® =rf^i, *a^r 
^^rotr^t ^#t!ii fa®fa* 39 i 9<ri I 



^ *rafe, ^*rai ufa .fap^ 

i 

<STC^t5f^t<—^ C^5 ^fC*TC, fa & *fctfir, *f^1 c*t 
<5TC*t11 

^^3?f—*tfe 5jf% mu ft*, feus wjj*, 

<$t^* I 

^c’TJt^f— ?tC*t* »!CT1 *lfa 5lfat I 
^t^1~ f*Wf* STfat'STWl I 

2 —f*w* f*®fw ^msfa 

?TO ^1 ^fcs© I —TOM *MJ* ( <$*"K5 ^| ffal 3j55 ^ ), 

w w\ (w >i^j H aw),frofs farcmt wwi 
( fsftsra ^f**!) i 


(Dative Case and the Fourth Case-ending) 

oo i *r*r *r wt^^tcsil *rt^?rcs© *rl 

i 

*#1 iffa ^1 *ttR, ftfa IN ^ 31 fit* 
<mtS5l ( fegsi«f) =W*t* ^ I *W1—WW 

ft w wife (fafa 9m bH* farecs*), *m?i cetera w> 

( «W TOJ «t*HtFTC ) I 

*s i fa*rr^r *r*t -*rttr f*fts ^ 



*rtft qjm«t 


^rrfer^ fe- 

fsr«t^PT ^stc^nEror ^roronw 

TT^a^at^Tf^^ *ttf*tf^ st^W^f®* TOfiffc.- 

(*) Ptto, 5 ^, H «la, Pre, ?*, 5 ?, £*, 

^F, *ff% «J?fo ? *% *f\ ^ ?ft^, Pfl 

*ffc <jqfa ft«i qt^qra i w— 

; » PiTO—faTOr®, *m faTOre ( 
lOT* TO3 ) I 

(0 ( C’T TO1 5fCT5 

*tt*r) i 

(s) il—TO«STO* ( TOT^ SftWC* 

^q* c*Rl to) i ^nsfagar (fsfr 'wa?*rc?p 

wl ^=r) i 

(8) *i*f—*5^ q*rtss ( C^S ^t*rti^ *tt*t OT ) I 

(<0 qt*—^ s°n c*f qmr® (c?r TOW cwi qtta ) i 

O) P^qfe (cqqTOi ^ 'stsTPht^ 

TO) i T** f<sfw Ptqqfe (fqqfwrc 
^ to ) i 

(i) ^q—c^i *q TOW fc*ra *t*t to) i 

(b-) g*—^?qf% fa*rR< c*rtc^ ( c^1 TOTO 

TO) i 

(?) fees—fapm wpk i TOfrorai f?>*fatw 

SWl to) i 

(>•) TO—TOtcql ct sc*l ( ^t«ri TOW %n* <*t»nr) i 



rartra^ 'Q 

0^0 c*n fc^rafftTOFi (w t&f* 

^raffl fl ^ «lt^t^1 TO ) I 

(*0 *ffe ^ TT\*>, ^ f t^, f^*l «Jt^ « 

*rfa <aw f^H <rrf mc*f ^ fa^rs ^#ra raffs? TO 5 ? w :— 
f«ri—■«* hc®i ( raw ) wc3ff^ c® f«^ (f%^*i ^^rs? ftfi 
f facw <$tfl ^facw) i §ff$*c«i stSl wj «ites :— 

^t—“5^1 fsw, ^TOtS <W f»^ <3Wrel i ' 2 MC=Tf®F 

ftC*J ‘TOte*^ f^W ^r®*f*l\ C-fWW fTt*FT 'WSt^' 
fel Cftt’f raffs? TO 5 * ftffC5 l C^W— 3 JK* 

fw, ; ^r iw csn toi ^sfwf ®; toi few rai *rfeft«rtfo i 

(*0 ^rir^t^ftCT—®twt*f *fw raw 

^•sii *j i ra—w* ^ ®r*R 

TO ) ; ^UaWtfa <f1 feiTO ; ^[Wffa Cfl f«TO ! 

(f) f=tfsr«ro*r ^1 wc*i—’®t*nf 

CTO$ W <Tl flHI '<rW faff 5 -3?r«-C*f® *S, raftra** 

ff i ra—wt® ^ crai) *, c*ri fa^fi ^ 

^ ^%ue to ), 

Wff ; \Wffl TOWil ; I 

(«) ^Sjc^—cq ^f»fo f^Rj ^ fft* raft 5 ? 

rai ff i ra— *ra$ ftf® ( w*© tos w& wfw 
w) i 

^ sKsmctf « raft 3 ? rai f?r i *rci— ctw* 
ra^is c*im i 

( 5 ) *ara*TC*(—^<?fat&* ■jwf effect raw rat 

vr i *wi— 1 w rai fgnr (w cwf® w ; ** ra cf ran); w 





%8 

3tC*FT3 C*f ^CWl ; W 1%^ 

*t^3T ; ^*3% 3JC^1 3*ra ; *W VG 3W <5pK C*f 

W8t* I 

( 5 ) ( «ra®i) 

^0 *W&) atW ^KSft^TB* W1 ^3 I W 

—■3^3 ^ ajr^ ( cWtt* ^ 3ft* ); $tfkw f%«tt3 5? 

5JT0 ( ^tfa ®t^ =ri) i 

« *|2fWl 3t53F *13? ^1 nwst 

3^3 5TI I ^11—^8* ^ 3t0 i 9Kff^ *TC0 I 

(«?) STRICT—C5&1 Wf< 3t^>3 3*t*tf 

*1*2?^ ®K®I $3 I 3*1—'«K?f1 ^t3 ^f% ( C»W 

?r? ) i «tt*3i *irei *n *tw i 

(3T) ^T5tC^ 'Slt^t^T 31 W*T 3FT*Rt 

3>3l *8 <®13T3 *1^ *?VH1 ^3 I 3*11—C® C*Fg ( l>fa 
*s ); ^tw^l cst^j; w c$t^ i 

(<£») ^pajfe^f(TTtc^t —-cts 3TO* 

c*r««i *3 3Wf* ^®si *3 i 3*n—3t<^ 

3^1% c*r ( m 3^331 ^tt* ffa ) i 

(fc) C^tC5T—f«^l.( ) 

*TC3f3 C3tC*t 3t*t3 ^ESs *lfi* ^3*t3 Sst3t3 TOW* W 

33 i ^tsrf^rs); ton 

c*U*rst3 I 

(S) ?F^0C3—‘W* W« 3$3Jt*f 3Wfa W1 33 I 
3*n :—*w <®3 *tfw?rrfa («rtft c*t*tc* «w*fe ) * 
jjr *itc3fli i 





*»* 

(®) w c^tr^t mm ** i ^«n :— 

re *fortfa ( ^tf*r rente* Sqtw *fs*; i 

*« i «¥C®n C^t^Ttftr^f^f F :—*CTl f CTtft, *t*TCR $ 
ft* #ff% -ires at^t i w s—= t^i \*ti 

(wr*) ; retfa re ( rent* itf% ) i re 

C *f*Rtc* ■sjsfsfal ); fa* fa 

! ) I 


(Ablative case and Fifth case ending) 

«*» I ^*5rt*fC*tfe ^=fK ^STt^CyS ^1 ^o9=F- 

*£fre C*H *S <1 5?jt% 5fas®, ^t'e, 5[fre, &VTC, 
sfare *i*t3*if«r *ra* t 

^ i «r c^Tsttf^fa ^*- 

*rt^j =rn c^tc-51'Q ^wn *ts* ^ i 

W: 

«ft<§> c^tu^r •-—( * ) w «i5fa ft *t5* -aietfw 3t$i 
ss <$tst* wnn mm i q«n s —cm nfai ^t- 
ftsfa ( *th wt* ); wi *nifrefa *#rfafaqi i 

(<0 *t ^ wot *fan mt* 

^re«nt*r *$*ot *ntfrn mm ! w \ ^i:-^ 

f**tW Wfo ( «feN Rsrfqff ^tre w ) I \J 



*ttf% 3jm*i 


(3 > ^3^t3 (3t$3 3t5tc^ 

^«3*ji 31 0*rm 53 «i3t3t* *k®i $3 i 331 —c>n wt 

(C3 *ftw w ) j 3tt*n «<ewi ^•sn 3*«sjfa 
( Ft353 5ft3i I ) 

•Tt^T *{^ C^fcSf 8—( 3F ) *W* C3tC3 31 *l<gfe 

313?3 «,31W 3333 s *3 i 331 — W®1 *,^j% ( ^3*1 

5|tfa ) ; 3ff*1 33ffa ( 333 55t<5 ^tfa "53*1 3*f3 ) I 
( 3 ) C3T33S *K3f3 ( «;?;, fig*t f %*si ) C3tt3 
*]*®1 33 I 331 ~ft *1 ^$1 ( 3^ 3)^!^ ) ; 5W $5*1 5 feart 
<533*51 ; 3pW3l^^ | 

S—( 35 ) «13 ( 3f«*sJt3 3 s f33l ), ^ 

( ^51 s|<<$ ) C3t^1 <81313l» 3S^1 ?3 t 331 — 

«TOW3 ^t3ftg 3Tf*f®I ( 3fa<53l 3^1^?> 5?C3> «JtOT ) ; *13^ 
C^lt3*1 W1^3^fe (a^SlC5ilt^3 ^31 55tSs “IC3f3 ^3fe) f 
( 3 ) *[3J 3^3 « <*lfW* <4$ ^ C3t33 s, 3tV§33C'5f3 C31C3 

«J3tWt?( 3333 s 53 I 331 — ^’Sfl 3f<$ 3iftl^C’51 (Mft %3I «®1 
^<33 3131 ^3T 31 &§sr <W 3tf3^3S '3C3 ^3>3 3^S ) ; 
3^333 C^.’Sfl 3fa33tfa ( frsr*!? 3f33C^ «^t* 3^3 ) I 

«* 1 f%W5, :fa*rl, *rt»rU *3*!t 

3F33 C3103 3^^t f3<®fe 33 I 331 S—f3<<3 m%\ ( OT35 3*tf 

3J<t|<$) , 3f^1 31^1 ; iVR 1 f-cN 333f®^1 , 3! C33t3* I 

*>:» | *\im C31C3 ^3tWt=T 53 I 331 £—3t3W 

^13^ 3^ ( C3 «t3tC3 «fMt5«| 3pf33l «3 ) I 

8® 1 ^s*R*rt^ 31 ^ «intc^ 

3t31 3151 5$tf® W1 3*31 53 ^5t5t5 Wt3t* 





i w :— 1 ««n *w ( *ra wi ^ ). 

%S5T8l f*HtC*F <*135 ; 3Ti -ntc^l <*135 I 

8> I C*R ^1 

^*rfsT *W «WfT* C*l C?f^ *1 TO <lft to* 
TOi mm* TO** *3 I W1 !—farai %TOtHl «ra?WRfe (fa^F 
*?z*) i 

s* i lR*5tf«t^i c^wf^rt 

c^rm c*rw ^s^sri^r 

fafa®*Wc1 ^«t^n5*T 

faftr® W* ^TOI* TO 5 ? 

^ :- 

( * ) ■g^st cutest s -pK --rc^ i q<n s— 

$ff@l *»lTOTO*l ( <4TO *^1* TO^<J 

<T$ ? ) ; <5Jt5f3f ; to^i c& cm*ifm ^-fa^l, 

~<H I 

(*/) s— 1 ®}f%^f ^TO^i **1 :— 

^f%^ ! toi (drrws f*^); t^t TO1 ; *!W 

(w^f* *n ) i 

(*t) f^*srtc*r:■—*t*1 **r® Wfo « 

mc*i^ «ifim*i 39 toi^s mm* to** w i m —tret 
*tTO* «i55t?l* 5|m *|famfa ( m* *tre fa*TO to 
< 5ttt* tft?r ) ; ^51 »W»^fa *% *TO I 

(*i) ^ tfpsnrtw 

fesTO ^ *ttfaw feTO sr^ « ^fapR«i mm* $* i w:— 



♦ttfi 


*>)r 

#cct—^ t*rcsi f^rfWi \$mi i 

( ® ) pf^^tCTtW s—ft*i «ipni c^tot i *wi 5— 
( ^f|f& s*m W** ^C<t ) I 

( 5 ) S—sire fa*1 cm w, 

wm 'swtW'M *\K&\ W I 3*11 :—*TC®1 *fsf|®®Wl 

(g ) ®rRr*t *tc*ncsr s—fasrfattf* *rp ^ntFft^ 
*n«1 *y i *ir®1 ( eit% *®J1 *$c® fas® 

«{t<?1); *tfa w\ fasfe i 

( s—swtf 1 W:—*rlfe®i (^t? 

sw *tfa$) i 

( ^ ) *tCTrt^CsI S—2tC*f5*Tttf I S—*?5t ^T^- 

W $|t® ^ ) I 

( ^ s—cwtf i vt\ i—%w 1 cst^rf® ( $;m 

W ap^ *ra ) i 

( :—*rcs?s c*fe*f i s«n :— 

fafarei nmi «mi ( m ^tc® *m *ffs* ) i 

( i ) ^5Tf«tCT s—wm*f i w :—j?n <?n ^ fafrft 
csi (w fw fll ) I 

( c ) i- 9 ^ iw CTtc-n i w -—sbot i 

^ss (If® «je^ ) | 

( 5 ) S—<HWtt*f I *W 2—*n5**1 ( *TC®5T *1 ) 

TOil ll*1 WS sfSJ S*T3t^ *im ) | 

( 1 ) S—WT5* n^RI <ntw WlVfa *3 I 

*Wi :-«a^:s ^*tf® sf% (•rww w ®tttsi sts) i 



Tl *11 * 1% 

(s) *f«i ck c?ri^ ^■srtf*wrc c l^^rl s— 

-<*m 'e ti eiOTts fiFOT cntr^i « <q?qw 

fa^Esf Wtfffa TO0I ** I *Pl1 :—'^%f3|l *i&fii—'*f*- 

w ^i ^f% (w* c^f m ^ ) i 

( of ) Cfift^C^ 3— C^t* *1 I W : C*ttC*1 

( C’ftW -<I1 ) $55fo ( 11 ) I 

(i) s-^t*t** falfa w ftsj 

i *wi :—wftra ^nm ^31 ^^§1 ^nfrs’Si 
fera'St fa’SfTCSl ^1?K C5tf>5 5'^ ^'*1* ( Eye-consciousness 
aries out of enormous merits arising out of Kamaloka). 


Ut?t <11 *1^ *t«f « ft'sfe 

(Possessive case and Sixth case:ending) 

as i ^r>r 3=r *rt,*tf%rsf.?tC5i«« ^rt^t i • 
fasfafts **!C«f vfff «fi j|!(* «tc«fjf ?s i "ntl :- 
(u ) *R—slw i 
(’I) ^f«rvff%—si^Ht* ?t*i ( Mtu«f»ra 
(*t) »Tt5fl»tj— ^?nt ^'■u i 
('i) urffat—W* atft l 
( S ) ^^-«f«Jt5ftf^—W3P3( *INI ( 5ftC5?l *rt«tl) 
5®§t (^) 

84 i TTfSTlf^ST' HO! Jilt Hsf* 99 i 9«t( :- 

^itsfiwi ’itnt*! ('spetHis Hu ) i 



*ltfi 


V 


e<91 5tt 55 i w :—r 

• 8^1 ^^rtc< ( ^j, *\%*\, *wi*) *wra ^r 
fa<5fe 55 i wi:—-fa^r *r%*ri ( f*i'st* 55 * 1 ) i 

8b- i <sr^ "f^ SCTtC^I # 53 i 

*W1:—^rfam ^sf; i 

8S» | 'SS^tT? 5 ^ g— 1CT3 C5fl*f 5& 55 I 

TO1 :—*($t5 *i£stwi I 

fa'sfa 53 | 5«J1 ( ^CJ5| 51 ) f^'l | 

<*> i 5>wfa cutest $ # frofe $3 i wi s— 

^3*15 ^1 ( 3*^1 Verbal indeclinable ) | 

fiptfs «ft3tw| ^qi?i ^ qti 53 i 351:— 

3t35 5Sr; 3% i 

* C33tt* 5^1 « 3^ &®3 ^tR3 # 5§F5 5tt3, 

c35tre ^vt ^Sr 53, *ist5 55 =n i 331—^ *ii=rc 
^5?1 (The drinking of the milk by the baby). if}3t£^ '5t*K* 
<£& W3 5OT GlUm, ‘51* 3^1’ fe5t5 5^1 « ^*3 

<£& $$ *1^5 5S1 f3«fe 55t^ *ttt3 ; C3^3*l 3^ **tl5f 

3& 5^, ^1 *OT 55®! ?11 I 

<8* ( ^V5 ) £P5]IS3 C3tS5 3**3 3TC5J 3-^t3 5% f3<5fa* 55 ; 

Vn :~^l 5^1 

^t5t5 Q'SW <2ft3tl5 3^3*33fa f3Rl3 3$1 55 31 I 

351 •— 


h 3*1 fa<i^ C 3 ltf 1 3^fa * %fa t 43 «il 3 51> St >."*i3t ^*1 3*U3 l 



*n qi «qlr fasfa 




*<&1— 

<®, 

■spn orfaroi i 



<ro^ f^sitfq fqq*i 

V#— 

* 1 %, 

w q*®qi I 


«t«t. 

w q*t^ql i 



W ^1 1 


1 qw q^i i 

^13 I 

N|3f—'W SfsRt^l I 
^F— W I 

<u i w*$ s ^ f«sf«i 

^ «JWfT *5M ^11—^^ (^^) ^ ^{% 

(wnn to ) i 

Ml S-~r^ *£R\ W *!C^ C^rtc^f # f^of^ 

! ^11 Z—vH ; f% e N SHf 'stft* fas fl® 5 * I 

«s i s-q^s ^^9 *re^ fr®f^q ^ $r 

W I m] I—'^q«T ^ ^31 ( ^5J %S5 ) I 

*1^ 3|<$JOT <3E3tt*t ^®t ^ I W S—sit^9f 

fW^“ &t^t^ ^tS TO ) I 

«« i 5feW^5:-W ^ 

*tfe GQftft I T®J< qft*, *^t«tf qfWF, 

^ « fft^T<, « swtf qi&^ i^itft *t^ tqft* qSr 
f^fe 5 $3 I q«n .—'stf^qi *rafe, * 4 $ TO fq^qutf qf| i 
ft^sr faw •, cwsr *rqfo ( <2prt»r to) •, 

C$TO ( ^53T *tH ) I 

**> I ^SCTTffe^ *T ^tfWC*? :—Wt* ^ 



*ttfa 


1 * 

‘w’ c^rtc^t i 

^1:—^jf^sr | 

a i s—■w} R«fa* ^tr RsR? 

I ’HI—*CT ( W*T m*F ^ ^ ) | 

fib I 5 — 

^»i mm ^ttc*r # ‘a R<sf¥ 

i ^i—c’tt’fi (^i ) *rm* *i^f%f i 

t ^3T«fa'5 <4?3i*t Genitive <3 Locative 

Absolute 3C*J ) I 

«> i 5— 

Wife. '® c l ( 31 C*ffa ) fap5il, W1 ^®1 ^l<Ji ^FR °*«?t<5R 
c*i «j«f* ^<n w i 

*tf*1 'StStS ^§3 *i3^T ■« R«f%* 

*?r i wi—arifs ^r=ai—■sraw ( ) ^fftjRi ^ s^i* srci 

—^«1 *1 3 ) *i**m 41^15511 ; 

(^) *ft^r^ ’ffaswi; *i*®i (3twtg ^1) 

c*rw$l ’tFs^n wrs ^*rs fasfesa *tfw3 ^sft 
R»f^ r i cnfe (’¥t#n ^i) i 

*»• i *ppfSr *tf^g 

*ltft, ^TC, Fftfltif ^fa, *\ft5f, *f^5 ^n, 

w *rc*R cm*t «^iiR«f>^5i <wi—c«ft*fw 

{ C*ftC*M* 31 ) ®n^ ; ?If«fr»T=»W ( 3Ta?T3^ 31 ) FftSftFfl i 

<*fttf^ *lfos 1 



1 «- 


(Locative case and Seventh case-ending) 
i c*rl’ *rtcirl » 

f3Rt3 ^ I 

Btfsws i wi—v^^ffirccT^TC^I. 
(c*f*t )—^tfl ( ^); 7]%®! 

*W (*rf§> ); f%*T?r ( >-ffat?r fac*t 

*s 

( fw\ %w ) i ; ^Msrrr^r (*rtfiw )— 

=i%k w (=rifi5 <©rw?i »t^ ); 

*PTO 3Jt%i1 ftft <*TC§ ) I 
*11 ^Ftc*T I 

■sifqwi *13*11 %% i —c^l ’ftc^ i 

*« | 7f^«\ fiifarw^ *r$fcit” 5 f% i 

%— *H1) <w <$f% ^ir 
*rr^ c^tc^t ^Tfr fosfe **1 wi—■^imi ( 

*f%1); gffa; ffa 3 *r%twf$ i 

*8 ! ^RTCCf ^JSTfW I 

f»^l ^<n ^ »r#5t %l% i w \— 

*,1^ fn^ts (ffastf *ttai ^ ) i 

** i falwfc^ *T3*ft ;— 

*i% to «!Tfat*r prfro c*rt* iro far 
ffa%* w i qqi:—f tou Tt^r m ^ 

^ **m) i 



ntfa 3jm«i 




** l ^ I 

^sTfatctf f 3 ^f%« 33 i 331—*m 
fro * 3 t*»n c 3 tfe ( 331 «j«ff 33) i 

*>*1 i 5 i 

3W« ft«fv I 3«fl—wTta W 

Wf^5 (He keeps off the elephant from the plaintain 
trees.) 

<»* I 5 J 

^ 'S <®t3K*f 3$3*t 33 I 

331:-*M ^t^ltC«f- , i33 c l s 3 33E3 Mr®’, 313^3 M3C3 

I 

(*) '®'fatC«£—C3t f5F3t3 3t3l <5121 f3F3t3 

33 *513 ^33 333*1 33 I 331 S_3^®3^ 

3C^1 I f%^33 C^t«5f fSFTl 3T®1 3Pt3t3S 

^3^ %31 Wf*R 3*31 3lc<SC^ I “3C33^ C»1^33tC^ ,, -~ 

*WrtT 3t3TC§ I 

C33tU^ ^J sfl $$Z*\ ^vf3 3t*fj 33 3T1, C33tW3 ^tH3 
f^f^ 5 33 I 'SfTR Mr® «!3t Mfwft ( CM CMtM 'STTf* 
3tt3 ) I 

** I $HIUftfopra-TOCif | 

“^t” C3tCM <W ^M3T*f 315^3 

4 , ^f3” ^f3m C3tCM *[$9\ 33 | 

00 *tf3^tC<—3*3tW ( fsrc^f *ft3* ^F3t 9 f«| ) I 

M >Wrf--^ftCTWaf ^3H (33^ CWWt* W fJR C8$)l 
Tl <5farl 5? I 





<1$ 

Ttf&sivfj * ?^hii « *rcftf ft*fa ^ i q«fl :— 

<<PtW W*1 ( ®ftH <3*13 ) » ^tc 6 ! ^3Kfl ( %Vfte[ T®, 

®t=T ®!ttS ) I 

n i ^ i 

( # R«f%* aNi) i 
i* i firafiRfl ^ i 
( # R^fi? Sfi^T ) 

^ I attftjprtfa^f 7 ® *flrfo *tfe ^1^5 

(# R«r^ ) i 


Exercise 

r. Explain in English the following rules and illus¬ 
trate their uses by suitable examples. 

(i) Sahadi yoge tatiya. (ii) Niddharane chafcfchl or 
sattamr. (iii) Hetu at the paflcami and tatiya. (iv) Ka- 
labhavesu sattami. (v) Namo yoge catutthl. (vi) Tu- 
matthe catutthl. (vii) Visesaue tatiya. (viii) Anadare 
chatfchi and sattami. (ix) Kattari tatiya. (x) Nimi- 
ttatthe catutthi. (xi) Sattami atthe tatiya. (xii) Bhave 
sattami. (xii) KainmappavacanTyayutte dutiya. 

2 . Frame short sentences in Pali to illustrate the use 
of any three of the following :— 

(i) Namoyoge catutthi. (ii) Kalabhavesu sattami. 
(iii) Niddharane chatthi. (iv) Visesane tatiya. 

3 . State the general rule? for the use of either the 
instrumental or the locative case. 




CHAPTER II 

feRl (Verb) 

^ i T3i, c**ri <iw> 

^t$tCT * @F5l <TC^T I W 1 —^tCTt | 

* » f2F3l ftrN 2—'WITS 'Q fatpS ( ) I 5*^3 

fe» ^ iSfffa f^»F§> 2T^ ?>^1 a fsF5t*ffi ^tl ?J 

fss^i ^ «i» ^ 3, ^ ^ ateni 

te c*r ftRW ^ Wfc* f^Sl ^*! i 

^ i *ufaro ^ *r^t «ttfr i wi—■ 

9Rtfif» £lTtf*F f ^stmr t£|T 

^ CS^V.V’t 6 ] ^ 1 


§^W5 

s l *rpp &s?r sr^tc** fapsi sr^ ^ • *<*n— 

( Present ), ( Imperative ), (Optative); 

♦nrffl^l (Past perfect), f^pgsft (Past IinpeiTeoi), 
(Aorist),^^^f% (Future ) t*W TT*ttfWf% (conditional) I 

* cf. «w*ryK ^rrfatt ^s, W, <5%^ 

feirtfagfa ^ Vftft Ttw *rc?« wfal *it^ T *3 v? -**ffr*ifws 

^ cn *w s'tetc* flrai ^*r i 

§ *k f**W faflfrrc farsT^tfe fa*tw, 

'Eiftfw frsw s'rWll'sfa 5 S 7 ®fa,i 



*rtf*i-3jpm 


* 

f3F?r* ^t*l ( tense ) rfs® 33 ^ 
331 -333KI, wmi, f?ST3^» ^asr®^t, I 

*i3f*& fe^lc^ &3t3 sr^t^t ( mood ) ^|%vs 3tre ; 
wi—^sft <43? 3rr*di%3'% i 

« \ ’STfafTt® t3Rl *($3 C^3 i«W3 ; 33t~333 te^sf) 
r 38\f%3 ( 33T3 ) feg3 <$f*3 ( <$?F3 ) <43? 3E3 C^tfr 5^ 
#3^3 ; 331 *4?353 <4*? 3^3piT I 

* - ? ^tfac® fi%3t3 3t5Tt^3ti:3 f^si #3^3 3i3 $3—*^. 
( 3*f 31E1 )> 3^*4 ( 3F*53t5T ) '« ^®T3 ( W3fF) ) I 

i3pul qrasis-ftfa 

«* I "3^3Tt^ ( "Prf^int ) — <r33f3 ( present tense ) 

f3RJ1 ’WS 3*3l #9tC^ ^15 <433 'Q C*t3 ?3 C*$ r 3BT3 

7 f\w\ 3^mi (Present Indefinite 31 Presoni 

Pro^re-h e ) ‘-St^Pi $3 331—3^31 TOf% I 

ftlrf 31 mT 1 ( 3^1 *fC*r^ 3#3t3 3*11 3l3fc5 *fTC3) 

'3 3's3t3l f3^f%* 3J3$r® 33 I 331—^^t f%£if« 

( 3#® 3**1 f%3 31t* ) ; 3?t 33% ( 3^®f*1 33? ) <433 <43? 
33^*1 ^tC3 ) I 

§3jt3rfc3 3&31 '« 3%3t3 f^efe* «lf3F 33 

( ^ 3^3 ^t [3 Historical present 3 t 3 I ) 331—Wf 

(>) *rc5iMte f^t^t 8 !!, 

*tWj$ial 3tfa| *iz*ri ^I3«tf^rs fe3 I 
fm 33 fa f3CH^C*f 3tC«Tt^T3tf^ ^WJC®, 

Wt^tWl f?r3i3 <3 I 

0) 3^*31 I 



C3t3t3* CTtfipre 3T331 

C3«ltC53 ) i 

3§3H 3T5WJ «ft3)tf5 <«3* ^tC'S '3 3lI3T^ 

fa^f<? '^W 1 33 ! —^*rf^Y ^ ^i’f^fS‘ 5B, snft ^ 

«lTf>mfa (Keceni Pa>t) <f| <5jtfw$fa (Immediate Future) 

<?re -%$&*, ^W5**^3t3 fasf^ 33 i 3<*n—fa* 

(fa ?) <i t-? ^fa ?) wl i^ti^ fa«T3 3T^3 ?) 
w *«Tf3 ( c^3 =gpw ?); ^ wfa (cwf? 3T$3 ?) 
(<-wt* 3T$ ?) i 

3T3 ( 3t3W) «tC3?3 C3fC3 'S <©fa3JF5 t© 3131 fasf^ 33 i 
3<?1—3f3 ^3s 3 WKjtft W C3* ^t^TTCW ^ I 

( Past Tense } 

(Cfai33l ^ «w53t ) 

* i ^trat 5 ^ ^n^fer® i 

C3$ fall 33^3 3^*t ^313 3^31 fa3tCf, <®t3t* 3*t»! "0t^5 
*tC3t^1 fa^fe 33 ! T<H—^3Tf?C3d ^33* *f*f5 | 

a I ffe*TW *Hgfe *tE©*W3*f fN^S^ 1 

«2t , ®T^ 3' <33^1^ ^i*h53ft*| |fa<s3^ ft® fa? 
33 1 331~?ltt3l *W1| 

I ^srs§r?*H> | 

*f3I 3^C3 ^ W ^Tt^OT Mt^3 ^«§rW3t 

fa«f^ 33 1 w)—mum *ffc 5 

C3 CTpr Wl 33Tf^5 V <£& ^ft<5 3t3^t, 

tt n^fr fa*% 333^5 33 I W—31 331, 31 3% 
31 3W|tft I 



e ntfa- s «T 5 nfl 

• :—cs ctft *t»i Tffttro *«1 ♦tw* 'if?'s 

*w»^ ?5 • *«tl—’>n i 

'Sfa’pias ( Future ) 

y> 'ssjswcss ®fjar*ptf^ l 

^at«t<S 3| ®F<HK Sff'l ^tftw 'SfaSfo fa®f# 3JW® «• 

wi—<«t?t »fftsfii( i 

’fspsft ( Imperative Mood ) 

« i ^^Ttfs^c^g^saFtC®’! I 

'srj®i « ’tSW w.®i pf^i i)i^j ^§a 

*N»$t fa®f%= ?5 I Tfl I ^ <53 ( ^ 5 S ;. Sit’ll t 'jfa 

’Ftt'SSTl) I 

}« I £1^3*1 ( invitation ), (request, entreaty), 

art^l ( prayer ), ( advice ) T ^ ( desire ) <*t ?\**\ 

*w*5t ^ i ^ *n\m° ^ 

^ ft*asg c=n ^ ; 

srtsfal —%*k c*w or <vvq ; ^ncwr-Ws ; m*> ^ <®w w*. 

f^§» si ^ »CT55i c^ivg l 

( Optative 

58 I ^fC* 2 ! 3 ^ I 

'srcpjfe «ifi^??5U r 'f () «fl^a ^51 
^ I 3<fl. 'SI5ptf'®—Tv $<itfa flWtf’t. *tfi|- 
‘®lfa 5 5?ff «ftspi)Tft (I inity «« ) 

(>) ^rtafp^ffe ^foal wffl ’Tlj 

Ttwi fatt'SWSFTl OTtW fr^PTC I 
(*) TO SI 



ntfi *jt«i 


♦ 

i fefos, ^ ^ mfi ^» 

w, §ft<s—fa^tw* sr to^i6i *s«i —<r *m ^rai 
wtvtspitofsw Tfiwtft* ^sst“w in\ T$zm 
w .w i 

** I fotfftOT ^t*fr cause anb ("eflecfc) c^fa 

la^rra <&U^ m^i v\ • *nr -—*ice c*n «rf?r- 
rarotfi w srcBe^stfsf i 

i ** i fe^rtPo I 

^t^C®!, 'spJj'5*TE»l «fF§* ^ ’FWfWfe 

ft«% ^ \ ^n—*rc* c^» tfk <s*if^s (*rtft *n^c*i 

$w I 

VJ^S ^^S ^ <35^ap*jfcq5 

^ i «rt*g ^ -sr^Ft«—»w*r^ ( *w$^) 'Q 
( i ) 7W*W ( Transitive )— <f^U5) **1^3 ^*5 

$?, STfa «ft^ I 

( * ) vqq'i? (Intransitive (—*ft^ **< 

\<9 3* ^1, <5Tfts <5FfW ^ t 

iEt^<rf— wwi'i ^w«Pi 

*rt^> *tff»t tfTW’l «*TPPl fa?^ - ®w**w ^fasl ^» 
Unfit'S “To go” «[*•$*, W&IUS n\ Wf wfa I 
—WT*' (Ho goes to the \illage ) | 


(>) fw^ ^i c$$ c^pawsl fa 
*m fa^tfansfafas^ i 
(*) vs Vlt m*plC5, 

nr *.cn c^u^i wiffl; 



w ^n— 

( ^ ) ^*?f c^tc^f *wl—*(f*fel <5t*fc*R 3lE*f1 «lfe<§?3 1 
( *r ) ^Ftft^ ( fflW ) '2&T* TOW* i *Wl—TOW ^ 
TO^fo fs>^ 1 

l* I ^5»« W*$ *V$s 3H*5^ ** * 

cto cwt^r w i 

f^^5=VT=qs «ff?> ( «(|^J ) | 

O I ^ »pp*| jj<$^ q’pg* TO^F. ^telftTOF 

^ i i ^ ^° nnI ^)- 

^tl> (to boa)’ ^pf%(to obstruct., to Ronfim 1 ), (toquestion), 

( l»e"), ( to instruct), ^ (^peuk), ^ ( to take ) 

^ (to curry) iffts 33 (to curry; ^t5 ^PC*5if ^IW TOlt 

faRTt? SPSl ^mc< ?* TOW (Direct 

object 1 <£ft° fap^^ st3l C^lHTO^ ^5t$W 

<5EJ*>[ -frfeffsq ^5*21 (Indirect object) 1 ^fl— ‘5t1<TtE»W 

c*TI (^*f v °t«ft=»* ^) («i^t*r 5 ^ 5 ^ 5 ( 5 ^ 3l)>TOt** T irY 

[>] §WW1 (TFtfs WHEW 9 ! *WTOl, 

^r^rs ^itcsn *s\im ^ftfvt 1 

ft] cwtfwrai *r?W, 

^ 5 * *wi m*\i ?rNitw i 

[«] JtfWSfV^ TFHPFi, 

f^5 ^$* ^\ C TO HTO ^WT5 t 

[8] 

3* ^ ^trori * &OT5 fwrtf i 



*rtft 

w 5H ^ *wi w (wa 

*1 ), fifflil (*p v r^i 511 fa** wii *55* 

f«?pffac® ( 4] )i ^15%*R ffirSI ^tpit^lWS 

( ^f*li>/31 31 )’ *|%OT CTCTl 3^<FK ( ^PSl 3l )’ *^431 

Tf^t *l*3R *fsfa^ ( vfcrel «lV ^r*rm3=T *j*r s * 

^4I5*TO ( ■aK r R c 5l 31 >* .-5t1*11‘»ivrn v f** C^t^V 1 * 

( ^fV%t <| / HW WF5 1 *1 ) W\UW 

»7!<i ( v Mt*r ^*3 ) ‘W° 1 *4Mtt ) ^1*0 t ^0*1 ^l)» 

Tfjr>i=? *>>r«3t ft** *^i;i i t-rUl 4 * *ft*n vf^l ^ts «*, 

( <o' <stw fv^] r \^° «r<ra\?pn: < ® ( 4 \) * 

=2ltT5T 

** i 4m *¥<**—* si ( *s«t&>) m ^wn’ «icti 

*m) (0 1 

fgr^l ^ ?tc^ $3“ *3^1 3F$- 

Tim <3 «fa*lC5T 2f*T«t ^^1 W ( * ) 1 

5V5 j ( Act no Voice ) a n*l *6l ^1* TO* 

f3RU *(ft5 4>|^1 2Wf *tW Gfifr W, ttfl* 

4T?\ I W—5W1 W' I 

^<m (Pa^ivo Voice )—Cl *!«! ^ *tfWT* TO« fi>¥tl 
sift"® $^3l <2t<K ^tW $3* *C»t I 

W—«wwl wro i 

[>) 'srW's i,wi *jtw 'o^in w^o. 

TOl TO & ^E3l 5 > 

W tfwi<$rfc ct, * 

3 <$\n TOfca^l TO^sttfW* 31 m I 



* farcn 

—(Iteficctive Voice )—& ^ faPKt^ 2fsft^f 

^ttl 31, H?1 I 111— V& 1 


*b 1 apiti itwm 3tw y s faratftftra nfn^* 
3^11 ItFM— 

(^stcitei i^ti <21111 <w? 

Wt«l f^sf# 31 i m ^gc^l w** *p5f® (^it&J ** 

’JCSf-H 'Stfsft «m<5 (^UltW ) I 

( 1 ) ^W[ ^Ntttf *C5 Will <S ^**ltC5J 

^P* <2W*1 fip®fe $1 1 ll 1 S—FttCSl ( ^|- 

?0f ) —•ftteiR ^C^pf I *5lfe ( ) I 

(ir) vftroj 531 ft 1 % *<np *rf w «w 
£t«rR ^ ftStit « anfir 1^1 it^i ^ <2tmi« 
^wit* w? ft^rsi $1 (>) i m—cmiTtm irft %° CIRfo 
( Vf 3TO ) 33 CWt^ Clt l)l $31P5 ( VFIWT ) t Util <5flS 
*ifa(^V^j)«wtt*R , «tc^i *rt*R ohiisj) i 
*« I 315 JUKI ISFltl iftllfr 31 2— 

(*) tarn i^tsirft 31 3#ti ci i*i< ci 

jm$i &iras ii5i 31 , fwv*<tc5 3Rrt 

V^lflt 31 i 111 S—*C3l <93*2 *fE?f^ ( s^ltw ) = ^C«fl 

W31 ( WI^I ) 1 

^WH* ufflu ’WfaH, 

< *„3tiww3 n lift sssfa i 



Or) m Sri 'S v* « <©wW 

*lfaTaW 13M1 9)9^ $9 W 1 

(*t) &§* ^t? 's *r *w* ** (0 **n-— 

fc+q+ca^W.'®; ^q+^+cs^liMfc's; *f5+^H-c5~W3 » 

s <2ten <stc*i srfsp ScstfiiRre $* i **rt—0®) * 

&fcn t$i*\ *rt^s c^wtctii *tw 5 *tffa «^r4 

¥9 ) m}—IV— 1B5C5 ; ^==*<43^5 ; ! 

(0 *1 St^T* W <tf’f^W q\^9 <W «(| 'S $*1* Itw k 
VU <W ^TW % Tf* I ^1~sj1=^f^ } 
wt-?fof* fi?==£fafa 

t«r 

(') ^ 2f®n *fRT ’tfffoF! ^ *°V& 9^> H *WI * 
m *$& ^ ^ i *j«i=i 

>r<r- 

(s) ^ *fc? r <tfar*i ws ^ apsis ^ tit^T 

*c«fa 3< $^1 «ftre (e) Wl— 

WU5) 9^—a^us 

■tfsf—if*src^% 

W *ro^rtfa®tFi®T*fai 

w ^WWlCTlI [0] ^ m$ Wfa TFfaSi 9 1 

tfti towi 



*rrf»Mnwr 




*5^4009, 3$f%, 

ft*[—ftafo, 

(<?) * <2p®Jir +\W 3 ^ *£ft i 

fiml ^ ®rm (-) i ^n— 

t*—>7iF— '<nfRj%; 

(*#) *r <3<53l W ^^>9 ^srsf I ^3 

r* fi^ ^ ^ *r ** i w— 

—f^jf^S; 1 — -^t,^; 

wV“ftT<i\fo; 

(*0 WT5TS ^*R« qt^3 ' r ^<8T Sr ■'S T$ ^ CTR 

*tf3^ 3* *f1 i W\— 

; c£—wfafe 

«S&SJ3 ?—■^U5T fell WT^r®-* *\WWJt (0 '? *F*fatCEJ 

<§ qmTO?> wmr ^ww* ^ (^ i 

^ ^3lZFJ \8 ^i^HiW fa%?I ^ qT3«l 

^ I W 2— 

fwh I 

^1—ffafe * 

*5T^-OTtfa 1 

*t*r--*p?hfo iffirtffc. ’f’nfo i 

M ^ratwi ^i i 

W W.^FWI [«] 'TOSfft'ftft ^ e t 



^ i «ft^ *rfi^ toj toi fcfWS— 

?jf—' 

iw$ <[8f— ^BSff^ 

I ’« »i*PSWhp WU<® «2Nn , 5 

^ ; fai to-h Hfvp ^t's <2T®]<r 31 1 

^TsfC-T -sf^* sfttgi? ^Tt^0 <2^H $3 ; f5R5 
^ iflvg? ■§'«« ^HTt^s stera ^ 31 (*) i 

»» I cn wi ^'f f t.? «rfowc^ ^ ft«r wi mz fro 
3T3 *FH(-<ra ( ^4^f| ) t 'SfeTSl 

'${$ To 3 ? -ii i ^*?, r ^rtroa ferrft 
fens mu i ^ — ^^1 w.^ f%^rre (w <®tf**i 
) i <sn*i '-f'?s*\ T^c®’ fam* <w ^ i 


Exorcise. 

1. How m*o pashes formed in puli ? 

2. (iivo iho passive present tense, lliinl person, 
and sinful]* form ol t li o following roots:—Ci, Kar’ 
Su' pac, 

2. Frame sentences to illustrate the use of 
passive Verbs. 


[>] *rHim, Wt w 'cHjU* T ft<HTO, 
^91 W <TO1 5 *rt<FflW$®W 1 

CStfS C«, 

TO I 



3 P 3 l (Causative) 

(f%srsS «rrg) 

i cV «ltV *lTc*f ^ mRR 

tfteH ?C»I ' GteTC 33 M i 

1 % ^j% s^fa %?i 33 (o 1 

* i etevm *1 ^ 1 OT C» 1 t*t ** Co) 1 

« i fa) *fw vtftpn 

♦Ijtffas *rr^3 $*wi »rgjw* « <*) i 

*TtFtt*ffa *ftWlfe LCiuisos to cook). 
^3 = ^TC3f% >*t33fo ^tawfe (causes to do)* 

fer—CS^W C^mfe J CSWrif# C5Wf® (causes to 
divide). 

^~^uR 5 ? lt3twfe’ Stiwsfe’ m«r« (causes to lake)- 
C'otTO^tfe (causes 

to cat). 

JR(—jrtt?%, ?tnfe TtflfPtfe. (onuses 10 die).. 

m fece C5KlC*lfVfo. f.f«tiff's. C5Wfe (causes to 
pierce). 

^SHTi— 

^ («)-^ 1 tfefV sttfoifV ’rtfctt'lf®’ 

(causes to happen). 

7[H= 33TiT*tfV ’IWfo ( 3W ) t 

ipr= 5fjt ? fe’ -stiotf® flwf® ( *PF? ’FStH ) 

W cl *Mtcn it*rt ww i N <tviwcitftfw»t*li' 

j*\ fifir»W;c<ii(Wti is] «praMw?n?,fc Ttfiiwi W 



<*) to ? 5 «n^r c*t*f 

*? =(11 wt— 

(causes to ask). 

(*r) KF§* *FSJ-SW^* 5 ^ ^ I Tpifl— 

k^k^ffa, ( causes in stay ) 

f»f+<f|*=fnnW^ fw*nrfa i 

TO^Rs ( causes to give ) 

( q ) ^tHi^ to *nfro <ro ^ *< ■« ^ 3c<fa 
'^tcsf WfiCT <ro ^s <ro *iwf ^ (>)* wi— 

«twfa _ , *nrttnfe» 

mtf'G i 

5(mf«i WFtf® '•T^tltf^ I 
*ft = *TO f s!i, TO^fc* TOTCnfa, > 

(«) *ifro srenr to *nfro v ^ nt^ <W 
( ^ ) I ^1— 

( c^ft^ ) I 
5*1-*^f® (INI ) I 

(i5) Ttfi« sf^rj to *Tfwi <rt^ ww to ^rtcwn 
•n('°)i **1— 

TO*lf$> ^l*5Wfa, ( causes to kill) 

(*) W« ^15 ^tf^5 cfl<TO <4^ «f^55 ** t 

^<n— ' 

C*1 To* TOtTO*tfe ( He causes the man 
to cause the slave to cook the rice ). 

£>] Cl 'TOM ^lf5n i [\] WWt* fatI 

[*} ^am TO! * 



>8 


’111*) *J1*3*t 


s— 

( eause* to cook ) 

^““CWW’falTPffi, (f.msi'slo pierce) 

CTO*t*iTOf$ (onuses to eal). 


( Desid era live Verb ) 

(5*PS^) 

3 i tt§i ^rr.C ^ 3 $ *r ( $ <*si: ^ 2f^r?f (*) ^*f?f 

f% t «tf% fiRt fasfV ^<t ( ? ) 

ts*T*f SfTOttf *i«l$ $1 9 3T5I 3 ? TO> £tt$ 

w («) I 

« I § srro to ^rfar*i sft^^ w ^isr-wis “t?:^ e TO 

^rtw-r ^(«>i fif-^+f+f«—r*TO^51 

^ 1 ^T 2fTO TO qftfTOl tflvg* «r$i 41®^/^ Ttt* ^ TO 
•TfPK ^? ( « )? + ; fafesf-f *r 

f i 

' i to sTtfrot *? fat® <®ro*t w (*) i 

[>] f?r 4R ^ ^'f • ^SfT w. ^ 9|| 

&5<J 1* ^ §6g| i*sf aj^fg ^%if t(, 5 <49* *j 

^ f 

W *T$$f*Wfe fes^Jl I f«J V »f f=qf^ 5§<{j} 

[8] WRW>IC«1 5?fnJ5 | [e] rek’Ul 

{*] W*rpRCT| 






to* 




desires to eat ) 

TO“f«?wf% C w w eat ) 

( 5fa^fsi5gf& 

*n—fw^fe (*tt^fabf?fa „ 
t****fc i 

r ( 

Cvwfts ) 


8*1= ^sgjfs 


r (WrtvjfsiBgf* 


„ take away ) 
, bear ) 

, drink ). 

Forgive ), 


conceal ). 


f%^5— 1%f?p^j% ( C^fsiBgfe 

i (3(i ., 

*TC*i* ; 

-sfsr- fe»^ 

^ (^Tf^ftssf* 

?R = ( $fa^fs<6§1% 

*1 

% =f«T^^ ^ 

ffa » fif»W % ( *f 

5T5J *f5h|?Tjf% ( ff 

m -f«raf* 


„ heal). 

^ examine* 

I honour. 

» ^o). 

„ lead). 

» COOk. 

» do). 

- kill). 

» give). 

„ conquer). 

„ see). 

„ salute). 

„ take). 

„ stand). 

„ get). 



( Intensive ) 


Ms 


b-1 cHUs 'Q W *W5 *rfffa® WR 

*4 faPtfc *roti ^i *t ^ «rsjt *f« 

<2tr^ ^» ^n— 

•^rjj- = 5 ^jjf 5 ( walks to and for ) 

spj =*qpr^f^ ( walks in a ziz-zag course or walks up 
and down ) 

U*J (walks to and for ) 

=ap^ff|9f^g. ( laments again and again ) 

IR ( shines very much ) 


*TW ^ ( Denominative ) 

a I <5** *t**1 «l, W C*TC1> *t*1 ^T3R1 **1. *5T31 

4^srtft rfT(* ra? $i i <Sr w 

^C*l» "faf «lTvp **t W 'Q ^Tt^f ^fFgS I 

w.*f fWfare few* (wr*i 
Ttf) 2T®n ** [>] i wr— 

«W5 =W5t?% acts like a mountain) 

«Tf5it^ acts likes an ocean ) 
^ *TgT*S Wafa, acts like a son ) 

3?* acts like Indra ) 

*• 1 <®TfEFSr®i ^ffiffhn )Q §*f3TR ?\5* 

fcg* ^*1 n •>] l w— 

(a) (?) Sftrmwm 



(acts like water ). 

5*sfipr acts like an umbrella ). 

( *£$fal «ttRf5, treats like a son ). 

acts like a stick), 
^•■srspfaRs ( «TtFsfo nets like a man ). 

( ^fa< ^?rf^, acts like a river ). 

^ i csre^l ( farm fWtai 

^ ^ (>) i wt — 

*fs=*bftofa ( <5*3^1 *mfav*fai wisher for a bowl), 

wishes for a son ). 

wishes for a robe), 
qsffaefcfe, wishes for riches ). 

*ri> ■■•fifafe C *f& wishes for a pot ). 

i* I =lt^7 srfvg^ ^ ^«R'9 WiS 

^C^al <wc®t «tw« *t firsts 

<TP$3 <2tt3 5K (0 ! w— 

C$tf«, purifies oneself ). 
makes firm ). 

surpasses an elephant 
sings on lute ). 

•W*!** *Rt*Hfa ( W 6 !* TOltfiib gives proof ). 
C^sP-C^afafs ( CW desires enmity ). 

makes support ). 
C*t1%» becomes avaricious ). 

(>) TOWfwwi (=o ^iww 3 *w*|nttaj’u 



*ftft 




io i §*tw ;- 

TOJtfe acts in town 
as in the forest ). 

( TOTfatSK TOTtfo connects ) 
3<r-^tinfe ( ^ wfo makes happy ).* 

( $?p*K Wtfe makes miserable ). 

Sl^TCoff^ ( TOflffc, heats ). 

disentangles ). 

( 5f«{f3i5§f<5, wishes for a following ). 

W acts w r ell ). 

* 1 t% sm9 t3$ wishes for a 

son ). 

*■ ^re»rrPm1%, 

C^tRs, to he as a flower ). 
fife* “ fsfefr'fafe ( %X <J*? f&fofo TOltfa, hisses 

again and again ) 

^ ^FMffe makes smoke ). 

> 9 1 cf *hf®i Qratfi^R? ** wtonr $8t 

TO! «fTi1 <W5 I '8 «T3)5tC^ 

**11 *11 

» *rt«nw: *it*tf^5 •j^bwemr c^rbr 
&*i *»i ^ fes «n:3)* w ^c^nonr fasR? erffi 
▼flCT fini ^ to ^rt* i fti »m *r*ra <nt fan** 


4^^ to ^ *m fa «psni n i 





^ W fa^n fteft? $%<\ 

m 0 ) i 

Wl—fe = \a>f% i 

**+TOWI P5“lj95C^ I 

^ ^1 n lawt* >WsW 

•nfowft *t^> « ^ « <© ^tcej <5rt^*i?t tf ^ <n^ 
«!( 0 l 


^,«*r^ o ^^«rr=s fasagn 

^ I *ff Me® *NR faro ( Finite ) ^ ^ 

( Principal) fapyi iSTO ?fa<S «Wffa*fl 

t Iufinite ) sg c^tV, (Subordinate) faro <p#t3 I ^1—3TtVft 

*fc=rl *mi ^«sri:« i 'nfosi farcnlB* ^Tai ?n^j 
Screes s?1 spraTf'W W, ‘fSSrFS' fl?1 *w 

*mfe slew *ft*i Wfafl fen 5wi ?t kes *tft* t •&: 
fet&t 3^-stere qtffo 3 ft<n c’iVi faro « ‘^wa* 
faro-ft^fe* *ro ?fF® 3 *rj f^TO ^ i 

*Tt^ (Conjugation of Verbs) 

—Present, tenso ( ) 

C rfaZraPfe? ) ( Active Voice ) 

*tfr *tjTO1 &CT»tfiP11 

( Third Person ) ( Second Person ) ( First Person ) 
«*TO=r fe ft ^ ft 

«ff% * *T 

* (» co 







C ) H effective ( Voice > 


nisi 



PS 

C 5 ! 

*4 



Cl 


—Imperative mood ( ) 


<4*35* 

* 

*ta*t v r p tpf 

f?, * 

fa 


«T3 

n 

sj 



<sp5i?st*HW 

\ 




W1 


nigsft 

—Optative 

( ftPff®N5^-—Potential mood 


«W 


^Itfa 

^5* 


«wm 

<wr* 


^5^113—*Tt**C 1 , the potential mood ns^f ^ 
may, can, must sflpf% % 5 | ^n* ( 





*£tf 


<«rajw1 



-Aorist, Past tense t 



«^ar 

WiFi* 

*,* * 


^5FSC=Tt^f 

«W*f5ar 



, s 

^jpi^—Funuro tense ( «T> 





iS^W 

aft 

5fn 



3W 




<4^35*1 

ms 

SCT 

TO** 

Xl* 

TO 


•swm 

«*ram¥ 




in. i 


*i 

C¥ 




atftr 

ut* 


a* 

SHU 







—Past Perfect tense ( f*1t> s ) 


**&>[** 

^ (f\ 

^asRSC^'l^fiPT 

tfiOTW <*f C^l 

«^<S3T C? C3$! 




t 

C¥ 


ffaOTft-—Imperfect tense 

^1 <§ <sj 

^45«T ^ ‘«f f| 

'=F3SC iE iT c 1^ 

<««E5T n a\ 5“? 

^ SW 

3 Ft*)tf«*ff%—Conditi uni] tense 



31 

t* 


WFsr 

S«f 


oiot^t 

»*r 

cs 

3* 


f»w? 


*tjw 



Ispr ( General Rules ) 

*ft^<! (2TOT ^ G) I ^1:— 

—^ ~^3^\ <g ! 

* l W 4 i «fta 5ftf%c^. ^ ^*tcsra w* 

^ (*) I 3W1 *-^-“'T’^^fo 

^5Jtft I 

* / fe fsR q *«r Srrf* *rc* sftfw ^3 ^ 

(«) ! S—^^Ttfsq? ! 

8! fa'«f%=**3j9 *n:* <wfac®i < ?t v l *ri^ ^tca* 
ft^ ‘•e*^ ^ ^ ^uu° ♦ppt^r 

VJ§f ^rc^[ ^ (8) i -(^—■31 *TW 31 €31 j 

<*i *fc* *wfac®i t 

4 sqW ^TC*f*f ?? (0 I W w .-=3*331% I 

* j =35 ?sfpj, *f ^T9 43“s *W3t*> 

•<3 ^W*r® 3l^*< *fa «7 <£|W 2ftG * 

afcjm %k# ft tot * 3<tft *rs* to* wi ^ Wl 

-^—SpSlC^* 91*5^10®, ^"SIC^T. ■ 

^tftr 1 

(>) 'f^tfroi'»ji (=0 $-to-»tcp 

[0] fl* ft-ft-OHt I [8] nftjwsl «1 It I 

t«] #?m‘i w 




*8 




1 I ff®f*FfI[5 *tt3 •tt'j? 

^c«y fa;»ra c b§>’ 'stir?*f ?n (i) i f«ti;- t^—S'^ gfvs? 

—'®n^— ^ffe, JE)S=)f^ ; — f5(— 

I 

» I ®T=a «rpp TTCT ‘^=9 « ‘C&f-ssn’ <Sf? -S1<1 «TFgf 
Ttw ffwnr ‘f^rsn 1 «jttf*t f? (w t ws—«?— 
^sftefe? i ©ft=g1% ? ^f)^nr^®5 ^*n%; I nu— 
■sraf^j? ■sri^nfe, ■sti-^% i 

»1 ftsfs^ap «rai ortfaCT fti^l •ii’i? ?ifsr 

4 *f5^' «tfcf»t itn < ») i 

f«n:— | *15=1^%? 

t^apa4%, t7=p,sar^ t jRfoi^ ffsfe- 

»tc?r f’fftcsj <tt ^7 fpj-^Tjs*] ?sr i 

W :—: %— ftfs=? s=tc^ t«Tlff i 

-° I tfsfjpjqf fH 8flf^l*I <|1’§3 flW 4 ^^S3r’ 

Sftfft ff ( i * ) | fsfl t— i ff —'SrJl^f'S 1 

14 1 fSpsfg^?»!«'*rtfac«i ‘•feiiH?’ 

«rttf *t n (i v i «m! i\— f’oa^fe, feting i 

>5 1 *rcn «rtfoc*t **H fp^ ^k-i Uwm ‘FH’S 

'•rtwtijfiOi T<n %— • ®n—f ,s> t«if'51 

i« i w s(f5ji( ffFtfr Ttw «f^t? «iit:f*i f* (4«) ffl :— 

: —| 

[i] ^yprfflprsl cb® fl ['r ] wwitsrU-sPn-fPirii 

(4] ftff •W’l-ffa’I-fflt [4°J WJIlfftl 
[ 44 3 *1 fSs&jJj i [4^] 'tlfanll [40] 



i 7 ^ ^*1 <fr$s Tire ft^or 

‘^rSSP, ssrttfPf $3 ( ^>8 ) I toi s—: *1 -Pf^Srfe I 

*« i ^ *iw <*tfare =?tre 6 ^t^r % 

<5ttc*-l f* (>0 I *wi °—: w .—■1 
^ i s 5 ?^, 3* ■« f^sfe <?rtfiFt*i 

^ire *-4 '« ^T^*t S3 -*> i m \:— *r©;—Suffer 

i ^^5*1 R^fe m Tif^re ^T^ s *rt^p ^Tfcs? 
Tire 'STf'-ff ^n?i 33 ^ i w,;— — v * L TC*^t^ I 

^ I =gs3^ sit ya $33 R«tV<? Ttre freest 

^trw*: 53 <£3* ai^3 ^1 TOf curt S<? ^ 13*11 2— $*£— 

^ i <g ^srtft «t^ $33 <3* 2 ^ 17.33 Tire R^ci tWT3 

^tre*f $3 is 5 5nn -:— =25CVrfo ^SJtfir t 

5" i ^'5^*&sj\ig*ts *treW1, 

^R*mt s 335 *\tt ^rt'^Fm *rr^r 

TfC^ R^CW u ^g^f ^u^*! S3 *:*• i s—«in^f3^fe, 
^f^j^nf^j thrift i 

^ i j% f<r«fv? *fra ^t‘'<PCT 5 Tt st^g* '*$< ^Ft$ 
tsrt?f?r ^ ^ i 331’ gi— Sfi^lfa, I 

5* I fagfe’" *3 2f<»T3 3C3 «tf*W 3t^3 TfCH 

l^bj W <1 

[>*] *t«it^—^W s i 
[>H 

[V] «PT^<ft$TC ^3 I 


[>«] W3 sfliRR 

^j ^wf'fsfe’wtort ^ i 

l»3 tilfaJWlTftSl I 
[V] 2?ttft5?faiftl 



’sttCT'I ?5 I T'fl -—5^—5=tf%? 

^Itaffe l 

5-01 f%j« ^ «it? srtfac'! wl sfti? «reJ tout 

■gtw ft’TCl 'ZSJZ. *■'3 i 5t«rt *—«f|— 

PftTt'S? I 

( ?'8TI1—to he ) 

’TBJTffl ( Present tense ) [ ) 

*tfo*tfaCTt wfwntst'tRtutl ^Jiifawl 


< Third 'Person 

i ) ( Second 

Person ) 

( Fh 8 IV 








’^r«J 




iswwm 

^=rr^5 




W3 




^sfs^t ( Imperative mood ) ( , '®l f ^1 ) 




< 53 , ^rS 

'®HTht 






'=Kt'^fc*rt <> f57 



<©*T*K 


"5*1 



'S^P(?1 


(*A) 


(V>) <fW^f*r*^l 




(Optative) ( Potential Mood ) 

*if«rarsi 

'mitt <®cwifa 


^=5M 

W?5 

«&WK 

T HA1)U 




mitt 


«C3t*rr 



r 6N3cK 

vZIVXl?] 

<®cwrt? 

s'^1- -Aorist, Pa 

>t tense ( «*'!£_ 

: -vffis ^A*\ ) 


-Pf= 




<5i';..f<T. % 

fa f^Wi. 

«Wt, ( ^fas, 

mitt 

^5T?-f?- ’« 

t< i^fa- <ef< l<©fat 




( 

^4<tt 


„ < 

i 



^ Us* 



'sr-SC^t^Pf 


mitt 

<5^1 

^TRiT} 




W<faf°v 

«F©faci 

<sfWT J St-- 

-Future 

tense ( e^i* ^ 

1%)^ 3?1»! ) 




mitt 



'sfWfa 

^itt 



'SfiSIH 

j 





«fatp[ 


«TiH tt 


'gfaSW 

'S^U? 



*rtfa«ntw 


^b- 


—Prist Perfect tense ( f*1l^ ) 


^5=T 


5J^ar 






^Jf 

^f? 


4C3$1 


=T§f<df 


ifl'3^1-—( InijiLtfert tense ) 


ta^TW 



^'«^ e > r 5T5^ 


■sfg^ ns it 

nsr^c^t^i'" 

<£T*5^?! 


"Sf 

■sF^f, 1 ? 






—f Conditional tense 

4WI "st^faSI, «refts? 

s^EJf 'srsftjffl 



«afawi 

•£^5^ '^sf'TJty 

'5i^'efa*pK3? 

*fs t nt'- ^?n — to-eook ) 

T*-Vv 4 !Vv‘ ent fen <e jl 

v&sr *$ho A 



O) j,0 

V* {j /-' 

*tET^ 


V\ 5 {■"* 


*twi 


[ 1 Ml]->e 

!-ilive nf mo 

<1J 



*il?. *tl?jf$ 

wfa 



*iv$ 

*im 


i v 

)p(a.t ive ) 



<^i 

^5'lJit> 


3<?iJ5*7 

vf e0''it 

*ftMW 

♦mrW 



( Aorist ) 


C.4W53 

<1%, ■ai'pffl? 

-w'i? 

*ffs* 


nf%°g 


* ^rficspiw *rpr Mt*"* 1 

w *, T fa* *nfrf*iw ^i, -w\ 


^'1, 'sHSerS^J ss ^ #* faslws vflcvsw <TT^ TO n l 

CTO3 'G *i<5bra ^Wl 

W C*f«Tfa ^tcs I «rtn «iWt^ ^ 3Pf CWI *t*frVfW 

*m 1 , ^^1 <g fasfw ^ 51 



ntPwtwi 


Uq 


( Future tense ) 




vffgsfii 



*ff$£ %> 




Q —l o-r*‘:**i 

) 


TOSTR! ( l' 

'resent tense ) 


^ ^ -cnl <3%^ 


°j^ r “5 

^| £ >( 



^5 




*t*sU ( Imperative mood ) 




*rafs 

^sHE*T 


nF< 

nifst 


( 

Optative ) 



«\n\ 

fr.m t % 

•rtWff’J 

^R5?t 

*ta^? 

*fciw 

•tcfcflt* 


( Aorist ) 


<4^F=T 

vf% 

*ift 

nfj; 

^MT5*T 

*tf&5 


*i$?l 


^Fl 3 Pr'§‘I ( Future tense ) 


<W5* 


*rf&ff»J 

*»1&rtfjr 


*ll3Nffo 

*»&?* 

•ifot* 



wn 


■ar\ c > 5 an.] } 

( Present tense ) 


**is*;r feSittf Rttk 



; i Imperative mood ) 

«£T>35’ 

tt>AV$ Ssi&lfa 

*V;A: fo&^r 


7]^ ( Optative- ; 


<f^4V4 

r {*r t 7^) f%dU*nTfa 

fi-viv-;)-: t'si&^tt’f 



^T^'2^1 | Aorist } 


3 5?<St * 

*AStPw 

'su&tPk 


v»f >j*rf1 ( Future tense 

) 

^*>sr 

?,¥%. fe&sffe, ? ^ y ' raffish istfo 
?,yf«. 3Bor. fefea<*r iatJ?, fafiftsia 


iTt ( C3331—to Leac ) 

( Present tense ) 

*!35t <jfaCTi *Jf3CTl 

c«fs, 5pT<5 srR 

C»f«. 5Rf% JUT* C?«f •t’W 







(^Imperative ) 


*&ji ’jftwt *rf*r«Jj ifwii &§* ’Ifawl 



aq, 

^fk 


H<I^ 

5W 



»rafl ( Optative ) 







C^ls 


c^rt* 



( A or is! ) 


<SKR55C 

•*rR 


5fR? 


-rRr^ 


?U?\ 


'SOFTS'! ( Future tense ) 




c*bRi 

c*^tfit 


C*3rf« 

c*$'<r 



^wi—to ) 

^Tfal ( Present tense ) 



*lf*W ^§*i <3^1 



*Fsf% 

T\ 

Wtfa 


»!«f% 




*t^i’n ( Imperative mood ) 




*r«> *rstft 

*F5tfa 


TO'S 

*w 

9p5W 


*TC3#t ( Optative ) 



srre^J 

*H'e*fJfS| 

W^Ttft 


»irs^ 

*tc«^tt«r 




•rtlwiwt s— 

^<5! W «WJTCW ^67- *$1 *1* *rt%iw 

Dun parttfj CT'QII 1 

^?fc—ws:, ^rm *pf< i m : -qfc $ c«trel — 
*stfa ^ $*k*i i ^s^_c*h ? fHF 

WfW? ^Il-^’K 'siMil—fa *4<K< ^Tfasri f 

? wi s—w ^tf^snfsr c*w —**r ^ 

—I W s—<fl1 *F*i f b 5ft^f®— c^i w$ sin k* * 

• wi s —’*\\ fafafaw ©^fa—^tfa f»|$ ^tPr 
=n i 1%£L —C'Til ? ( -HIM ) I Ml !—MCM fM— 

famM *rat»* fa r fa»a—n’fa<® «itcw i mi: -PiftnttC; 

f-M *W«1 Itfa 3fa1 ^llf 5 !— *fM> «I!C6> fifMH «R* S(tPf SltSft 

fft»H I 3^1=3—<f'S ? Ml !— *fa ^C51 trei **|% «|tPrt 

c^tf^s—-a«rtsi ^r*> Mnfartn nsn>?« j i mi: 

—f*l t<5 MM— CMM* ”lt'*l cM«lin ? fsf*t *f?~¥r I Ml :— 

CT1 ft?p qssfa—cn MvstS nts i m«fM i mi :_ 

MM CS M (SafaR 4W ’SyM 9t<I I | 

Ml:—*t«l wni 5 <w - mn <s«n itm 

1%^?, fijC’sfaf-fBMfa i Ml :—fanfa fwt 
« faff fsMfa 9ltc«p 5)1 1 eg—qfir i Ml :—cnl <%' 

mte H *tfMtfa-nfn e*» ’tin ^tfns mfa i Mtngu,. 
fa*m i nm:—.if» Mtnfo—fa*6n§ ct ^#*1 

«tM-fw *wi«m =?rn m i ’©£al—Mm Mra, mm 
mi 1 mi:—mm *im—mti Mrs mini i 

<3S, >s«rr5 1 n«ii;- cm mi m m —cn mh , 

Ptntfi*i i ’5® : ^Tr?—cnt mct ; M^stM njn^s m v 
n«!1:—^ Mnl ntnf’ra*, fn^afa I a«l1—9«t»n,c’it!K*t^; 

Ml s—Ml fro Ml n'Citf^—f*rsi nm *&w 

for l Wl -cnt MHI Ml:—Ml «M1 





D 76 

^*flnR 1 
— 'sm i w:-— 1 wfa cm U%n\ w 'W f%ft 

«ra »ite *fawi 1 <©%*—<®^rtn 1 s—-ifaPpji <$fc—’ 

«fw«t *f?rai, *wi:—ftfafi 

W*s *a 1 ^#t—vj>¥t 1 *pii s—^1 fa^Ff!^— 

jtf *f*?n «c*n cstt^-fag ^ 1 vn:~c*rm W— 
^r^5l 1 fif^i—fw^t 3 ! 1 <H1 :—'ftii 3 9f^ — 

ffal ^1 ^Tts =n I fpf & s ^1 ^ ; -sft-fof I 

^ S — 3t*m 3JTO ?3lC* fVf i 

^ 5 ^ I *Ki s—w» l^S—f-m* I WT-^Tl I 

1 — ! ®J5* ^ <it^ ^1 ! ~J, - «[?{—f®r®t*rt , ctf 1 

W :—*is ^ "53* ’ifasrtfa—■srtfV 'sw ^;t ki ? ^ 1 ^ 1 : 
—\^c^l *raf3 -sfg cn f^r-5'7^ ifR:^ 1 c^\G&— 
^ 5^1 ^ns~^“ ^ c^ f <:s 5^1 

^<1 C^ 5 ;tfe I --Sjfac* i tTI :—^s§f 

•ffircsi wl 5 3 ^ at fa 1 ^fsgrj —1 ^1 : 

—*w nssi ^f^%—c»i , «it?ns 1 

*3L®<, -t;1- «*/>* I *MI— ;*ri <^‘K ^'T^fs — C^ *Sjz 

«3J: «re*r 1 «JtT£5l -^ 4 :^ *-?*i i" <3^r|-«j4foK*i i 

W :—■ v\\ :—^1 shc^r 3 r s?i «i:«t r, r—^i»rM br* =*fc* 
*t*ifec*Hi ^ffs-sTsi q 3 *!:—*rs *f% >rat ^--'^ra 
«t^5 W S3 | *ffG^i —2ffC3 I :—m:^5l * S*Ta—Sff5: 

^tc«i §Ssi 1 *ra i :—h n$c& 3 ^— 

3 s>ia *ra, ^ ntwt 1 1 a*n :-’’5tC3l 

—TO* I , sr|-ft:wc«fl Wl :—■*T| ^> 1 ^ ^fl9 511 I 
fsr^l —ft^fii I ^ii:—fir^ *ri ^«?ri hi i 

^?rt —fwi 1 ^ti:—^iMt?l ftotji *«ri 

f^3? ?38l I «IC^5l—C 8 C?^, nf?l ?SC3 I 811 :—8C®1 'SIH 
*9^ ?C«|i 1 {®^lf 8 —C 8 C *5 «(tf*[ 98tw 3C8 «l!f| I ^SJ, ^af — 
<81t? I 8 < 1 :- 81 88 f8C3l 8 I 1 I <51 llJtft—.^tiw critic 



fW 


D77 

Ras <s3f* 1 wl—w t 331 t—^«ri ^ 

<5*M -nf^Wtf^—W <5JT r 3£3 ssitR 3t^3 I ^Tt?— 3fa | 

33!:—qftr c3i ^ifsjsilfa—<r^r C3 r «itt3 3t^3 1 

*rf^--3m 1 331 ;~3t3 3t*ft w wf's- *im 3fc33 *>r1% ^1 
^ 3 1 c^—re ( ^tt3 ) 1 331 :—cs ^ (.513 — W'3 

CFt<? ! ^T«^—W (^Ttc^f) I 331 s- 3TO '<m ^3 W—«R 

^C® *5 y itt C^-fSfS I —3t[?C3 | <1*11 : —?fc^1 3fa 5fB5t%— 

3tu 1 ^1—Will '<*n s-^-r.3i 31 <33 

1 f^^rl—3r?i r< 51 3*:i :— %:W'i f<wi ^ ^ «3f®—$:3 

smni W:i 1 331 —c^i 3fw 

S|^-C3 W3 <ir?r 1 c^ ^«ij 1 

33! :—C^ C’TI 3R3jR— 'Vic<\ I C^^TJ^fl—CW I 
331 :—■C«3P' , 1 ft 3t3 *}«*{■ , 

! 331 : —5?:*l wtf®! CW<rtiK *li«T *Slf 

W31 *ft? C^t^l 31^ 3t^>-Flf*& «nf: 5JTCb; «?*i, 

«if3 ill I >Tt5K mT r i 3**1 I 331 s — ailift 3333 *n 
31 C33®:37! — SV® fsft tflC^i; *r?i1 *^1^ 

nt^f*”w i >1^1 3^3 1 Wi: c§* w wj—* n$c® 
333 ! 3=rpf1 —^1 1 3°ii :—C-n W Wn — W«f1 
3®T wh «C«1 I ^'SJSTi —wr* I 33< :—C31 
TO; 3^3®“ C3 33mK3 3t<Tlfc* 3t*H W i *PR3f1— 

1 ^^ri-^i 1 Tif^o, >r^—*iR ®1 3*11 :— 

<5tC3^ 3^ <u ^t*>1 — <*K33 fsffit- 

fc*H 1 ^<3*1 I 3°n i{ 

^fC«I WfavS w ^1 I 
^rf^—wi 1 3*it: >imc>n ^if^—>i^n^ w i^i3if&:^t 1 
— »t*1 I 3*11 : Vft5c^1 — ^ 3?^ 

| *HR—few I 331 S~^? # v 33^ 9|%^—‘ 

R3ff^t3 I C^tf^—^PiflHCT I 331 2 —C^I C3tfm ^t^tC^I— 
<?T fratw «IfPn(Tc^ I ^^—^3 ! ^11 (Interject! m) | 
3*0 ^ ^3, ^ ^f33l ^5t^tt3P 3pft | 



D78 f*TC1 

fk —1 :—c^il ft stofe w n^U'-ar 

fa»S?ft raHt* ®tC* ( f^C^Tl—WWT I W : — ftttJt 
«!** 5tf*5V—*1^*11 <qfft faBtfisTOt* I C^^l—* 
Wl J—W3T C»fl tf>C*t1 «ifift— ?W?I ^)C5 ^ftKtftsT * 


>> | «T^^TtC«f--^ftr, fl#t ; 

*icthot ^ 1 ^ 1 ; ft* 3jfo?i TOf*rw «, ; £t^5Tl >e 

^rc<—ft^i, from; ^^tertc<— 3 w, ^° s 

^1 ; ^«*rTC<--W1, ^ft, 

*ryn, fatal. ^t^i, ^m*i, *i*5i. *p*, cw ; 

'w, c% fttm *t*, ^n l^jtfir 1 
Exercise 

Frame sentences £ illustrating the use of some 
abyayas: 

Atho, anfiamanfiarh, atha, kho, addha, aparabhage, 
avidure, alam, arabbha, ito eva, kacci, kaham, kira, kirn, 
kuto, khane khane, kho, tatra tatra, tatra sudam, tattri 
tattra, dure, dhi, namo, nissaya, nu, nuna, paccha, pana, 
vata, viya, ve, mafiiie, yattha yattha, yada, tad a, yasma 
tasma, yattakam, yato, yava tava, yena tena, raho, rattiro, 
sakaib sakarh, sakiro, sace, sanikarh ; sanikaiii sanikaih, 
saddhiro, samanta, samara, sayara, rai^ha raftham, handa, 
hi, hefctha. 



#i wm «w fan 

(Compound) 

* I *NtCTI ^ 5 WI 

>i5?r^® (>) ^ «ifwi. ^ a 

ti^Y»H, S$tc*p yf’srt'^r i %*bj, facw s ^nr 
-it 5 ^ Tf*ff<H*: ?t*rl ^’tc^ i 

* i *r*fe 53 pr ; ct>k faefksi 

c®itm 51 

>r>t*r w«r *tff m 9 f»r^ra **^^3 

f<i«fe<j 2ft? (? ) c^tn **, *tu ®r*j^ *k* 3 fHfei 
cm w i 

^§^7 g-Sl^KI *fff 3 r &<S %v, 

*I*f ^ ; C3 ^Rt’T ?S 5?1 ^Jtt*t*I-?C*T j 

.w cq *w*i *fws *,m *s, ®t$ura stfw nw *? 

* 51 ®! I 

^SrerRre* fir© ■© ^R 7 ^ 5 t«r l 

(s) f«g fes M^s* wmi forc *i< w ?s5i wra *i$**\{ 
wN* ^ *fw *i *rata *5 *fi i 

(*) iwtw *«!)ft® fwfe* C^t 9 ! ?* I C*i$ m ^fa ncifu 

*31 ?$si < 






* 

(Copulative or Aggregative Compound) 

8 I sTRW W*F 1 i 

5 t 31 *f £*3 CT 43 ^vf[ s»H ^£T 5 t^ ^ 

3 :*i i ^ ^itc^r *mrw* *1^9 *ufsfa?i ^ 

^ ' > ) *mi : -K^l 5 5 = ^ ) i 

« i ^ w»i fcfa*i :—-*£\sf?(^gr « *rat 5 t* 1 

*» i 3i$tre fa"^ nr'ds fes 

3 r ^"i 9ffi^ S3 ^tStC* (copulative) v^ 3C*1 9 

uti^-s f*if®v5 s?si > 13 $ 31 wst< 

s*t* f <®mc* ^srr^ra ^ i 

1*5^3 Sjlf 31 35f5:f3^ 3Tf* 3j 3W "tJHtlC«! *R$ 
*ff 3^35^ *3 -SI? WC>H $31 Tf C3 faw W 5 ?, »l 5 i^ TO3 
« C 3 | fa* $3 I 

30*33 ® —C ; T U 5 ; 15PM I? -C ! T^ S (5^1 (gods) 

and men),3*^1 5 3 r ^H1 5*Wt3Wl (monks and brahmins), 
5fw, 5 $ffa:3i 5 = 5f3r3gf33! (the moon and the sun). 

*wt3t3 30*33 ^ffT$33 : — 

(>) ^I‘1i3 m <153*5—5^* C3I\9#=5^C3t^ (the 

eye and the ear) | s^! 5 *T*fT S=v«fW> (hands and feet) 

(?) sgylfTsrrctf (>) 3T3Kf5^ l —5 I 

3C5»n 5 W3i 5 = *w w i 

=- *HP5f«K i 

(o, c^nttf (■> ) >m }3 ; — 

’FW i 

W l 

(s) c^ts? 3 f^ ( >) :— 

sfao^i 5 ^csn ^ = sfar> i 
*lfa 5 5 = ^fa 5 * 5 ft I 


> 1 3 W *t'<T 3 l 3 s ? I 



VD 


asri ^ *rfwi 5 = <mfws i 
(d) ^ m ( O ; — 

^®ISP SPf^laSAS'Wf^ I 

tft&i & & ■= ^fcpifavw1 

^51 5 1 

' -to ) *f3**fil fw^i 'Sfl ‘«t5* ( >) s — 

& ^fc^i I 

^T^l 5 ^=¥1 5 = I 

fatfttl 5 *f*l*Fl 5 = f^Tfa*fa^ I 

*W 3 rl 5 mq\ & = 1 

( 9 ) fa*T«T*U«f ( > ) ■stfK «rt^®: «icsf— 

b 5 = 5TtWR, C«lf 5 C^m 5 -C*1T®OttS’ I 

t ( \r ) fafan $*tw (>)—tfa 5 *pi 5«tfa*t?rc, wrr^ft & 

«ftc^1 5 = *TTfaW> f n«N 5 £fa*sp « 5|9ft 5 

£*TK 6 I1 5 = ^I^TC^H^, IWn 5 5^ 5 = f%^^, C^l & WtKTl 
5 =«ww, 5 rt^f%c^i ssiNfat^i 5 - «itc?n 

5 5 = ^wf^r, *$cii 5 ^«mi *t^i 5 <wi 

§ *mtw, *r*fa*ri 5 nf^t i 

$ 0) ^ wc*r <?«r, n$, *h, «r*i* l^itr^r »fr*rs f^csi 
^tan^T-g (>) i wi :— 

^-W^tl 5 *f*Wl ^Wfa^THI, «fWl 5 

qtfw^c^tfw wjfro ^i, «wi 5 wi 5 =^m 
^wi i 

^sj—*i, 5 wc$n 5 

= W«r1 ^1 I 

(*) <s*n ^ ntft 

it) *artf*f i 

(t) <m-fsl *u? i 



8 


3113 * 3*1 « 


1 < 5 tc«n u v^c^i s = <«ic 8 ?wi, 3 i ^ 5 5 ftr 3 l f 

^31 5 3331 5 = Wtet3t33333* ^ 3^3133331 31 1 

*M-^3Sp ^*S*P = f*3<ip jSP^S* ^3^<Ig|TfST 3l, ^i^5- 

3i3«P = «?1<53i33®rMfr 31 3fa*P 

*W C3gf333 3 = 3ft^3^K^f*3* *fW»W3gf33lf=f 31 I 
3T2J—3lfa 5 3C3l 5=-3Tf333^ 3Tf*1331 31, t^?l?P ^wf«P 3T33* 
= f33^f*rt*K fa3*«prl3tfr 31 l 
«R*PT — *T3T 5 CW31 5=3ff3W33S 31. '-sjWI 5 

3331 5 = W^ ^33*11 31, 3®sff 5 331 5 3fs$3«K *3fe?3^t 
41 I 

■>* I fwftm C 1 ®^ 33T9t3 3C^3 3T3^T3 ^23J S— 

* ( * ) ’smarts f^T^T f^^r-^t ^TIS^ITS^ “CT* 
f 33 *£^ v£) 3 S 3 ^ « ^* 253 ^ f^isf ^3 (>) I 331 : — ^ 3 £ 3 l 5 ^ 3 £ 3 l 
5 = 3**[3T*FW ^33T^33lfa 3l,5t= , <P 3^«P - 
31, =5333 ^sj*3* = ^35^ tfa 3T,—3f% 5 far31 5 = 3f%(sf3* 

3^331 31, 3f% 5 = ^133?. 31 I 

t (*) ^'33TC3 '“rC3f3 fW5T <43*35* 3 **3533* 

f315f ^3 (*) | 331 !—3C<Fl 5 33TC3M 5 =-333313*“ 33*33133 31, 

^31 5 33*1 5 = 3V333^ 5^333*1 31, 3*J3 5 C3333 5 = VJ 3C«13 3 * 
3W3W 31, 3*t£3*1 f> C31C31 5 = 3*t3*r-H3^ I 

t (^) 3=3331^3 ^tfr<s 3f5J 3153* *i<:3f3 f33*^f 

^353 'Q 3 ^ 3 ^ f*W 3 * ( « ) I 331 : — 3 ft 5 3 ^ 3 * - 3 fW 5 * 
Wf3Wrf3 31 i 

§ (8) 3*3 33tC3 fff^S 3T53 5 1W f33*t3 i8*3E^« 3' 3533 s 
f3«T 33 ( 8 ) I 33| \—*5p%\ 5 ^TOll 5 = «233tW ^331*131 31 I 

f*rf*r 

i i I ^-3*t3t^ >9 ^t3t^ *f3r «2i:^ 3C3 I 3*f1 :—^f^T 5 
^131 B=^f^3l I 

(*) f3^f3C3t«t33^3t3? [ (1) 3f*fl3? I (J) 3J8T3t3t I (§) f*r*lt^ *■ 





t 


^1 "Hf aca I S—^ 

^cal 5 = ^t^?n i ?$ 5 iftal 5 -es^ta I 

>o i ^tars s fe-asfats *ra? ^ atfoc?r ssWaa «i 
^-<m s a?-*ra ?c*i a<lt3FC^ t-*fa '8 *a i m \:—^ 
5 *t%at& = i 

^s i »tv atfaca -®fai stal ’ffc^ ( 

W :—5(%ai f ^fatai s = 5fa^faal i 

^4 i r*a aatca ‘^f^' -r* *fca »rtfoc*i ‘^tai' *raf ^ ‘^’ 
^mreftfa’ -n sa C ^) i a®M: — Brtai 5 ifs 5=|H^t 
«tfa^ ai i 

^ i a-a aarca wot faarsatca fa^Srfa aa ( O i 

{ ^**$3^—Dependent Determinate Compound ) 

^ l ^t*rwi *1**1 wft 

<a aatca ^a-r ft 5|gtr?f s *tw < 2 Hal faafis^ 

*a, SgtatC* 15^3 w | 

:—■« ^araa aatca sita^r: wot ^sf 
$a ( « ) i ^srt<p3 aatca *^iot fftsftFa 
caff $a wot faareatta fa* fa <3 *a ( O« 

^ i gr?r *ma i aai:- ^foaiw^facai, ^feal 

Wff[ftta!, 5?*atWff^ital, wa^ffAftcal, ^-iff5/a:al 
« a^alw^ftcai i 

>* - ^fe=Ul *r ( ^€ 1 ai w*?a ) i 

ata* arel«ataapsi, =s«K arei = 3«tarei f caff° <sitTO(1 = 
capsffcai, ^-itca5l*^at^!casi i W =a£3W, 

^ja< aa' ^^ai = aataiwi» 

(>) *tata art fa afaafa i (*) T^rscai a^r t> «a *tf«af 5 
*itf®:at; «wi ww fw aaaftft *t*«rca i («) w«ra a aacal a^tta 
aa *tfta| 5 ca aatai i 



Ufa S f*W 


<9 


c*? c^ fafafe 

>Rfa ^fasl fawwl *E?R ^t<R 

^r?^q I 

*ft^3 5|f|^ ^*tTO3 ( ^ ) I ^ >Rt*! 5^, Tf*tre %W *R i 3 ? 

I ^Jfa*W 3**1 e'Wfa *3 ^fa^l ^1 Tf’Sjt^T , 

3 °H:—f TOl^jfa = i ; ^^u< 3 i ; -s^^rtsi; 

*• i $c$i=3-f^mi 

^trsfa c*!3l = ^m*l31 j ^ifat^l-^wtfaret ; srffsr 
«Tt^1 = 5S6Wil ; W=T i TO* $*t£*1 - ; 

fTO* fa«WWl=f^fa^^Wt^n ; ^fa-it ^TOl- ^fa^TO: ; 
*lt£JR = sit^^l ; fa^fll ; C^T^'fa 

c*rai = c*rf e rc»TCT; fa^i = fa^iRi, 

; 3 tFR = 3 t 5 Tf*WI I 

5 b 1 ^MR'S ^SR'*9 *i**J<«;«f (2(^t*t ^f<J3t^ ®2f 3Jt>T 3Tt^ 
^ml?| **3?3 «fc?t5 5i TjsiU 7 ! Tt^i 5? i w t ;— 

^**3* 7IF51 ?t°I'!=^3j<Jt°;i 1 TOR 
C®tSR*== WftretSR* I 

3* I B^<2ft ^^f^**1--C*lT**Pr fcrl=C*!Tv- 
fa^l 3 tW < 3^*11 = 3 tW$pi 1 , < 5 *(*r ='®^, ^3 = 

W*TCH I 

(i) c\ *t^r *twi *tt$3 %*& ?*j, 7&T?lfarc* ^^^ 5 f 

TO I ^J»I 1 —I ^ *a? TO 3 *13 ITS * 1^3 s^ 

fa firs ^ 5 K$; ^Ifafasg , ^ , B?’ dt I "S'WTO 

fsrsi^lTi ?fBt MW, I «»t$3 *fa3 (9 

; st«*rtj c?lc« fafa$ fft ^ « ww fafa® 4^15} 

?lni •Jicv i *wi— 3ft<aife c*n (7T=f^*ir3l i *n 3ifa7 
fc*WftF TOfr Tt^fa^ *TTO fasj? TO I W-gra faps^ft^r 4 ? 

15«t *tcil ^ W^fai *f??i fa^Tmi vai *ttc-< fa's 

^t?i ®11 s^rttsnj 

“c^i” ’fa’ *11^? qitw •rtc^' c^» Tj^im 

▼?1 ^1 ^5 i 



I *i r r 5 ‘^fsT* 

*W*ft GUM c<r -!*-!>' *3 tUU<> 6^ *^i>i ^fr"ff ^*fai 

*z-<* i ?i^i:—?Ptc5|t =^5 i ?T^i, *rs ^*ji = *iwc*i 1 
c^i^ wsii -c^rif^n i 

98 I ^«|3'5ft ^5^<3l%lCTl-C5t^1 ?^-C5t^? f 

fV 99fC>1 - 5C"5l ^ftagrsl, c?iT‘«f-^Tl 

srcwri « C*t*t^fi, 3^*1 ^1 --- ':%^f.-Q\ I 

*<* 1 - 3 'ffil ^1 = . 1 ^ ' 

^: 3 l-^r<t^i. Tfl^—*ic^v- 

finp/sr w, \%+g ^jr-^i— -^7jt^<js, 

*^ 5 ?? 5 Jt^ = 

<^1^1, <NP^ I 

> V) | 5 =J\§ 5 ?t — : *WC<IS |f * = S**t* 

^t«l - - sr|*t*,^rei t *r*s ?]t>i = -53?ri§ = 

f*f»1 = 5^%*“, ^ i 

*1 I 9 9 T**f 3 ^ 

m • 7 J f 4l :-^ r 1 3;^ fV< -- <£*f V3 *>', t?'< =. 

^1 <T»IOT ' 

*\r I >iyfr.’H ^f «!^9 7 P *'^9 €C *1 ( i ) 

s*M :-- 

( ?P ) f^M %^j^- C^° ^r» 1.^:5, 

■Side's* *^151 = 9 T : T?\ r !V$\ ’*'$*> 

W *$*.&* * ^ W, ^* 1 * 1 “ ^PtV«****W»*, 

^t^c?n = i 

(*i) ^t?ii ^< 2 ^—c*tfe*itf ^$?° = 

( ?r ) 5 ^ W;#* **i WTtf, ?! 5 *fa 

^T»K - '8J91^5C 5 *1 I 

(>) ^ *}fav\ <F r fc «*^tfsf I 



*rrf«i fa«Fi 


tr 


( q <5^3^ -c^tmf^n fsi^^i - ft:^f>rfa, fac*fwfa 

ftwcw = fafo:*KRi, w$i fwtrei = fswFN, ncul 

= ntsfacqi i 

( €) s®i *r*tq = »ffai c*^t = cs$t- 

W*T, Wfov. $'^RK <rtsj1 = 3t5?r^1 

*\ *TR3T *ltw ^(1. ^tw,^ 

^rs^^^n-is i 

(5) ^7| ^«<R—sf^l = I 

*»i *ww *?e*t ^ 5 r«t^ «rfcT"i w i 

W :—^ ‘^ = <^ e m, ^ = ^1^ i 

«• I *R *fW* ^T ^ sST ^tC*fH SI 

C ^ ) i i«m— cut-* it®i = c«rnRf' 

*> i <3^1 wci nine** f*w isitca ftsr fa<i *i (?) i 
^cg^t «rsrf^ ( ^siq^s ) 

*? i m*fti«ra: < 3 ^fct fastis c*iW si, 

w<s wis <®riti si sji <u*r c«f«ii iti, ^tc* ^^ 315 - 

si \ 

i*n s—■n^wi = nw*i, ci* ? ^Mi^cisrecu, 
ww, <erewl w«^iw, ftfcl C«f1*fC&tC^1, 

■<Tf>CT = ■srcwfirei, c^te^ = ^afawtcii, @ir®i 
-■SI^^RK wcw l«K flrC^1*?W^1 f 

vso I f%*tcw ‘^rrrfa^cet ^p»$r«rrtre 

ffcTO WI ifSI tlCIH WI Cl ^Itl S*, §StC* I^tH 
W*T *CS I 0®) 

(>) ww^woti i 

(5) qt®? S 5*1 b «Ttf«CTl. *K*IW fW ISlflfS 

*W*ci i 

(a) ci 3 vj?fi *tjpcii jprejyti *w«fa *ti" s i3 *wt=nfa*^«i fircTO- 
f<rcw §sr? vfatw nm i vMw >T*rtc^r *1i*twi sitra 

«I-5t5??M 





( > ) i = » 

a^nTan 5 J^!<r :— 

(*) f*TC*PT«T cn ^C*T 

*jc^ ncn i *r«n :—*$csi *rsff ^ = 

^* 1 * I 

(«t) wnnsa ca ^ frew ncs 

aen i w ; — :^c^ -5nrc%fci. ^'stsn <acm =* *$?acnt5Wi 
’Ttfi^i oral - ’TTQ^GC’r^l, ^twm ^ttsfacni = ^wrc^l- 
Btftifti | 

W f%c*r*rcm^?r*tef ^raa ca 

ftfW *1? ! w\ :—^tw = ^C3! 5 f/.Ssr! 5« 

^C^l, 5 afaC<l1 5 = ^^rrai, = I 

'em" me* i —c»r «if cm aftem = 

^Wfacai I 

(?) cn ^c*r naws m?r^t 

m S^fs \*ta i 4f wen ‘£fV, ‘w\ ‘We^f 

*R^me*i am;—($*i) nssem, 

(tfe) nan = «i r sft n^i. f«*i (w) wii^fsnwsi, m% 
(sfa ) ^gt% = «raff« t ** «n rtfs) ftSft - *re r *ft ft i 

(•$ ) ft^f3Tl-5p»5fjf r ^r cn ^cn ^nv « 
nenj §nm *ptta i w :—nlcm fan ^cai^an'icsi, ^tlw fan 
^e*1 = s^rfos, «^:ai fan ^ ^tc’ll fan = 

3jRtc*|i, <K*n fan wm - nvJMvn | 

(5) *sr*r*rrtr«i *pr*t*r vfrc cn *^ncw 
altars ajfFs $n i wen ‘^V *fa?^ t^r me* i am:—nl^ 
<sa w nfnw, ^fa^i w ^fwrw, ms 1 ^a w 
WW, nw w:^i nawesi, f r am w 

w ^in ^t^taTa^ i 

(?) ^-«jfw»f(f «t^r«. c't w ‘t <*\ 



*ftfa 3 Tt* 3 «l € PT *1 


W*1 W :—X ^‘51 = f^1i ^**rc = 

*W, ^ ^RfC*f 1 - *,‘^fk*il, f f 

**fs«l i 

( sj ; ^i*Pf c 5 ! w V ^ 

i :~^ = <srcf?rc*i, ^ 

3 fepl = ^fsj, =T twt^i - ^ fcf®--«Rlf% i 

( ^) ^ttfir a w '*f\ '•n' 

I q*n :—*f ^:«n = 9 f^1, *f1 ^5 *= «t*5^5, 
fa *s?(1 = fa*E#i t c^l ^fa*° ^fa 8 . = 

*rc*i = ^* 1 , s *t* = ^ttn, fafa^i *^1 = 

TTr^'RT®! 

os i W'f *ir.i ®rtf%5c»! ‘=gs* ?ttsT ‘^Pf’ ■snc**r ^ (:>} i 
W:—$ feat ( ^ 1 

= 351 ’ ?3 ( *) i *Mi :—T*?, r *** (f) 

®13 # .5 = *w«|5 I 

^farstctf '^s’ ?tc 57 fwi *^ 1 ' ^ >') i wi :— 

( f ) ^fat*i = *T«3faw ^fac*n i 

**tf*fT 33 ^tC*! **f »9 W 9 *[?[ *f* ^< 5 , 5^1 ! 

:—ffal 5 ^T 1 = ^SOT 1 | 

«« i *^t«3 ^rt*r *s\** *- r tc* C % ) i w s— 
?P51 ^1 *(ft 5tf^ = W#,, ^*1 5 *H W. 5Tf5 = ^tW| I 

o^s j WC»t ‘^S 7 4 <i J a\C*{ *W* V 4 ( * ) ) 

*M1 :—51 ^C31 = ^C31 I 

on I *K3 *rrfac*r «jwa ‘^r=V *U*rn ^ 

(8) i 3®ii :—* 'W’H = ^*rc*n1 

Ob- I -i:*3 =5K* 35^1 'Bjiwi '33 

(4)! q®nwsl 1 


(5) **? I (?) ^t*f s *rc^^ 5 I 



( —Numeral Compounds ) 

i 2— 

*IW1-5t5^ y$zv\ fpf^ I 

fkis w* f%f%^:—'^'srf^t^r 9 ^^f-sqt^t^r i 

T^rsa—f*«*nt*rr* *!* 

<*& s ^ 5 ^ 3 * ( ^ ) i 

W :—sc 3 i c^W==f®t^m fcf=i ^aifa==fo<r 3 ^ f r ^ 3 f%*= 

f*?**, fr * J^evifa — 

<5^V e N 5*tf* *i56lf5t«Ef>.B5< f I 

fpftVs Jptffff 31 *^* *\*& 

5 ? 1 , ^ I 5*11 :— W 3 f$ 3 lfa = 

thiw f**n = 5^fr*ii i 

=^^f%- 

( 'Attributive Compound ) 

so i ^¥3>33^TfC^r*g 

** W*!3 <5®f si ^If?1 C3 W ^ <OT3 
*it*r 33, ?s>a*tf5 3^3 i 3$>3li3 

*f*rWS Wgfa nwn^l 3T35i<3 33 1 ^.^T 5 * 

•urafaro ®rt*t*«i^s, w zm ( OTM 3^1 3*ii:— 

S<3 W C^t = fWC^I I 

^3i1f3 ^?r OTt* s—spiif^?«t, feaifa***!, fe*w, 

few* 

313 * 1^*1 | 

(>) *t*t^*3 5i (*) =F^m *i^p i («) ■5*tfo*r 

(3|?t—§ c^s ^sr/^cm vQt ?at**rtw ft* £ **<W $$ 

*Plt*r3 *f@»s1 wi *3| ffl ) I 3C* *R I (*) W* 5?'ft*nift*3C < * 

*fc? I ( * ) fa«*|jPT**! 3 <^ 3 * 3 <p ! 

O) ^ fa*!3-^ijtfwtr 53 f5s««ji*5f ■s*f® 'stfft fva^fa 

^5 ft*!* 5 * ^9i)tt^5*t t**fc DWH I fc*ira sw ** frife* 

3*$ &rt3*1 413* 3$*i l 



n tft v® *$at? fi*i 


(aO (i)—fasR?^ ^f^r firfir^ 5 ^ c^r 

<a agirfe uti as wu* *ptjrfi**i aailte ic*i i ail :— 
13C11 «IT1C«1 ' H3tSTC*M ) •, **i*e*1 1<3l a\ 

=«im^wai (a^cat), ftrsrfi Ifssrft ot cil-f«?rafocai, 
% 1 *Vs* C«t*H 33 C» 11 -S*t^h 5 r 5 T»^( HWI ) ; ft«T 3 l *11 
^r-f5(«f«wwi c^tcni ) i ftcat acu a* cii-flaacii (ifacat 
listft aatfa a^-^nsiai ( s^wt) i 

(a) -ftftsa ^ ia fift^ 5|!p ca aaitfa 

lira sa as rate* fsarfa***! nil ft ac*i i an :—*%°\ wfk <®cal 
ascita^-ati^-scai i 

( 5 |) f^*fV^— 3 *C 3 l 1 tt 5 * = ^^tWfl (^*)l 

(a) «*C31 i 

(®) ^3F-^t.^^fif—13 ^fe = nw*1 1 
( 5 ) ^fsit 5 * ***aii faaacai a^a cat = *aaarai i 

(§) *rsx*rn^**rpr—ci ai wi ai •rai-afo’rsi i 
(«f) tft^^^rtc« i TC«ri—w?ri i & at%ai 5 faata aasararc 
ii—ntwfoitfafaai i 

(3) *i*pm— writai* m"is 1$ 

^attfti ^insi ^ats « a3vis <wa a^ftft wa aa 113"1* 
«av»ft^la fant ^?t«ia iti arftata i an s—c*ci^ cwis 
$fca^i 3 $ c^nc^fa, acsfa arafi *faft3i ^*r> 

3jK iaro1fo--*ot*Ri i 

asfrfa iiicia ataraa fasa s— 

(>) a$<ftf$ aatci it ft* «pff *w itfaw, ^rfas^ it ft* 
15*3 «^s$ra as (>) i ait: — wfat a^i aia cii—-ftwi i 
(*) asitft latci 3T5 Ttc* ^ ,ss I ail:—« 5 * 1 13 
<31 cat—‘iw^cai (licit) i 

(*) * 3 * aft aa^tft iafi fa 55 !* ic*« fe*s ^sp a* i 
all—ic*^c*i i 
(>) ®tfaa ttfait ill a ce 



(8) ^ ^ m i w— 

^fiF, «jf<$sifa I *tf *rw' ^'■g? ^ ^ 

5*1 I W S—^51^ *ftf&1 I 

(«) 3*t*r fa^ns *tc*r* §33 ^ 

^rl 3s 0 ) 1 w ^-si m ic^i = *i^s i *\*z& 
•fl^l } m c 3 i = v ,wrin 1 

(*) ej?J i^ *tC3 *ITf^t*I qs^f^ W** 1C3RT &S3 

^Tl 59 (?) I *W1 s-’llfw? *W C31 = 5ftfw^1 1 
0) !| t? 315^ «w *t«hi sg 

'*iwi w ($) 9*n s—^flfrai qfa* c>n = ^5*f?^C 

9* <^1=9^1%^, 9* ^tfswi 9* c^i** wtfewi, 

9^91 ^3t^1 9^ c9i-9^*3*:*i 1 

'srcrHftsH 

( Adverbial Compound ) 

c9 gms *ie*ra) *i®f sw* c^U 

* 9 , to 1 wtn ^(& n*r 

^<tjg, $ ^J9 *i«r emr*^ vfa's 39 (s) 1 

>r*fH ^^5 ■sin ^riNra 3 r=iT>r *f?n ®nc^i 991 2— 

s^sf = (near the city), 

(near the bank), (near the wife), (near the 

cow), fe'iw (near the Ganges), 

^5|^©1 ^f—^«T 3 = (want ot fly), 

(want of mosquitos). 

^To7 ?F—fw^fa fw (after the winter). 

n^1 (behind the chariot). 

C^t^fJ^ol-'W ^ = (in confoimity with). 

(>) *f& *rai3twwtt *rr * 1 * 1*1 1 
(?) <ntvi & 1 
<*) *1^^15 1 

(8) $*m*t *fl*WFI ^*]ft*1C*1 *t, 1 



*8 *itfa *jtwi * wtw Pr*i 

= W (according to 

one's power). 

sg^ssSrpj (succession) 'SRjf^ *lf^ = *W 5 * I 

v 5 T|^^ = C^R-n (according to 

seniority), (priest in succession). 

^*1 fifi*;—Mittf « 
t >fN fltr^l W **1 W, W 

^jrvfi ^i, <w -st*®! *ai <®tsra W 

»fNl i *tfft*ri >fal, mi W *rl 

c^*, ^i “t 5 ^ ^sri i *?i*n, 

= *rt9ims ^ i 

fsiPH I 

^rr«rrw«t 

> i ^jflST^ WW *1*® fa* ^ 1 

*| $** Wfa® «l1*W *8 1 W.-^ft- 

fartfy I 

o i ^-gj *i*t8 *8 I ^1:—l 

8 i «5^t3t$ *T3J fa^S "tc^a fa®%3 

C5lt*i *3 i 881:—^fifa, I 


w»r *Wit8 

> i <2f^p#i®r- , nr ^ *fe*i 8t^* fcua <8 

7\*V\ ^5^x5 ^t^tt<P ^^-<2f^Oj^ 8C«I I 

* f ^ «f 3 jw* toj 8 W® 8 rai <q wfa*l faal ^ i 

^1 •:—^i. ^Jtff i 

vs i ^ toi *t*l ftcw H*r 8fera l 

*fH < 5 , Wl TO^S *t*i ftcivi 
«rtf%^ff 5 V, 38 f 8 f 5 * 81 ^irVits* ftc-r« "i* fafaf® • W : — 

\ 85, fr $Wfa I 



[ VWsfa fosTST* (The Participles, 

the Infinitive, the Gerund) *n»ef5I fm~\ 

3f$«t W\ w vW ^5t?fC?!I §33 fwt* <ft$ 3iC*i3 

f*W3 , 5I"S1'5 i 3*31 ^ *tffq "<TT^^C«t t*tsl **TS 

I J 


(The Present Participle) 

( *tl> ), ^3 ) 

sr-rn^i 

9 I 3<f*rR 3*<C^3 fapSK^ (The Present 

Participle) 5ft*i 'f-W *lR 31 'S 

3t31 f%3i ^ I 

(3*) <11 * ^3 5T51S 3t3l a ^*1 "f 5 *? *3, 

’SRtai f^c^s®! »ut fafa3 fancsa f3*^ q 35 * £>t$ 33 i 
331 s —11 «2fw 1 

( 3 ) ^ sra jgts 3 »n 30 ^ *.c^ sis, '« 

«l^l^ ‘tw s»3 ^3 *i^<i sis ss 1 

\/*l 3 + ^ - W, WCS 1 ; + *rR - 3 e§- 

ajfwt , + = $3SC*1, TOfC^I i +nU ^sstiri, $S3tc<3 

+ ; +*TR = '3«RtWl ; + ^ ~ **tWl ;, 

+ ; \/^ + ^3 = 1^3i, + 3R=^§HtC57l, 

; \/fa*lP^ = W, 33 TCS 1 ; + arf*®*f 3 RtWl ; 
+ + 3R = 5<pH^1 , +^R = 5StR1 jV^f 

*T* = >IC* 1 ; + 3 f 5 T = »Ht^ 1 ; ^S + S*»Sprc *1 ; +*t*- 

^ 3 StiRl iV'^ + s tt*« i WWl 1 ; 

*SSCS 1 j N/*f 5 + 3 TS^*t 5 rel ; + *t*-nWtWl i + tf[+TO- 
WCSl ; “ Wtcsfl i V' T1 + = W*1 ; 3R - wtwi; 
H-^-WC^I} v'^Ppl- 'SIR — ^tllc^l (sitting) ; 



*jt**«i « *?$arr*r fw 


CWfts?1 (serving) ,n/? 5, + ^“ W$1 i v/*5 x +«rs ~»55£3t 
V / f^ + '5rS = f* 5 tfC^1 i 

4 I ^ 2T3J3VS *OT<? StfaOT t *^,w 59. W 
*^c*i ^ c^t^i $* i w:_5|E§sjt 5t^f7g 

tstcsrs sift *tw sms i -sn^ s s^isps *\im shfwf 
<511 *|<®JS $5 9 *Tst “rc*f<* STfS ^ S3 J <W #U%5f S 5 *! •ft’*??* 

s>ts _ ^n srsn *its i 

* I trsisfa Fresent participles *nf*lC$ ' S T5, *?ls?, 

arts? ^JSfS *W s?f3l ^§31* *f?C$ S3 I W, He comes 
laughing—c*f stPlC® S^SI I 

He saw the weeping gnl— m ?p'3*its? StfsiSFlfijC^" 

CSpIStfesT—C*i1 W$]\ i 

^^5 (Perfect Participles) 

t o, 

1 I S^'SKBJ 3 fT3 f^*m -I 3 *? ^ *'<\ S? 

(<® 2nsjt**i ) cstc^t ss i ^ t$i st®its 

s>HJ3fs^ «U^ C*T*lt« ^1 t^fS Sfal *1*1 ^ S3 ; 

stw s^ts <3T*i ^i^gT-n tiffw fafas stcs i 

S$-?I^J<1 *1S ©rrs ; ST^9 C$13 9 31*3 

3«f C*lt*f « 3*f fafsfe S3; <w «^tfs 3*f -filsf ^ 

S*; Stf 3 3 «1 3 W3Ft*I S 3l ^ S3, *^|3 t 31 ^ *3, 
s^Jtfa i c*i®rts c*i«n« sl^s srs 53 i 

v i ^ S*, 9ss%K 

vJrsttW <5 srejs ft 85 ^ *r *t»fa fscw w *rtf* f»,9F, 

>9 ^ s>* I s«M s—5S1 f^l I *t*lt*tW W 

firsv—s^W* $^*3* n?*f 5«s? 3^1 spates i 

a i ^3^3* 31^3 ^3 3^3U5J <5 «±t fafa*3 

fsi^s? W pllW I ^ :- cnt ^flftW f *11 ^1, U^5t 
a?r«1 I 



l 

( ^ « <5 ^ :—C^ 

*Itsn 5fe3>1 I 

> • I W <33^ 'Q ^ £f^5J3 “t^f ^tfWl faMtS gitff 
< 2 ^ ??i ^1 iren 3 $s* 53 , fttnwra fa* 

f^1% $ 35 * -sts 3 ^ * w :—-^rei •jfwi, ^s, *lfw 
<§lr®^ ^c’fa t^jtft i 

^ I ^-sr^TKt^ W *tt*3 3t*. *W ^1 '*m*t« 

*OT?I <9«K3 *fC^f-ff SFfS **t 53 i 

»l S5^ snWC^H* 33 I So 2F5J3 ^t. « 

sst^ 3ft51$ 33 i 

faftrs s5 ^r f 

v'f^-ffafl; V^Vfl = Hft^l ; s/fffJl-^^i js/fg^« %S1 ; 
s/^3 ~fesi ; v 9$ = i ,\/^= *trsl ; 

*tcsi: i i v^= ; 

nc^l ; s/^f? x = 5 lf3C : *t ; v^faV 3 f *W c '®U 
sAt* = */tfif£3l ; V^^=^«ri; n/ 2^=^C3M, v'*tt- 

ftC^I ; \ Al = fafC^I ; V'^l =-- <#ttf5l ; v/^l = <sWf , /53 
— 3^1 ; V'tf-'Sfto } v''**=*t?51; ^fa = f&S5l; */fa^ = 

j ; v /^5 =^1 ; j v />^ 

= <^J1; sAr^c^i; V 'vf^=^i ; N /nt^---- 

; ^fa*==fa;,ni i -cfw^f^C-al ; v /il = fe>1; Vlfq** 

^l^iVm = ^U % /*\‘9~*\z%\ ; v'^^- 

^31 ; s/3i5 *^31 ; s/i^^f^^1; v /^n= ’ s/S*L 

= 5t3f1 i v'«H = *ff5'| ; \'^ = ^1 ; J ^3*3=. 

^■*1 ; v /»t3 = *1^1 ; ;. ■, A/f^ = 

?:J| ; n/ 51“^1 ; v / ^ = ftr^1 ; v ^«SfaW ; V^ 
*§C331 ; V **.“*£?! I 

; v "®^= «rtc^i i s/f^ 

-^fasu/ft-^h ;^-WiN/?-!fWl i-^/W 
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; v'fsr = } v'f = s§c$l i v'f9i«n»fwwl ; 

v6l=6c^1 ; a/^ = %^1 i ; n/*^««<51 ; 

v'^l-ftWll 

io I ^^tC 5 I v© 

7T^c?r *rr^r ^ 9 ? #^73 1 

v©^T (2fv©j^t^ fe^rt 5 ^ 

^t^r 1 

S59^> <2f3J9 *9, 9^T9 

f9C*W ; 939K fasf, fasfs* « 353 «1t$ $9 1 9 * 11 —C91 

C*fWs *i6l>91 1 *11 5*3* f^-C9 C3?IC»lt$) 55 cwf^tcs I 

}8 ! 3&*\ 9T^9 §39 W9TC6J ^5 <2^J9 33 i «t99f£5J S5~ 

6**99 «T3f 9*W *RTf9*1 f2RT9 3119 913^-5 m, <39* ®f^tl #t9 
fat** «»mi9 <49* 35Wt? 33 ' 3’P, tfS* W, C^5 51<5* | 

^^ttotj fefap® firaOTt^B- -*t^r 

s/*5 = nf5^31 t v/^ «<16331, V^S? « ^31; v' 99 = 9^91 
v/3 = ^91; s/f^-ftf*; /*!«- 

W1 ; V'fa^* ^6^591 I 

C The Future Participle.) 

*3T^, ^*ft=gU*T 

^ l C*T C^ * 3 T 2 . ^1 

<®f<^ W$J 9t^3 §39 T>, TO « 'TO SI3J9 33 1 
t*Tt«3 TOt *18 « TO 9^TO 3PTC»1« <±113* 33 I *18 $ TO 
'.fKsms "w n?^ c*to .3§3tc5 1 

=*tfw ;s/^3+^=9fw, v'**+■** * ^fim, 
v/59*5f3^ ; v^H^Tfr** ; v^-sfro I 

** | <5t9 8 9t^9 §39 333, *^9 <±F5J9 33 I 

399, 3^3 49* 9-C9tFl C9 9W« fttHI W tot* 39 





fatW 3E*I I OT* 4*frffHI *tal c*t*s 
^31 ^f^5, 31 C3T*IJ < 4 $^ fit^tl *IT«, 

C^Si*f '^'HT <3 OtWCST WR*1 f3FST3 ^ Q £|*tf"P5 

i He should read the book—^T*T3 3$ *\< 5 \ ^fSvS—CW 
C*ft*IV ^1 • I should see my mother— 

‘WH 5iTC^ C*W1 t§f5<5—Wl 5iT'-51 I W, ^1*1, 3 Steffi* 
*1 Vf frcw, W *3, *V51 « ^ *TW 97T3 ?Rn l 
^<F\ :— 

V'^ = ; V ♦tl-’llsg^ i v/r^-^s^, 

v '^-*f s/^= *I3<R; i s/c»T^=C*Tf<K333; 

^$1^=51*^533 ; V^5 =<^ ; ■v'^l^T'W ; v'Tl==5ftW; 
■V^ = t^33, ^ = ^33; 

\Z3**~3^, ^rs^ ; v f^=*r$33, s/*\= 

A/3t^MTfW33; \/*?{ = *f3v533; V *n^= WET I 

•v/ < i5.= 9 t5ifl5 ; v>^ = ^35?jg ; •p^ta • V*ro = 

*5t*pfa j s/’ll-^tT5n« ; v'q^'Wfta; fos % = f&3^3; 

cwl* ; n/ 3 T§? =■-•W^ta ; ^*3 = $ 3 ^ 9 ; ^35 = 35^3 ; 

= 3*3^3 ; V'5f*j=$f*;?la ; i ; v'sft 

-JWfUl; V^ = Wft«; V'f»T^ = ftff^taf; 

} .s/^=c5m% j v'fs*~c5**ffa j v ^ = 

3^3 ; = I 

*T :— 

n/*PI=TO v^IH-W, v^pr-CSW, V'if^«app, 
V 9fi« c w> */ fa? = csraj, t/sfl - C^lUT, v^ = 3$, \Asr v « 3®*, 
/f^=fs>s§f, v>*«*nn*y<n-cTO f v'f&«c59,v / ?i=‘onrj, 
v/^ ® VW. s/TO^« TO. y/**[~ *TO \/«1 - CW, N/tr = <WT, 

v/^-TO, v^V^l 

Exercise:—i. Give with Illustrations the rules 
for the formation of the Present Participles. 
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2 . Form Present Participles from the following 
roots as, rud, muc, bhuj ; bhid. 

3. Frame a sentence in Pali to Illustrate the use of a 
Present Participle used as an adjective. 

4. How are the Past Participles formed in Pali ? 
Give the Tast Participles of the following roots :—tha 
(to stand), da ( to give ), pac (to cook ), car ( to walk ), 
nad ( to roar ), and tar ( to cross ). 

5. How are the Future Participles formed in Pali ? 

6 . Name the different kinds of participles that are 
found in Pali. Give Examples. 

(The Gerund) 

111 1 

^1, ^ s SfSJS t toi— c*n 

W *ftar 1 w 's *(F{ 

^1 life & ^ C*f ; C*ff 

w w vim* erera 1 

(<p) Tl f * 1 * s f* 3 S 5 JOT *TC*fl 

tficuto *$31 ®itc* 1 ftti '£nrPr <5 

tfcrrcs • 

V r ^+^1«WI + ^t5r«W^ + ^ = «rt5I , ; 

+*fa=Wi s+^f-Wfi v/^+^l=W. 

js/fa+<l1 = OT|1, fa<51, fafaTI ; + «1H1 ; 

s/5W,+*1-5f«r*1 j +SJt5f-5ft^t5T is/?^+^1 = W ,\Af1 + <*1 
-fiW i V*\+ ^1 - 5»f*Vl ; 
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* *tf^1 ; sA*+ =^1 = *ST1; 
V^<C+Sl = W ; vft^+Tl-TH ; +^ = W3? ; hj<%9 + S1 
= ys/^+Tl-lJI. ^fa*1 jvftt^+Sl^tffesI jv'TO^+Tj 
-*W1 ^ + is/il+^1 = ^1 .N/TO+Tl^JlfiSl ^ 

+si=w jN/M+sft^’if^i, ft^i, ft^R i*t*f sAtftf+^i = 
*r*t, ;A/5ji+^fi = ®f|^t, w^ri, sfa-sfw*; v / f%^+ 

S1 = ftsi, c*si, ftftsn J sym-cWfs ✓ ft^Si-fafar* 
•s/«n+^t=^i s/**+si~*fa*i i < 

>«r i*q:—TjfttW: tfsja ^ •ftf%c»l 3 «tsj* S3 ; 

fas s^ws c^t*r qai 3tti fsrcro =?t^ i *1 mfaws * 

<*tsjg *ttw f <w §*pt*f ^tfacss ^1 <a^fa «tsj* 

<ItC* W1 — V'W-q-^fa* I ^fa ty W-***fa*ftRI ; 
+^t = sfa*ftr*l i +vftt + S = §*1% i + Si “ ; 

fa + \/f%+s=fStarts + faftsi1 

=9 <2f^J9t^r ^C?I^T§ ft + /f^+S-fafifal, 

ft + v'sl + 3-ftStft* i Wv/5f+? = ’lC# i ^1+^*1 + 
s-stvt* ; *ial+Vfa+*-*mr«j j sfaWs^+s-sfass; 
§+ ✓ii+^-^int i s*+ v'*«-:-*=«*»ut ; siWs^+*-1 
stsfw, n + / favn = *(ft*, ft+s/*^+*=ft^ sfa+ v' 

+ ^ = < ®t + ^S^+*=SSS i ft+/^+* = 

firm? i SlW^+S-^ty* 5 *tf + ^ST3 + $-<5inFS ; 
nfaW^iJ^foM 8 ? i 

(S) si, SR * «tsi? ft-’ra "IS *w*; $*\m 

%s?i ft^fa* «rrc* *1 i swfasi Iron i 

^ i q nra stfaw, ^ «ts? «rf^ h stc^ s w \ 

st *t*i *5 ** i w— 

St/^+StW ; ft—-/s^+q^ftss; fc—V*sr + * 

; '*r— */$+*! «o*ls ; *ffa—; sfa+ 

sn+qi— ^t+s-sfaitfTO ; *t+ ✓ss-ws 

i. EXERCISE—Illustrate the use of gertind. How 
is the gerund formed in Rali ? 



*ftft $ *U^t? f%*1 




2. Give the gerundial form of dassetva. papaetva 
Ans :—disva, papunitva. 

^C?T, (The Infinitive) 

*• i ^c«r»a 

qf* ^ $v, <i>w s$z*\ &sm t6§i 

^<g<t tfrau ** i 

^*8 *p*r farai « tot* *froi tw c*tTO*t *tf<H^5* 

*9 ^ i 

Wt S—C^TI W ^tt^t W — C^ 9**1 ^tfTOt* TO 

*t5* 9t* i to* w srl^t ■■srrfij W fffC* t^1 I 

(*) fafsTS i*1 9<3Jt5>t a ?* 3T*5i^ 59 5*1 I 9«ll :— 
wtsTc^s *rtc« cwfrotfeeit*-- to*, *ito* *tfsK 

(<9) fs?f»*suf ^f^cfS >pitf*PM « TO^tfa^l f3?9t^ 
^1 4TOst s*1 5fl»l ^ *Wf* 5*1 I 9*11—He gave me 

a cake to eat - c*f 'WtFF «Tt^9t* TO fail fwfe?l“C9l C* 
C»t®5*t9 faj^t TOTfa i v£Wtt5* ‘C®t^§y fafat*l ^*1 S[tt9 r 

vf*«i fTOtfw®i fawt* ‘c’T* ‘*rtt^’ feF9t* 9*^1 ; fe$T* 

; 

i w4rt* w iinS) wto 

cqft’f 91^9 ^ *r579 99 I W — I am able to go—TOt 

W W I 

* * I TO. 43t 9^, TO, TO® I^TtfW «1^9 «t«1CT f5*f^ 

*T«f 5*1 3jfT$CTO *ftvj>?t ®TO f ■9 V $m 5f I 
TO1—TO* 5*fi5^t *TC*lf* — I can dince. 

C*rt *t®!^ <*TOfe—He began to laugh. 

*« • ^rn, to*, cTOrt'tfrefo ^tTOts^ ic*r* 

&S* * 1 ^ 7 * 9* I TO1—*lft*J* TOWt**—It is time to read. 
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«rsnrr« »r^f—/**- 

s/«R = s/^^= ■?#*?, = \Zf^T 

— C5^^, s/«ff^-«tf^^, v'aft-c*^, a/to- 

*|f5f^ v'^-’ff^ft, A/*ltW=*tTfa$“, v'wt* 

*f$5, V^1=^s. \Al®?t^«, ^9r=»C5T^. ■STH + ’f® 

*re<, *w-=w, 5 Pt=c^, 5i = ^rr^, 

'431 = 55®5f@$*, 

C®TT*P*, 5rf5=*15i s*[ = 5f?T^. ^ = I 

*s i ^5c?r, «^T9 Nf«r*p 

^H^t<j *ftfaro *rr®3i to i ssc<i srajm 
wt tot nt'S^n *rt* i 

^=faw. u +*\+?i ■+ «w, 

%^+^+S5G3==^»CTOM f fa-M1+S$C?=ftc*T3£?, 33 = 

3f3^3, ^=-5tC^C9, ! 

Exercise :—How are the Infinitives formed in Pali. 

From infinitives from :—?s?, ft?, 51, ^5 v , fa, 

431, ®T^, 5?. 3> 

f^ss© i ©f i ^r:—*rt$3 ^33 c? *ts1 

*t3f *t6^ *3, i^tc* ^ 3c*j i 

:> I ^*33X5^ <W3 *133^ 3H?3 ^$3 3^3tt57 \33; 
«i s *n ®rtt3» i 

331 :—S^Ttal = ^ = $$4-3*3 + ®l, 3**8135^31 

= 35*5(t 3*C3tfa fa = ^*31+3534-3, 3*Jr5TC3l = W> 5*fa fa 
= *1*51 + 53 4* 3*r3*U3t = 33? TOlfa fa = 33 + 353+?, 

wini»^ fa-q^+^fa+i, *K3t3i = *tf3?fa 

fa®*t + f3*T + «T t CW*f1 = **fa f fa = w+i, fU1 = 
fa = f?+3 I 

9 ' :— 35 * 33153 * *ft?3 &53 ^43* *f3s^ *rfa3 ^53 

^3fC5I * 33 > 

331 5—^ftlTOll* «lfa *TC3fa fa* <cjfa + ^ ??+«l; 
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*ttfa 5 jt 3 $3*i « f*w 


fe = C5^9 3 S53 + ^ ; 

wife fv - <5*f *1+^— 5?9-F®l; C5W51 = t 3 ^ 5 5 t5Tfe 1% 
* CW^—*5 4-«l, *Vl*C5l = 9W *K3lf$ f^5 - *94-*!; 

’rmcgt-ws wtf® 9344 - 3 —* 94 -^ i 

oi ^sr, ®IX ^§> c«1'i'<z nc^ w# 

f3P9T9 >lf>^ * 1 , 4^. ^ C9t5 *I5C*1 *^ T C913* »,5f 

^■5 53 | 

9*1 :—♦WT^ *5+*i, = 

f^C^f® f^-f^ +fa + ^j fa W31 - ^f-J^ 99f3 fa4- 

*3 ; 34* , S91*9°H *r.9lf® f5-3*i + 9 r 94^ I 

8 ! %: —*<$3^51 9^3 $39 f* I 

941 :~f5-fa + t? + fa i ^St9|1aB^®5f 

f® » ^s? + m + ftp i 

4 i l — 55 <2t<§fe3 9t$9 9f«5 399 a<$T9 C9t9 *(951 

f9t«|9J 4? *5lf^ 55 I 941—95 4-999*9*9; *9 4-999 = 9 i *5 ; 
^54T9^==f*f9?-f 9’4 4-f9 I 

<»| vg 9 S—^tl^tf^T *TC< 51^5 $59 $, 'SiKt 

^ I 991—OT5T?|—39> + 55 4-^ , f e55^5f5-»54-f5^4- 

*{f9} ; 499^1931 -499^ 4- 4 4 ^4-^ I 

1 | ^ S—‘^ifa <9C4 C&t*i, *"4, ^94, C*iN$T, CBffel 
C9W 51^5 §35 \ 95 I 341—C4fa9 = ^? + 5L i «t99 = 

ST»f+^; c^5^-^54*>I; C?T99=59 + $; *"45f=*f*( 

9 39-*/9(95 + \j >r^3 = 5 5 f5 4-^ ; f^^ = i5-'|5 

\\ 95 3-T9 + 9J 

lr I ^ :—Sjt^rfif ^ Vg^, 95, 5 * 51^5 §355 * 53 i 

^—^Ttf^-^lJf 4-9S ; 9T , S*-$*T4-4* I 

,» I 3Fi :—*ft4lf*r *ltf 451 + 49 91$, fo^4 91$ -W «iP1 9l$9 

§33 * 55i 951—5t5^-nt5 ^ + 5i ; f^^»f«^54-5t ; 

* fa + ^14- 5i ; fa$- f<9 + 9i I 
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'>* i 3, 49 ;, ft araiw* C9 w 9t^9 

*7C$ «lT^t?I *?tC=T <Stf9 59 I 931—-7TW1 ==\Al + «f ; 7R7t9V~ 

v /T ri+ft; ^’fti>=^+v /v n+ft i 

*>* I f$ *J^J9 3C9 3tf*CT 9t^9 ^J9< 59 I 941— 

i^/*19 + f% - ^3<JC3l '= ^9“ + V+9 + fas^ I 
! fts 3<$I9 3£9 3tfac*1 ftv[ ( St^l ) «T39 ^959 ^ 77 I 
931—C3TT«N^=*C*I1*\/fa*r + f9F I 

>« I ^ S—^ ^ ©J9 3C9 3lfoc*I 9*3 9t^ '*l«J 7 *?W <$ 77 
931 — 7*vg, = v ; >7 4-^ i 

">8 t Cj :—Jif^7 7ft-s> «1 vJW C9T3 fat49J 

(Abstract noun) 57 I 931—3tC9H = v' 9 f5-f c l ; 5tC31 = /5« + 
3 } 9R31-- i/9SH 3 ; ®iftjffC5l = 3ft + ^99 + 3 ; ^t£31 = V 
<5» + 9 I 

^4 I :—*K *£3* 74 t^Itft 9tvp9 &S4 7 S$T9 

77 9t^9 7 ’StC^T 7 <31174 $9 | 9*P—= *19 + 

s/$9 + 7 J 3t<Tf41 “4ft + *s/7^4-9 , <3^9*1 -“^P 8 +- \/ *9 + 9 | 
^r<2^ S — »fT39ftj>9 &59 33 57 i 941-— 

vftft + 93 «“®r4 ; s/ft7 + f73*ft® i I 

i9 I f%Et? =91 f%9Tff:—4>"9 9T$9 9f7® ft*S 71 ft77 
Sf$79 C9t3 *fac»! 1>feB « faft9 77 I 731—+>9-4+965=1955 > 
V>9+f999 -faftfl I 

^Vr | cfj % — 97, 77, 37, 9», 377 I^Ttft C9 9^*1 9t^9 
<3E3 <3t^t7 3tE9* C^7 9^*1 9t^9 37 *11W"! 7*> I 37 93tC^t9 ®sf, 
3, «f 55 <W 49T 57 ( 7®fl — *y«*r+3I = <5SI= «5^ ; *+9^ + 
3T = ^ = ^ jV^-MJ = ^\ ; n/S*+37 = C91*T> ; V>97+ 
37 = 3199,7^ > 71 + 497 = C797* ; 431 + >597 = C4?9T ! ; 71+497 

CWt<; V>1 + 47J = C®97 1 * v>1-t-49T * C 3 ^J* i 

I 97^9 7 ft<$ ^^17 \<& 7571 9^1, 7599 « 

C4t39 59 i 931—9C5K7W = 99f+ ^79 + ^; ^93?= 

+ \; it^= V'fcl+IJ 



*ftfa gjt*gg * f*w 

i ^ *1 e <1 qt^s ^53 ^ sT35T^ 

*g i m :—^rrfif e S -siiH-/sfH-| ; gfe=>i^Ai+t j S*rfR = 
fc*PF/ql + $ I 

oi 1% s—fo cgfa g*%1 ^ « TOWT* ?f^t<T^ 

w *g i w:—f»^s=w ^r*f*wi=faRv/\* s 

+ fo ; g^lfacgi = ^Tf^s ; *1™ = ^1 + ^1+fa ; 

gSEWtOTI = g$I> f V Sfa + f% ; *5Tgfa= HST+ v /^ 4- f^5 I 

** i «m f®9 c^i *r*r ^r^3jc?f^r ^rtf^r ^c^ 

^1|C5 C 5 ^ ±M>ig ^"ST W3K 3 ! ^ 3 

5[^i t<i :—/ns + g- ; v^* + * = cate’ll ; *ts *- 
; v?® + ^—515^^1 l 

*3 i f%r^5—»M t^jrfa i^sa fa* sfOT ^ i wi:— 
sAfi + fa*~fat* ; vfag+fa*—fa^ t 

*8 i ^r^:—^rtf? nt^<? ^gg gt* W i **t\ s— 

s/faR+gt^—grsi; \/sr»i + *iy— <»t* i 

n i ^ ^rsjg gc* *ftf*c*i gs *fr*g \ 4 % ^rc*r*t 5 ^ i 

W S—\/^5 + '3—^ 31 I ' 

**» i 15 stw n:g •rrf^cji ^rffa *u*s ** w*f ^ i 

<£i^ $ «r$j3 tg *ir<*tc3 ^fasfirs i w :—s/^+^~ 

fea i v'tfa + ^na i s/^ + ^-^a, ^i—/fa*<H-^ = 

^tfta; \/ ®<t- 4-is «= f®a I 

^1 <5 21^15 *fC* ^if^STT^I f^JT t^nfff *fT*3 ^Wf * 1 $ 

<i&\ *§ fj-sy? tg, «g gi *rwcg ^ffagfs's sg i g*n '•— 
f%tr+^®f«g ; x/fl^+^-fag j v'sg+^sg; s/gt+^ = 
fag ; fa—’vfa^+^=*fafag i V'fa'f+^fasT ; s/^ s 4-^ = 

g*g ; /*Tr+^=**?fa i 

*tr i <® «rera *tc* *rtfa*t*i *fs, t$itf* *t$* 

?g I g’H :—/^ 5 T+ , « =st; W ; 

j v / ^+^ 5== ^ 1 



3*. 


** I <5 *l¥*l *ftf3 'SHSJI'f %$ 

$ $$ i q*n:—*r + *Fs+^=.*p$$; 

«ra?+<5=*n&; ; f?y+v=w% l 

o® I S5 'S f« £T5JS[ *TC3 *rtfac*f 3 W*< vg$ 

*3 ^ siffir 3 c f ftfl V? I :—'BJ*+^=»T5 ; 5R + fa 
-*1fa I 

oil n 5 <3 f% *T5N <U* «Trfoc*l y\, *19, *9, ^f'SJtf* 

^TSF 3 e f ^ l W S-^^l-g+^+'s i W = 
^5 + ^ j , *rfo-=3M + f% ^W1 ^ + f%; 

W5i-*R+s5 i 

o? i f® ( <3 <*T$J3 TO 'llfac*! <R ^STtfif ^T 3< ^$F 
^3 1 ?wl ;—^c^51 - m+n ; ^^f%«=^+^<H-f^ ; 
f3 + ^3+fe I 

*oo i ni s Si Tsn?i <5tf*Ta Wara £ s ^ 53 i 
3*11 :—Sl + S5«IS? i Slff% = tSt%; *t1 + <®«%®; *f1 + fo 
-*%f^ I 

os i jf? « 5*5 3T* <1]'^'® cs *it$3 

^ 33 ^ 3 ^ ^ srrt«r*r s* 1 3°n :—^i+?f?+\5=^i^j^ ; 

5t^4*v5 = 5|T^^ i ; 3)ssH :—^+ 334 *^ = 

*m ; ^4-^=Ff«h 1 

Ot I ^5 *I3>}3 TO °Itf%C*J OJ 31^ ^ *nm $3 | 

331:—c*i+^«?|5t ' 

ob 1 «rc»twr*i ^rrlc»i 3 T ^3 ^§3 <s *3 1 331 s—c'n-f- 
i ^ + ; *3f + <5 = sfi|^ ; fw>H- 

^ I 

os I 3*f> -star &33 3^3|5T *3 0*J3 S3 t 

S31:—^ - 35 ; *13+ <8 - *p» ; <#1 + <®-»W3 1 

ov 1 3*|3tt&j 31^3 $s? ^tc?n ^ 1 w:—•srf-f 

^J-’SffW 1 



*rtfa *jjt* 3 *i * ftr*i 
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OS I Q ft^^ftft *f* <5 35It3S ft^ ^tCff-f I 
331 S—*P^+^=»f5lJ ; ft3-f-S5 = ft^ I 

8 • t *J 5 $, m 1 33 fxSTtfa Vf* ^3 ^ tfTSTW* f «lTC*r*t 
33 I 331 :—= ; sgg-H'S^^ ; i 

s* i : — 5 JH- 5 PT $53 ^ *Utfr*f *3 i «ri 4-33; 

+ <$* = | 

8 * I cj; - «i £f$J3 3C3 3fW*l 33 3t$> 3 C*I 3t3 «JtC5f-r 5? I 

*w :—:?n—t 

3*3*3 3*3*3 33;*ff$ yz*i 31 «irc33 3*1 33i— 33 + 3 * 

3fa* 1 

so 1 3 aw *rc* ’itfat*! 33 <Hj? w 3a ^twi 33 1 
331 :—33+3 = w 1 

88 i *3 3 T^a 3 $3*$ =$ 3*3 ai-vij 33 i 331:— 

aft+33+3 = 3ft^f3 1 

8t 1 **: -ft, fs, 3 *, g, 31 , ft, *j. ftf, ^3 tsJtft 
3t$a 33^33 5 ^ i 331 :—ft + *R«c^ • fe+3^«esra; 
? + ^=c»fR ** = *i^=«rr*r; a1 + 33«3f3, ft+«r^ 

-OT I 

8^ 1 : - 33 , 33 , ?*, **, g, ft, ft, 31, Si, 31, 31, ^ 

^$nfa 3t^a 3f33 3 33 srsra 3 ^? 3$si fat33J 3w 3 a 1 331 2 — 

*[sr-M = w j w+vt-m • ft + 3-ft*; ft+3 = 
ft* I 

8 ^ 1 c\j :-— 3tfac*i 33 *it^a ftaftrft^ 

«tft«r«r 3a 1 31 <«i«t aia?* actfa 3a 1 * 31 :—3 + 49 + 

*tj=:9f^ 33^1; ft+->i? + «tT = ftw; fa+38f+3r«“ 

f33®§?i + j n*r+®fr*Wi i 3*+3i = aasn; 

^4-cfj = |E^i ; *k + ai + *1 = 33i1; fa$ + 5“fa*f*^ 

+ 5 -f^ftsB5 = % 3 *b$ 1 31 f%f«5i ; f** + 3-*f%fWi *R 
*3 + 3J“3t*B51 ; *3+ ^J = *6^ ; 3$+3 = 3W<. I 





8tr | «1 (2T37M *t£M Mt^M 'SireT E « » v£JM 

MMt3KM ^ *9 1 ^tm I M?1 ; *f5+ 

•r—*ftM* r f^5 + «!—W ; fM4-fa5-M'-ftWM* ; fe^-M- 

5tM ; lf+ c f“«t’!} ^344—tfsist; w+«t—cal*t; 

+ «l—i 

8» i *r, :— 1 w, m»*i &n% 7\*\ Mt^M mJm<$ *i mi m 

cmN MftMl faiqj mm mm i w—w + »i—w j 
m?k ! 

<to i f%, sift, ^*r, «$5 l^snf? *rf$M MfM^s ^ arara cmW 
M»fMMl r^C-lU *f? MM I WS—f% + ^5; ^-g*r4- 
<3 ;. w»--MVfMl4-^ ; MWt—; mm?—M5+ 

<8 . ^_f 4.^5 ; fafT3—fal[ + <3 ; *fTO--** + * ; *£fa<3 

~^ + V 

<t b i Cf^, <g :— s»faMR «K«f Mf$M &§M ^ ^rc^f-T MM f 

M<M :—■mm-m^— I 

«?. i s—ft, mi mi t^nft Mt^i mIt® ^mm cmtwIim! 

fM^MJ MM $M I MMl 2— t5M?*s— f54^3M ; 51 mm<—M140MM | 

< 1 * I ®«| :—falfafa^ Mt^'M Mf«T5 ^ 3«| CMt^r MS%1 
MS'Qi CMtMM* fat-fMJ *M MM I M«TI 5—5^—5?+<® ; ft^~ 
ft^4-<$ i W—^+<5 , —^1+^; *fl«1—»*i<34-<$; 

W- 4-<$g4-^ j M^SV—MS54-« , ^—^+^5 j C4t<3— 

M3M4-S5 i 

4 8 I fcj^ 2—*?, 5M, MM ^SJtft MffM MM f 

MM1 S—+ W + Mtfi^— . 

MM + ftl5 I 

41 | C|, c^ , ^ :—MM ^51tfa Mt?M ^*5M 4, ’« f <2^5JM I 

MM1 2—M^ + l-M^i SjM + M--srl5J M1+^—Mt? ; 

4“^—** i ^ 

1* I 1% S—ft?, MM, MS?, sg, Ml ^Jtft Mt^M f* 

* f% <*f<5JM MM I MM1 S—*l?+fi5—*rp5 f 4-MS?4-fc—Mfo I 

tl I ^ f> •—M^M Mt^M TfW WV « Mtil « 11 CM»( MM, <4M^ ^ 



«• *ttfi * ^5F^t«r Pp*i 

< 2 tm w i w :—01. 

v / ^+^ = ^ 

«b-1 s>f:—^, s, ^*r $3jtf*rty$* ^sg <*f *a, 4« 

\, ^rffa *3 I W1 2 —n/*+«T = W ; s/^+9f = 

W i s/«(Jr+* = w*n I 

«* I vf, ssj, ^ :—3$, Sfa t^itf? <ft*g § 3 * f, ?, 

^ 'S *T5ht ^ i gf^g s «iw <5 h *tt^3 

<ri$**w wu^n ?* i q?n :— v/*^ — n = n% ; / 

ir>+?f -n*c*ifi; v'^'j-Hr *^i, N/ftff+«r = /vrsr-f- 

= i 

' 3o i :—<pf® f anft *ft$s ^ ^mg ^g i w :— 

; sAffi + *-*ri>i; \/*rf®+-* = *C91 i 

s/«*f$+^ = SCtfl i + ; 

+ f 

I ^sj5*T®. : —*ti» fwfa gr$ 9 stff^tftfc^g ^ w 

sterg ^i w:— 1 \M&+*3r* = *tfc«n; $*r— 

c*q—'w**g^csri; *i*k = 

’*»* I ^sf5T :—^ gr^g $5* fagsca *rc ^ «joj ^ ^ 

«lfc«f*f ** I W S—# - wt ( *6*1 ) ; 

( *1*ICT1 ) I 

1 :—f* st$r* ■‘tc^ <rrfac«i gt^g 

*ISJ ^ *rc* ^ $ C^3 W*1 W \ m /g^ffa-s^cs) . 
*r^—fiF-*W*H|lJ 

4*3 i «ii sg gr|g srcg 55 g s ^tCTi 1 ^ I 
^1:— 1 ^1— 53 + f%=^5$g, «jc^ ^fsgfgg i 

4*« i e(^ :—nt ntf^ **ctf f* $$rffg- gf^g $3* ^%C5J 
3* srs/g gg i wi: — - 

1 



I cu %9 f^T s — WN s ^nU ^t*l ^Ittof 

**t^3 % st^js $*, <w c^t^s c<fT*« vrw 'g 5 , f*r 

•2|«th W *t*, ^t?c^l, t-M— 

*5-r^«*mF, ^ + ^=^5F‘J'|, Vf + & = ^ t 

^ + fa = ^fal 


3 OT*f WTS 

\oNv^ 2 fv 5 j^ ( Secondary Suffix ) 

*ftfat3 -ic^g ^ga 3>aJ3 ^r^i *r^ 5 $$ 

CW1 I 4$ StsT* «CT 1 

<5 r( v5 ^Jil ^*11 t C4*fh 

fac-tsr sfre ftc-m «i«5n5 ^sjgfar fac-raj, fap?ii- 
fac*m sffs *i&ft -shs* *g1 $w* fast* 

«raprtw fats -snrs ^ ;— 

^fai\5—-2P5HI f-^£»f^J *fk^ <2(^r *3 i t^j 
ftfe* <wf *iTE*F i 

> I vf<wf:—O) «l = ^ = « («J5), $ (afj), ^ ) 

s—= «i^w+ «i = ( %\) i 

W *» W^ ( it )» ( 3?t ) I C^tT^-f-WE^ = C*ttS5* 

+•1 B c^wi, (nt5); <wsn c*ifw t'sjrT? i 

(«) <w to-^upu, *n*s?t, 

; «ltW sft, 

W ^B5+«rrt*l gitfJMI, ^*1 

to c*n 



♦ttfa fw 




(*|) S—vc^T—4WTI, »iwft <fWJt I 

s»<n:—^*F)fa(i «hto—^ iffiKWj—'©tftwwri ; 

^tjsvhi *fw+c«rcT— : *f%t*nni 

(*j f«i = ti 

q<r| s—m- 

5W <8nW —5*1 + ft “ CTTf*t 1 

(«) fcfaS 5—$*1, 

W *.-»l?!^j83ff^W=il^+r^ I 

(5) «t<r - ^ = ^c*n, w 

anfcsil «IW = 51$ + = *1 T^l, 

(f) c*to—= 4^1, w wi:—ftwfa W*= 

fwi+C«|3 - CWtl?f!, W3T - Wt + tfS = WCCHl l 

* 1 <5rrc=i *fc^, ^rc:< 

5^8- 

(*) fcfas-t wi ^ 

ft^t + ft^ = c^ftral 1 

( «( ) cl - <B| = -s, ^ W) :—^iflo = 3JtWl4- 

•t^cwrwti 1 

« I ^’5£^‘ ( collective sense ) ftsftrftr® tgfaj?- 

'©ftl m l— 

( ^ ) sjscf -= c^Pl i ^1 :—- staffs+ **t - 

9t*f^FFl ^J«1-TOI + *«l = >rrW*1 I 

(<i) ci«s ; ^c?i=*l«i^ + «i-. 

(91) ^51—^1, ^tS—^Sl“SR + <51=6f^1 t 

%> ( Abstract noun) 

( * ) •&—■**< ; W1 S—’Wl StMt-*»I*+«|J-^tW ( 





- W + • 


^t?^1—’«tft3t*i + *H 
m 75 + «TI * *t^8 ^ ~ W*&* 1 

( «,) vg— s;; 5t»n :— ®1M'' T*#!® + s - 
’ l ' , W l ^r|=« s w:-wfi*wi itntr'iWfe'+W 
W (!j) «|-*<. «1WBll'lt-sfs + l-c’ttw I 

(s) ^cj S—+ *‘t N - 

JJS'PSS *1 SStM1='™>» *.+ «1 =* I 

(6 ) ’ 3 «|_- «* ■, TO ~ ttf fl + f- ’ 

4* 3*1° *" S s l-C<^Q fi l’ fa* =* t^- 

^1 f^1 *WI f*?t I . 

41 ( ? ^ situ ( * ) 

( 5 ,) (*) ® u) ^ 

^1, ^ f«W ( -1* ) *ot « I ^ ••- 

( ^ ) faw wfci* fo*i + -c«fw 

*■ *tt < rl4-f'f s ? = **'tft* 

*t«5H wfe-vsr + f e f*- , ifa* 

^c*h 

(^*$^9 (*) *wi. 


(«) 

^t) 

(*) 

(5) 

<9 I 


(*) 

(5) 

) 


i^ta*l ^rol («) facnist ^1 (*) f*t% 
'®1'8 ( §) «hfavi wf *iw **** f** 5 * ( ■ 

rSl'aifl «l _ 

( 5^5 ) + 1 

( *| ) <$tW MW ( W ) W+r^TF-^tf^’ 1 

(TO I 

(^fiwt^i (cwn )-*im+fi*«mfifwi i 
(^ ) ^+ft* w*+f=npai-*tif«*i i 
(«) fei vp ft* 631 fa*ft + ft *-i 
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f»Wl 


( 5 ) +ft* - *tfac*i i 

(5) ®r**wn ftirw* =w+ft* « m$fas*i i 

' I ta-^CTl = ;^-^CTTl ;f%^ = 

f%CTJl «ft^5 t<$nft iwri ^ H « t* 

tfTSW ^ I 

-n^t ^tCSl-Wi-^-irfSgWl, *!W-*$+**- 

*tftc*n wtfei + 9tc^i-«i^ •Tf®+lwt5=^*pBrtf^m i 
f*ns*t^ct *t* 9ifcc f%f%^ «rctf faifafas 'sfo* eiw'sft 
v$$\ «rft* :— 

(v ^rr^tCTT ^1 3;?*tG5 ^ ^c<— 

sms w ••—*w *tg+ft* 

«- I 

( * ) TTfir® ^ ^TG<:-«1 = ^ 

<2fw i q«n :—w*-*jjfa+ c r-*T»!T^ i *fac*ar 

i 

( « ) ^sqr *n ^ ^rc*f 

f*9fafa<5 *W«f»T *3 :— 

(*p ) Ci=-^T W1 *1^-s^*H- I 

*troi-^*p+ - t=*t$wi i 

t*t, ^c*if srfrei^^+ft** 

i *lwi~ w+ft*«at*fat*l i 
(9t) fcf^=^=|npi l t*i *n 

^trsi^^rrc* + i 

(s) c*f*ttc*i *TtH^ ftsfaft<5 tsrsj^^sfir w— 

(*) *r; W] - *T®t^ I ***fa ^T^- 

**ST|+* * *^4*^ *rfi*TCT *tfOTT+* - - *tfa W I 

(«) fcl^-tf-tm ^ ^1 t*l—w:— 

*pnw iin-n^+ftf-pifftPrc»i, ^«*<il+ft* = 

*ftc*1 i 



«ksj* 

(*) c«terr=< ot*= w—*iw *rt*- *t* 

+ C1JI»*IWW I 

(«) ^rtf% «tttf ^ «r®n 9 ?— 
f«t^ *= $c*i, tn ^ *wi—f?w * fro+ft^ 

—c^fro, *firv |S^*?r f 5r*+^«^fir^N i 

( *») »it« ^f%c^ c^jsfj *$ <*$ arowft 9* i 

C ¥ ) fto = = tc*i, tn 9*11 —to ^ + 

f«t* = 9fwM I *153** <5[99fo = 99^*1 I 

( «t ) C«tJ^ = 491 - 'HCTTt, 49K ; 9*1—TO *99^ 

-TO+arn-TwnTr i 

(i) ^t^-f^r J£^i 4t fa9faf*<$ ■awafa 99 — 

( ^) ^ wn—■m ^r*=9*+9=9*j«9B$ i 

(*) ^=^=trs 9 * 1 — 99 ^^ k=w+^= 

9?ft9^ ^^>1i 
^ (*) «r - ^ 9 * 1 —9fwr to = *rf99+•! = 9tfiro ; 

W9ir t?* 9 w - ***+* =c*itto i 

v-1 fSi^t^rtcsf 4$ (2f^>j5«f^ ^ :— 

( 9F ) «| = ^ = «, ^, 9*1 : -—^^9 f99*K9l = ^<!!l-M = 

c^mai i 

* (*) snffe*— 9 * 1 —*9Mi **ro = 3*8 to i 9 ®<sH-99^ =- 

9^<3to i 

( * ) C*tW - *91 = 4W J1, t<3Jtf9—9*1—*9^9 f9*tWl = 

<*i ( =^ )+cw=*tc9ani i 

* i fc*tsri =9i *rtip£F ^rrf%^«ar - 
*P3HJ 99 I 991—jpi f«9 9*9fo - ^9 + *Tf9fW = £9Tf9f39 | 
fofTO f99 9*^fe = fef99+«llf3fa<9 = I 

>• i «r«rr«rtw^( Measure ) in$ orejf 33— 

( * ) 'STSa., W—W »tit»3lTf%“W+’l ! S<, W33 I 

{•>■>) «T§arfC< ( Plenty of) *3515 WI W— 

<rcl «m>i 3f«il- w*i+*t»i- <r*tt(, i w *ppr ^ - W+^ 
*«t^l 



fn*M 




( (Depends)** «r5H ^r--*r~8$ 

*<*11—ftfiPB* = C^«f+ai = *1 = %pl ftf%^ = 5jpM-ar 

- I 

( ^1 ^ <sc«f ^i?r- 

«f% *<f— 

(^ ) ^ft —^ - c**ii +f\= wr?t; *mn 

^ ^ = 3Jt«1 -Ml = I 

( *f ) C*n-^1 '■ = ^OTl+C>Tl = SdWCTl I 

(sr) *ft —m — 1 3t*ti -but = '$n+"t = ^*#r; ^1 
m ^fbr=^+^ft v^\ i 

( ^ ) i?C^1 «I3T = ^ + I 

(«) ^—^°f1 — *5ircei1 ^3f = ; w 

^ ^ I 

( 5 ) <3Tl —^«ri—■^3F = ^+C«1 = *^31, ^ 'em 

^fa^S^K+cai *=3*icai i 

m *iftt * ^f^i+c^ 1 = gf*oi ■ 

(t) = ^i, q«n : wi *m = ««fBi, wt 

*m «fa*=3t*ri + *i *= 3 * 131 , ^ vw = =- wi, 

^ ^ = ^9R + <i- 3*131 i 

(^) vrog^TfU **n :—Brf® ** ^ = ^+^1 = ^1, 

5tfe*i, <*t^«rar ^+*1=^81 i 

(^ 3 ) cf = s :—jito ^ ^=^K+«i = ^t, 
*14^1 *w = •[<£* a&w-1 - It'S?**] i 

C >b ) ^ ^1 

w\m* ^5^sr, Iffw, %sr, ^5^1, ^ «toi w w :— 
nmrei, *tTTOCTi, *tf*tfarei, ntfam, 

( 3f ) «ut *r**i sr®is t?* i 

( >4 ) ^cltfif ( Ordinal ) dfc»iqwT <as5J3 *3 tif, 3*,. 

&, w »—fw **tt«fi=fa+fc? * *finr, s^s< ^stwi - 
*i*n tptwi-w^i-g*CTi, w nstm 



<*rwr* n^rre fe?rt .f%c*fa«terc;*f 
c*r«n i *tihf m*$n*f*\ f% fV fac-rc ^ 

*9, <®t*i f5*or cafi ft«N ^%i or«*l c«m: - 

(*) ^*trtc<-*ri «fbj* i q*i— 

+«n=wn, <tft fasten-ft+*i,=fw f qfr* fi«tc9R=w 
+<n-TOd i 

(*) «f^t?tc<(>) *ri, ( O sssrt, ( o) ^ ««ji 
w—«i wwi-c , n+ , 5n--^«ii ^ i 

(O «i wcti-cti+w-wi, tori wiaii-TOfl+ 
r - *r^i, t'$ca wc<n=w«I'sswi i 

(o) c^1 £fattRl-c^1+«K-^W w ^tc?ii=w+^ 
«N? 

(«T) ^nfatC< (*) C35l, w— ; &H + C<51«%WIWl f 
?fiM+c^i-^fip*iwn i 

(*r> i^jci— wi—?f^ < i+^“?rn s TOi 
( *t ) W—^ + ^-JR^,^ s ^ + ^-^»fj3^,%*|f| 

^ R9»! <9 ^^}f*T £|<$R fa$ 

'^tani c^tc^r •pj^’tfRW *ic«fa fac*R ** ?Tl i 

«r (-*)—w—^ fa-**+i-Rian i 
S3l—W— w 4R-C?R+^1-CW1 I 
C*nR- J W—*!*•[+CW-RtROT I 



r 

Common Errors. ( ) 

1 . Errors in Sandhi : ( >|fti ^j&^5 <«ref% ) 

Incorrect : ^m*n *ff% I 

Correct : <3TTOf* 3<®s^ I 

Incorrect : <5t ^Ftf% l 

Correct : c^tf*T I 

2 . Errors in number : ( ) 

Ineorrect : I 

Correct : 'Btfspsi l 

Incorrect : C*lt *P*TTfa | 

Correct : C»11 ^ ) 

Incorrect: * *11 cf *tff I 

Correct: * c* <nfV I 

Incorrect : 'Wf* » 

Correct : e^ftf *C*R i 

Incorrect : w ifHW Wf? I 

Correct : *fiTTfir I 

Incorrect : f*^C®1 **<5tS C*I^T« I 

Correct : f%^ VC^I C»Httr 

3 . Errors in Gender : fir^f 

Incorret :’ <BfT *f5l 5<atta1 ^twPl * 

Correct : *f5l S«tW1 J 

Incorrect: c*rt *Ttf**1 ^^111 C*f% i 

Correct : few WTT5& Gfo I 







Incorrect : ^ l 

Correct : S5*l ^t$1 ^gTOII | 

Incorrect s fa itf* t*f« i 

Correot: fa «!C*fr1 stf* l 

Incorrect S <8t3 *(^1 <33f f 

Correct : ^ *^*51 I 

Incorrect : afan i?\Z% <§tf* C3tf% I 

Corcect : <OTH W CSffa » 

Incorrect : <jw ^ I 

Correct: tffsn ^ WWtft | 

Incorrect : srul fai'l C^I «H31 '<T6fe 

Correct : 5ml fa\ w\ *1*131 <53 I 

Incorrect : t*T ; ’Tf'tt W I 
Correct : ^ &<* \ 

Incorrect : 3te1 **m«| «*t1 I 
Correct: ?l<$1 C3 3i*11 I 

Incorrect vm] *ife =5^31 3^ I 
Correct: ^1 I 

4. Errors in declensirn • (*t3f3R*t 

Incorrect : C*T| 3t«?t3 %Z^\ C3R ^ | 

Correct : c*J1 9301 n.^1 *\$ 5|E5f« j 

Incorrect S C*Tl <3* Wtfa *F«ltfa WTtPi i 
Correct : CTl W *t* «n?f r 3 I 
Incorrect : ^£9*1 9tfa[f*rc9Pl OTfawWE I 

Correct S tfirei fefif* I 

Incorrect : *l9^T3t9tft C3T*t9* 1 

Correct : W stf9T9 C9t*m I 
Incorrect S W! *srl **f« I 

Correct : <®Ol1 *5tf i 
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*tlfa 311*?* f"W 


Incorrect S ^fC^Fl CS 3C3^f* ail^Ht ^tf% I 
Correct ; ^FC^I C« 3C3lf* 3f*HW l 

Incorrect i WW 3^ tcf fa i 

Correct: 3^ ^fa i 

Incorrect S ^*3Tfa ^31 3*tSl *«CV^ I 
Correct : ^*31 «!* <3C$1 I 

5. Errors in verb : ( fapgi ) 

Incorrect s 3*fT*f t 

Correct : 331V3C*!* 3*ftfa I 

Incorrect : C*1 «t^tRr fa^ I 

Correct : c*1 strife f*\ «3fe I 

Incorrect : ^ ^53 3W C$tt5 I 

Correct S <»3r <33 35*t ^3 I 

Incorrect 2 *11 i 

Correct : 31 SEfaW 3 31 fa i 

Incorrect : W WfW *3ftfa I 
Correct • fft33^ *mt* f 

Incorrect S TO, *1 *ft*< I 

Correct : 3*3, *1 3t«f< 3* I 

Incorrect S «wg* ($ '*WTfZ*\ 3tfa | 

Correct : C3 *WCej *tfn I 

Incorrect s ifisjft 35* <3< 3CWtf% I 
Correct l 35** 3^ 3C^3ltfa I 

Incorrect : Wt *t3f$ C3t3t*^ I 

Correct : 5?t3fa C3T3T3* 3*fa^ i 

Incorrect : ssc? SC* I 

Correct : <SC3t«*1 <«lfrf3 Sf * Wf% » 

Incorrect 2 $3t 3*1 «IT3^ fM^v^ 

Correct 2 '^3* *P*M fc*ftW *lt3^ *t<#f3 I 



*rHtvi 


Correct S *tf® I 

Incorrect : ®t?m *tf?PPT1 TOaif* I 

Incorrect : *1 Off 31 I 

Correct: 3®sK 31 OW 31 l 

Incorrect : c^s? *T3TC«R *t*ta *ffa^ t^fJ] | 

Correct 2 C 3 ?* sit *t5ta ^ | 

Incorrect : MC^I I 

Correct : ^t»1 *tt®1 I 

Incorrect ; *rai 5}«i3? rfsf^t 5{ ^ l 

Correct : s«1 f%^ §tw ifT?t ^ ^t I 

Incorrect : C*f1 ^ I 

Correct : c^1 ^tC’Sl W ^ ^tt% I 

6. Errors in Participle : (^JTTff^ ^9l%) 

Incorrect: cm tow* l 

Correct: c^t fn^> TOES* SE^sf *tf®1Sc®1 «Wtf5| I 
Incorrect *5f3Jl <®t f*Tl 'arcW I 

Correct 2 sgsfl f WTl C»It^Wt^1 I 

Incorrect 3SESH Wt*1 *ft?lf^5 I 
Correct 2 satSfl 5*f*lC*1 I 

Incorre t 3tTO1 *5t * i 

Correct 2 atfTC*lt * S>3ffa I 

7. Errors in Gerund % —05, <5H ^ 

) 

Incorrect S *$*1 ffarf «t«1 I 

Correct : *$*1 f***1 I 

Incorrect c 3 ?* 3*t3E«t* *t *t*T* 5|*t ^B|1% j 

* Correct : <%* ssfaw* St *1$t* * V i 

Incorrect S* fsTCSI SS W CW SC®1 1 
Correct: s* fsc®1 *S <W ifH C*t$t *fc®1 



*ftfa WItTO *TOtf 




In Correct: *fHl 1 I 

Correct: Vfl 1 TOtft I 

8. Errors in Conjugation :—( 

«Wft ) 

Incorrect: wft i 

Correct : ^ TO ^f*I i 

Incorrect: WSl R*1 TO1 Wfe <®W I 

Correct : TO f%5?1 ^1 <«JTO Wfo I 

Incorrect: TO f I 

Correct : TO TO* yW i 

Incorrect : *3tft I 

Correct: TO TOtft » 

Incorrect: TO ’Wtwcwft l 

Correct: TO *\f%\ I 

9. Errors in Voice :—( *tRT ^ ) 

Incorrect 5 CWl TOW I 

Correct: c<5* TOPK i 

Incorrect s wftHSR TO f*wfo I 
Correct: fffiFR f faffe I 

Incorrect: TO W TO1 « 

Correct : TO TO1 

10. Errors in Nominative -(*#1 *fil* 

) 

Incorrect S CWWWOTI BfTO fawfe I 
Correct: CWW** wfTO ftwfa I 
Incorrect t S5W 5<SC* 'Sfaftwl I 

Correct s <3W TOW 1 l 

Incorrect: TO1 ftf TOO TO* ^CTO I 
.Correct S *TO ft *W TO1 WtWISI WCOR » 



11. Errors Accusative:—( ^(6^ 

Incorrect: *Zti\ *l«Ml I 
Correct: vrctfl *in“ » 

Incorrect S »tf% I 

Correct: I 

Incorrect: ^ W '*1?tf*I I 

Correct; ^faTI 4*W fa I 

Incorrect: iwit<*t I 

Correct : Wn ^Wtff I 

Incorrect: ^ TO I 

Correct: SR 3*1* 4 ?! | 

Incorrect: 31 ftwfr* WMfa l 

Correct: 31 3tWt e^tCTPl • 

Incorrect: fa W\ fa*t3 *fasi1 

Correct: ^ fast* TOfa I 

12 Errois in Instrumental I—( ^3*1 ^ 

) 

Incorrect: S3 *C«Sj ^1 S’ «lfa « 

Correct : S3 <TO1 s’ «lfa{ i 
Incorrect: vn *lfat sfastfa i 
Correct: cs* ufa *lfa*tfa I 
Incorrect: CW *im nett W §f$fa I 
Correct: C33 *tTOH ^ W« *H\ §«tfa t 
Incorrect: W fast *1 *W«1 I 

Correct: snil fasi *1 *tfo l 
Incorrect t c*l1 tst* ^ fa3* i 

Correct: *tt*c*l cst tos w fasti* i 



s8 *rff»i *rtwi « f*w 

13. Errors in Dative : — 

*wf%) 

Incorrect : *fl Wtfa^l f®? W* wrfa* C*ffa I 

Correct : *Tl WTf3*1 ^3f Wfat I 

Incorrect : f®* * ftw C^ I 

Correct : ffeap^ tfl w <$$ I 

Incorrect : *fs •? I 

Correct : W8* ^ 3 TOfe > 

Incorrect : l 

Correct : W *j*r i 

Incorrect : W W ^ tffagfa » 

Correct: iq W *mPr I 

Incorrect ; C*H *1* I 

Correct: c^l W ' 

Incorrect ; c<5 *rtfa $l® 9 W* I 

Correct : C$ ?tf* ftet I 

Incorrect i *H1 m *TC1 I 

Correct: «TO W *1*1 Pl^ft 1 

Incorrect c^fl | 

Correct : C*I1 ) 

Incorrect : Cfl V ®I*rfe l 
Correct: C’Tt *P* ’T’tfa I 
Incorrect fa I 

Correct : fa amt* 4 * fa’TCHT’fa I 
Incorrect : •Tt*T] f 

Correct: 5TCH1 >TO1 \ 

Incorrect JitWI *flit «lt5fw *tt6S*ltfe I 
Correct: »jt«*1 »ftit 'qfsfs?* 1 

Incorrect : »)W #Nt CT«I I 

Correct: W* StW C<r*t I 



»rtqT3 e i 
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Errors in Ablative ( ) 

Incorrect : c^1 I 

Correct: c*11 t«l ?wRf i 

Incorrect ; fn^l * 

Correct : pl<5l *^1 l 

Incorrect : fwiT&l *i^f% *fral I 
Correct : Rs^gi ;tfn*1 | 

Incorrect : ^<11 'SWttffa i 

Correct : r/$s<jsrl *isWfi » 

Incorrect : »!#<> «3tfsf I 

Correct : I 

Incorrect : c*fl Wtfa | 

Correct : c*l1 *t* ^ W5fa t 

Errors in Genitive ( ^rfr?^ ^1^1% ) 

Incorrect : m\ fastf *f *s*I3l s|Rs I 

Correct : sf3l *F1 mal <53 3ijfs I 
Incorrect S H<s>1 c^tV 5 ^ I 

Correct ; fn<51 C3mt3* *133^ | 

Incorrect : 9tCTl C3\C3f* C*icf 1 ! 

Correct : 3tt*M C3T3W C*i$l I 

Errors in Locative ( ^?f% ) 

Incorrect : c^1 TOU f?33 3tsM <5Rraf5 i 

Correct 2 C3l *1^ZH f?3C3 3T«M I 

Incorrect : fegfc m ^f»r I 

Correct : <5t^ ft I 

Incorrect : atW C3tC3fo C*Itfl I 
Correct : C3tC3^ l 

Incorrect : Prel 1 

Correct: cat*Rtt* ift3t*F i 



9* 


<itPr * «rcprf*r fro 


Incorrect: n<*TI Pf C^T®^ *H®1 I 

Correct: W! Pi C*T®W *ftf®1 I 

y Errors in Idiom ( *t* *IFI3T* fkfk M *T$t% ) 
Incorrect f * WSt* i 
Correct : *T*t*TO I 

Incorrect : $*TtP SRI W 31jp5 I 
Correct ; |*rtfsT Wl *13* 3§p5 I 
Incorrect: ^ ^C*fp i 

Correct : *T*h W 3C*fP | 

Incorrect : TO3T1 

Correct : ^$*1 I 

Incorrect : ^T3W *(t *f*tP3l W [^B$p I 

Correct : c 3* 3W«fR | 

Incorrect : ^’s TR&l *rC?TC ’Ip* | 

Correct : *n:sn I 

Incorrect: <&* *t«f1 ^tt*Pf I 

Correct : ^ 3W 3t*T *T«M ^ttap | 

Incorrect : *pf1 ^nt’T^ 5 ^ Wpf | 

Correct : t 5 ?' »F*f1 ^*ims wNy Wft i 
Incorrect : ^tc?lT^ 3*1 *R«rfw ^ifps | 

Correct: s?fo|tt*n 3*1 sjfw *p*1 «r?ft I 

Incorrect: c^Tl ^ *ffT* ^ l 

Correct : c*!l <®F®1 *f"SR ^t*|5§f% | 



( Rules of syntax) 

^ 1 , (Sentence ) W ^tt^T ( simple 

sentence ), cqlft* ( compound sentence ) 

( complex sentence ) ( predicate ) 9TOT9 cltt 

TO! I 

^ i m ^te*i lew (subject) w 

•flfeiw ftwfi <t*i i *r«n:—^ican 9t* i 

^ I 0^) CT falCTJ9 u*i 91 *HTI ^C9, 'iMSTO 

w srsts wi:—*rm*t—■9t»w i 

(^1) w« w»« fapmw* ^ l*t^ frvi 
faW *(* (Tffi *fi?1 facWtVT *fin5 *91 qft I 9«N:— 
C9l fcfa % 5f*!*1 9t* I 

TO 9t&* fiflfl faTO 9tC*J9 # <Sf«fC9 9C9 l TOS Stt^l 
ntk ■^TOTVtl*! 9i9 ^ | 

& I 4t*1 ( one ) f 4*CHS ( a certain ) 4? 59f«fa9C3 
indefinite article 49 *tt9 49? 4C*|1 (this), c«f1 

( that) definite article49 *t^ J *£3 I 

Cf I 9tC*J ^ ^ (third person ), SITO 

99J9 ^JPI (second person ) 49ft w*I9 C*1C9 
(first person) 9CTI f^TO9 ft* C9 <ftC*, 

8* Iwi 'TOtft ftzw mws « i c^caf *ra to* 
fawn^ron w-cm, T',s^5 itf^TR, cn 
9tt9 I 

^i w wm *wn. fw*1 w 

^ fTOI $r5tf<(* &HF» «WtWJ TO^TO fttWB 
ft* It*® frow 9C* 1 ftm ft* 4$ c*zm 
mw i 



*fTf*J ajm*! 'S 


8b- 


(asrl) *nm f *R' *»t< “fotf ^arta i m nta aca ** 

aai— cai *r ^aa^i, fa*s f®f* safa i 

q i fat-tar cat asa, cat Tm, cat a*taa>, fatW's cat 
a&a, cat f*w, cat a*taa* i aai:—^aycai ^teri, ^a fa% 
aaa f«t*ra c r 's f%c«rc^j^ atai v5Tt»r (—) ft^ ate*, fttw 
C*R <WSa 0r$ *a =T1 I a 9 I1 :—^a~^C®?1 i 

yr* i (*) a?i?fs awl ( «tft<t ca foal 

ta^a ^/3f «J^r.aa 4*a5Ca aja5i>a w ) *£’1 aja^® ^ | 

«t®Ja t^ta ^tsjafa* *icatsr i a’fl 1 :—aT$w «r^1 nft^t 

5^&fr, ai^at* caai ^Rta §f$® i 

(*f) af *1 WT3, ^ ^FOT afc® I a<$1 S— 

C^ttW fa^tast* *TSt a af*t — £*lt*P fa'SJtaca a%5 ^s, | 

J* I af^S*, WJ*—afwta* f3pfli aWca fallal fa^fe 5 I 
*>a i aat :—cal aa ^t^t%, f® fa srlara faa*t ^tcaa i 
*o i .g^jatft stc^t^T:—(^) ^ "«J'S, at=», 'srfa 5i®ra l 
fapfl f^l^ ^f5fl« *1^9 at*r (Adverbial clause) ^neai® 5 
«ITO* ars 5 *al ata i aai—a*R CSWlS *fC$, ata ( ®t^tC* ) 
aBata* *tw aaf® i "w cstafc ivsr 
tatt ftrui*ftcw Ttsfls at*T I 

(*f) as^attST 5 *t®ia aai :—a^t W-f'S a**t I 

(St) ®aa, Wft, <W a «t^5W I <*HTfc* &Hf® 
f^f%5 1 aai :—c®a astaal—®t$ta at sal §fo® i 

** i ^taa f>ats *taarai ^csa fajita aaatateaa ata 
<©ta (Absolute) i aai :~^j $fa® atea ^taai atta—^faca 
w sjfawta i 

i fan Hcara fitwTC9t f f^ ? w , "fa* ^tc*f ata", 

^ ^ta aj's* ?pai ata i fa 5 ^ *CTa catc^t ^ft^ats^ “iar 5 ^ 
fa^ta aq^atsa* w f ^slai aa 1 a*ai s—c’tt^ta ^tac^a 
<2tcat«R f% ?—fa?^ c’tt^ita ^fac’®^ 1 

, ^\s> 1 "Used to" «ic< «r^jta ^aita 1 a^at?i mm 





8» 

fa*!-*!* *0^5 Wfajfa *r*~*tc*l 

*w w n^fo i 

>8 I fat*’ SW <5*J3 I “«fa" *t* '^t*' 

4fa*tfo* \«SF ^5lt5 *pFW* *lft^ 3JW$ $* i 

( ^T ) fasi quotations (“ ”) *1CS ^C»T I ^ J— faft 

4 fa« ^ 5fi^t^|" fa <^fa i 

(^5Tl ) S ( ? quotations V WS 5 S* V <S ‘fa' 
m? f'M ^fa^rs* w*ttc* V s 
( * ) w i 

($) ■‘^' , , «i)‘t Wt5{»1tW quotations ?•? T* 

I ^1:—“<Jt$c*vt <8\ SfawY' fa ^ I «Hlft + 

tfa I 

*C5 I Wf*Hl 3t5^ fas 1 “*K5” SS ,f c5" WSJ* 

$s i “W ^ *ma ‘W *^r* *ic<i i **!i:-—’itw 

c*ntc»ii wfa ; c*tr*iTc*n cs wfa i st steals <a*t <*<, 
c***i «it*fa*n5 *itsfaj* tsts fscn^ i ( W, cs-sfa) i 

I C*f ^IW, fa^l Wfa*1 fast «ftC*, 

ClCS ’PJtfW fasl ^fafa «Tf* WfW fasfsfac* *1 
*f«*i f strife spfa^ i *<fl:—fafa <sfa *T|*i 
falsies ^ns-fafa ^ sitr^i fww *iEsfa i 

l WTfl-fiMi (may, mi^ht and must) 
(optative)—^tSl *F*1 StS I 

I CTl, *11 w fat^^SfaWs-faWI (demons¬ 
trative adjective) *c*l S3 I W :— 

C»l| *TW (that boy)—C*n *m*1 I 
&$ *tfa*1 (that girl)—^fl *Tf**11 
C»l^ W (that fruit)—*$• S»*K I 

^ I V Wfa fa* 

^tf I 


^ (this boy)—| 



'S f"Wl 


f 


(this girl)—<iRl I 

ta^ *F«1 (this fruit)— 4f5\ V*\\ I 

i •*&&&’ cwr *ti r^rv ** i w :—f*i$ w«r 
fs* *fa*Tfa = fW* *1* *ltft C*t* fif I 

^ r c ), *™tq c ), (wt**pfa )> 

*pmiv*1 ( «wtf*3 9tw ), *W* (*ift^, *i$s> (W:). iw*t 

(^T^5)*-^Pi *? (prepositionally) I 

:—^ ^Prt3 fa*t« fawtf*—^ *1^® f^tt* 

^ I 

I ^-STt^ (habit) 9 ^T ( universal truth ) M- 

w fwflt ^ ^1 i *ftl:—^ *^ 1 %— 

^ wi i ^ *wfo—^ ™ ^ 1 

i ^t«T «t*tt 

^ i wt :—f%* ^raift— 1 fa ? 

^8i (nptative} : 

w t^1, ^ITSF^I, «U«1 *T®—^faf 
(optative)—5t31 ^J'S? ^1 * 

(v3f) TOfqsfl—*TC*1 nt*VB ItW I 

(sen) cmw nttai-fcfa «ip* *tt& 

*Sprfa » 

(3f) W^CWitft-# <®Wc* ^ 

§5£l *fa I 

(^) «itwi—v 5t itra^rtPr-^f* ?rt« =n i 
(fe) w— 1 v ^rtfa w^nf*!* 8 ?^ *tt* i 

I (Imperative) : 

(^) n$zm <*c«f awnt ** i W :-c^, w 
CfR—*r$, <«re?Sf? *ft*1 <R ft* I 

(^■j) ^Mtr n*?ta «*ictm ^ I *«n :—w 
^ -<a* ^ w* Mk Wilft *« i 
(5?) c*t$—* 1 $ fani-*flr «W <** ra* 





o 

$3 | f«ft* sfSP (idiometically) W** 

W I $*t<* "*rW" I *<rt 2—C*t^ ( sfTfastfa I 

^ I “*1” ww* fafi : 

“*r* *twts 4^**1 <*t«f $* i W :— 

(^T) (Imperative)—^ vW *?C3N— 

*1 I 

( < 3 Tt ) (Aorist) 3 J 1 \ 5 tfi™$* srtt I 

(^) (Optative)—*1 

*tTO *$C<J ^1 I 

( f? ) ^TCHtfW f3F3t3 (with imperfect)—*Jt$* *W 
*T1 l 

(^) ^s fanm ^ i *«ri s-*1$' w 
| <*~^ : — 

( v5T ) c*K5JW 3C*T, <5*R “C^ 

*itn M i wi:—35JT? ^i * - tsf^fatai i 

('Sfl) cmw sfsis “<£&'’ *\m etcsH 3* i 

w s—^rtfa ^t 2 f i 

t “*ipf Pt” ftp :— 

W *\w <3<R 

4 ' qf*hs" i m :—c*il *\®s w *itV*i pf 
•*1^ <5«ftPf fefa «JS*rt I 

*>£* I “^’ ftp: 

W W ft* ^sfft >ifr® (optative) ^ I 

w:—=r sftftt®R *lc^i—^it»ru fas =il i 

(<*T) **' *i?fc»Rf «w* «ivf *w ste<s «c*r*fi W i *H1 :— 
^fatw—wt*PH i 

(sf) -'sn”. a sfnrfcst r fi» <*«f «m *iU rw :—c*ft 
*, 5T f *tmj, ftift St* i 

* (*f) ST 5J1 I *Wf S—5? «?Ptf fo - faft j^tcaR 5f1 I 



*ltfa ^Tt^P?!*! 9 faitf 




(\§* <*1 'eRJCSS *iw qfa =7 3C*, W7 ft» 6 $t«f 3 ?t* I 
W S— C*1 sr ft-wfc ?1 fWR I 

sc® } ,oj?r ^ 5 ^ fafy: 

(^>) f9«t9 *tW **H ^Ufif i w :— ^f 9 ! c*R 
«IV** *»t*lf2» fa ^t*1CW3 WC* 

? 

(*t) '^fV *** ‘9 c*i' ^ *3t3t t*i ?& «*f* 

*ifia«r® n» vn :—^ c«n c^lffe twM cstfa— 
c^ts? ^<133 $s fa ? 

(9t) <nc**l3 ^t&sr fawi *i? <£* wp *$> 

*«n S—C^ftefa ! C5 ^fa fa ? 

>c^ i “c*r” fapri TO?) TO ^faw, t*i?) ^ awns f 
3<c, :—TO f; ® ot—*® n ^far?f®«! i 

^ i (^) '^V's ‘tii' si<3tii cqtt’t ♦wrifasfa* *3 i 3®fl— 

itc^l ^t? cTOH-st* §*n ^cs c»l?is i 

( <*f ) 'w* ( TOi’Sf-tf « ^*!), TO** 

*i i w :—fTOi feTOI i 

( 5f ) "gf TO3 TOJ %t*l\ 5 St fa*f^<J 5131 y& TO tfi^tn 
*31 TO I WS ^*t** fW C*1 W.*1— tTO?P ^tTO*3 
TOT (* TO ? 

( ) ‘^9*t’ '-i^f& w to* 9 to* TO1 

*?» to l 3*1 S— <TOfat **u*i 31 TO *^33 

*9 ^*T I 

i TOsfa ■$ s>fa$fa3 to$T* fafa : 

( ^) jifS *1*^ fa“Ml3l* i w \:— 4*1 3t^*f33ifa i 
( *f ) WJi *to t*rc?3 TO, *3*7 “W<B *»ICW7 ,f 
^ ^ I w S — 51 35*1 C5U51 ^r<3}fa-3* C51H 4 

*f!Cl 511 I 

v ©0 I «£ftt5T ^IC^J (Subordinate clause), ^C5 < 





to 

«ftftt*, 9ftJ (Piincipal sentence) 

w i w:— aiwi w *tf**pnft i 

VSO I fat*l9JS *t#U5f CS$ f*\l*1 a 1 t^twi 

♦ffirttfl W»« *«R« f%3 feiVft fat*frtJ9 *9 1 3*1 •— 
rtf far c9i*it*rc ctfw—i?fa ^itf^ 9ft9 i ‘rtf ft' *15^* « 
a^fiirtf ^rtftT, W ‘csfw'. 4W 5 * rttftf 

*tfW< i 


«wt 19 

(Parsing) 

(>) *i*r *fc* i 

(t) *|3**Bf 3ft I (Sentence) *X?1 1 

(o) 3tt*rt «tf5rtf *lCW9 <lf9&9 9ft ^5 *19"** 

7R% 3 ^* 19 —fa<*IT 5 i{ (Parsing) | 

(8) *w w :—uzmi, r^c-tn faHt, 

*rt*nr*m Btfli '5JW *\m rt c* *1? site*, *ftft 

*tf«55 9ft vs *\fy& c*t9*tt9s ft w, wi g*“fa 

¥filC5 ^?rt I 

(«) *IC9<f *TCT failfafts fiwf*BI 

fesrt iffavs i *fti :—fanra* 'Sim c 5 ®*, *x$n f f*\*t, 

ft^ft*, ftsfft* c$$ « 353 i 

(*) w* *f%9-9ft *tw faw^ft 

:—Picm^c^ <49* 9ftt* 

fitw SSftl, 9<fat9 ftn^', ln« 

*91 Vr® i 

(M &r*irr? *f95a 99rt froroft §tn<t 

*trt :— 4 fowl ft wtpftl, ^rUft, 



«8 


♦ttpi *jtwi * 


f* fa*?, f* c*H $*i c^t*r c*t* ^ra* 

C^Ft^l ^tC»H 'Q CW *tt 57 * f 3 ^ 1 , *l*t* *if *<5 W wfK 
wtf* *!w, *■*$ fa i 

O) «wj*—Ifi r 3p5t^ fazHv\ <3fat3 $zm 

*tw i 

^faT *1$*1 W* fw 'smfts 

W I 

(*)mm ftw fin farffoi m* c*pk *icn 

c*n ftfaK ffan ^ *tw wrfe i 

‘^faCTl 1 ’—faWW <tf«t«T *pK, •Kfsw, ; smifasfar* 

W, ‘PlBfilTl' '^1' ugf fostra^ ^1 I 
“fa^—faW^ *TJ, «f«l* **s^fi* 

fastei ^ ^557, *r\fh ft^si i 
4 %*f—ftwqj *t?, w, Ufa*, *f#q> 

fasfoa ^ ^ i 

« wrtfw fapfli, 'atwi* i 

tf, »it« w —fawi fwwi fWtol i 
“C^”—faPW *IT, *W W, sfapw,. artfaf**, 
fasfo* ^ 353 s|< 5 Jtfffa?|f 1 i 
‘^rei , —w f^w, '^■ra 1 few i 
4, c*rT— 5 *rtfaf5j ( *W5i *p**, ^feier, m *ri 

w, f*r*l ^ faratraa i 

‘*\*>'—wn i 

ftfiv—fat*tu *rc, m* *fas, n&w ^r, ft*i 

faret* ?rti i 

« «PWtPl*1 fawi, c»il, t*t* *#1 <w ftfa ^t* 

i 

v—*HfaT* f «m <3$% ^ftsp vfofa*, fasfal fa<5fe!* 4 ? 
m&% w ctiw fastal ft«fv i 





- SRI?— 4$ fa^Sl ftofe* 

fam fwi WN *3 i 

Wf%—*HTf»W, -W *pFC« <*»* ^5=T, *t»|, 

C^l, ^1 I 

( * ) fa ft ’PftPpt C«tfl, *til sir'll 

(?It^° ’tft^fa l 

ftfa—ftm, *^r, ^t** i <smi faster ^ 

*lfanf5—<4$ fapat^i ^1 i 

^m—fac*raj m, mv w* #, ^ csjfi 

nw i 

c®ifi—fa™ *t*, <*<r, «sjPi*, wf ^ ^ i 

^—^^9 l 

^*11-!^^, 5W *J<h, #fafa9f, ^t*rt£3 w\ 

"*|3"— t£j? <5|3T3 cm’T W*t I 

“c*im , ‘* ^<J fatW I 

^v—fa™, my *2^% *t$fa*, -n^tc^f fai^i fasf%« 

C®lT^—fac*I^J, «m ^<R, ^ 353, *t5f5|sp. ftffai ffasfes 
fapai, sw ***&[, $fa*jv 

^t*i. "fof*» $m ^*fi i 



IDIOMS AND PHRASES 


Kasim kassati—ploughs. 

Pativaddhacitto atthi, nimittam ganhati—falls in love 
with. 

Majjhatto mitta sattusu—impartial to friend and foe. 

Maggamiil ia—bev\ ildered 

Sangaram karoti—enters into a cam pact. 

Tesaro pacchato—last of all. 

Yassa dani kalaiii mafiiiasi—I wait your pleasure. 
Name majjhatto—being indifferent to name. 

Evarh same—thi-, being so. 

Etad ahem—this happened. 

Putta pemaiii—filial affection. 

Hatthagatam—within one's possession. 

Satthu garavenapi—out of respect for the teacher. 
Parassa hetu —for the sake of others. 

Carahi—in that case. 

Kalam karoti—dies. 

.Ettakenapi—inspite of. 

Samananatara —immediately after. 

Ahotattirii—day and night. 

Patigace'eva—earlier. 

Tassa etad ahosi— he thought thus. 

Tayarh velayarii — on that occassion. 

Tiditfchaya hoti—let it be granted. 

Atthu— let it be. It may be used as an exclamation, 
conveying the sense of reluctant acquiescence. 
Evam passath—considering this. 

Na upeti—it would not fit the case. 

Ayatim—in future. 

Afittesu divasesu—in the preceding days. 

Afifiaiim apadim—1 am at a loss. 

Sammoharh Spadidi—I am greaty confused. 

Yatha te khameyya—as may seem good to you. 

Ayusa —at the cost of life 
Apaaftpara—one after another. 

THE END 
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Some English Expressions Translated 

• •• 

into pal 

8b 
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•Tt few 

'■> I »J^1 $i?C3 *T*1 5 ftf* ^TW *$t*l 

«ferw suffii <«'*in <st*f * jsi ; to ntft 

<aHySt*f I Then* is a fc mk mi <lif* f«)ie«t—<<$? Sen¬ 
dee ft* WMt *WW <rfV*i ‘Tin iv’ *fcT$ 

‘CWOi’ ?Vc r » wl, *Ttfe TOSS ‘tattha' 

sf*t^5 M *d i 

^ I 2t^r.?r nonr native, vei 'b 

sss,TO object nm ^t%.^ ^tws rM*\ C^1*T 3ftt*tfi C*t* 
fw *n£. ^rt^t »tw*t5ivs: *<<VTO SJTff k$lc« WW ^1* 
■fc? SvSATO ?3Ffl ?(7{ • CW> Ue eats rice—c 5 ! 

■TO—>So bliatta,)i kli.Iilali. 

<i I Ham is a boy—is? Senteneoft* *1^*11 
^ficiS CW is «j§?TO *iW5 *h 'Itffos’S C^*f 
‘blnnati’ ^f«rc r 5 ^ ; <®i^‘Kamo, dnrako' R*i t 

8 i ^i fifes skt*» Srat&l ^sr*i » 

fVs $$i <sHnfi<® «jpw <w <xks* wi 

Eft * *fffaps W3F'.J{ <3^ *$?R (Third person',, sjTO <J** 
(Second pe^oiO (First person) I 

*—Ram, you and 1 never tell a lie—Kamo, tva h 
abandon kadupi mu^jlvfidam na vadiinia. 

CHAPTER 1 

Number, «t5 *ttfec«'« Nttmder ; 

(Singular) ^ (Plural) I 

<Sff WT1 $%C«1 ^f*P3 W 1 Wl— 

Naro—^SF<fK ska in pbalftiit—**! ^5'tft I 



* S5P?« fjf 1 

^r{5^ ^ v T| ?9 ! ftaih--- 

^ spi^ i 

Persons. C'HN Third person's Fir>l person 

'spftS, *Tt *OT3 <2JR (Third person). ^)5j <3?R 

(Second per-on) c (First poison') <5p|[$ ! w * a — 

lie is p„oin ^—hi t'nochali ; Yon ari| ^’oinp—t \Uih 
gacchaoi. .1 am iaughing—aha-h haSami. 


Singular 
—So i -li t \ ;i I i 
(H e W) 

—Tv a in lih.-r-wisi 
(Then art) 
— A hap) i 1 * i :t V:\:ii i 
(1 an.) 


Plurai 
To hlia \ anri 
(They arc) 
Tumhe Finn at h» 
(Y(iii are; 

Ma\a$ hlia^mna 
(Wo are) 


Gendor, ftp? tftft? ■& ;fV 

ft? t *\im CWfttSI ft?? ^*1 s?1 I Loko (werld). 

diiuta (tooth), f*3ffa «jjft?» 1 hi, if a (wisdom), midi (rhor) 
ghara (house), vacann (>pooch) *!^ 

#r? far i 


Cuse-emlmj'. <ti15| ftwfs > 11 's '®tW Ho-?— - 

:—Patlmm4 dutiva, (atiyu, eattffcthi pupcamj 

chatthi <s sattamj. 
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Vc cabulary 1 


Mato, nouns dtC'n 
Aumeba*® Minister-— 

Aja—(Jot 
Aski—H orse 
Aiuba—Mango 
Ai i sa—Should or 
;th;ira= Food 
aloka—Right 
akara - 

Klin i a.— Ra/or, 
apana—M ni K et 
BaKa—(Trane 
Bali — H eligious ollor'ng 
Tbilisi ko—FRhernn n 
Cora— I’liiei' 

Canda—Tin* moon. 

< lammnkara —Cobbl'H' 

Cara—A soy 
Dayaka—GR er 
Deva—Cod 
Dhamma—Religion 
Para ka — Bo) 

Di]M —Island 
Dobu— Fa nil 
Du la—Messenger 
DjCa—Servant 
Bah u A a—(in est 
PaccamilTa—Enemy 

Farida— Bahine 
Paf.ha—Question 
Fahufm—Cn est 
Pnrohita—Priest 
Putt a—Bon. 

Biukklm—Tree 

Bath a—Chariot,. 

Baku pa— Bird 


e ! like Nani j 
Gopaku—Keeper 
GopfJo—< ‘owluu (1 

Gfima—Village 
HhUIui—H and 
} 1 ;»1 i sa—Goose 
I farina—Deer 
[ndu—(^*v) Chief Indra 
Kh agga—Sword 

Knka— ( 

Ku,la—Time 
Kuddnla—Sp#l 
Kodhu—Anger 
Rudda—Hunter 
Roku—World 
Magga —Road 
Mana—Mind 


M a r caka —Bed 
Nii'ikn-- Boatman 
Auga—Serpent 
O'ndu— Iixi ortation 
Oblblso—Radiance. 

Pallia —Hoad 

Tandulu—Rice “ ( before 
being cooked ) 

Tundaka—Beak 
Taeciiaku—( ; ar pen tor 
Tupasa - Hermit, 

Va>a—Residence 
Vanara -^Monkey 
Vada—Speech 
Vara—Boon 







Sa.Jdrt—Sou lift 
SumudcItL—Ocean. 
Samara—Time 
Sara—Lake 
Siha—Lion 
Sign la—Jack ai 


V-Iivi j;i — M 1 5 r c 1 1 a i i t 
Vcj'ja —Doctor 
Vilia'ra —Monastery 
\ T p ; iva—Means 
lip ii) j h: rV a — Ur ec u ptor 
S.i l::7vn—Frimnl 
Sm iva — Sun 


Kosala—Kostin. Kmn.ir i — Prince. 

Kukkura—Deg, 


Examples.— L f n a % M:ig<—<iame. l‘<>r a 
—aCariya-'-a. ;>>. The Dti'-ik^-a. 4 ; In 

—53aresn. 5. By enemies—'•* * °*‘J- a. 
ol the rrien.l—-S.iSi.0-i; — ■** l>t,Uo - 7 ‘ A hird 
tree—link kirn <mn’' Sakuno. 


i mieher 

lake-■ 

Son 
on the 


Traslate into PCdi >— 

Eveci-e 1.—I. Cod. 2. From a _ 3. On 

*.. Pe / 4 Bv thieve-. 5. 01 a pne-t 6. ^'‘h 

friend-. 7. ‘In time. *. Of cnemi..-. !>. J*»t«^ ^ 
Rv teachers LI. for nor-e*. I 11 w« i ra. 

)3! on -boulder-’. U. (Vkih" f ;u-r. ) 15. ’V™- 

16. Hay, of the sun. J7. Tl.e .ern-lmr oi the 
18, To t.!ie friend of the lonelier. I.'. Hie D-u-K 

of the crane. 2f. Exhortation ot « man. 

KxeroNe 11—1. Tim mmjso-' •>» » he <- 2 lh* 
crow in an island. 3. Promt he levs ol a man. -1. By 
the -on of a friend. f.« Iron, me.olianf- m 'he 
market,. 6. Bv tie »n«cr ol god- ... loawm. 
From the hoy ot* a trimol in a village. . . ^ nc '_ 
I” ' t!,/road. 0. Collier s dog* ... a villaRO. 

10. From tie treat of a village. I I. With the word* 

of a prinee in Kosala. 12. lor the colliers ra/,or. 
13. P Koar of a lion. 14. Monkeys 0 r tho tree. Jo. 
The guests in the monastery of giver. 

[ Feminines in ii like I.ata ] 

Vocabulary II— _ _ 

As^-Maro Kara—Jan 

Assa~Sala—Stable K\\Ji play, sport 



—Older 

fwi -* 

KiviftVu—V.V.itmn ot « high 

am—[lope 

family 

IVJia—Arm 

Lata—(’roe<{or 

Rha-a—Language 

Idlhii — U race 

Bhawlika—Bn mill 

Mettu Lo\ e 

Bha ! 'b ;i,—Wil\; 

Mu^iW—Unt 

Bliikklui—Food Lcot rm 

alms. N;Ni “No'ft 

Pnak>~A funeral pilo N-ivu-^Bont 

i 'ha.' :t—Shade 

Pans,7 —< lompanv 

J ):t,nka—Girl 

Pa.t ha-ahi—School 

DWi —Cardinal point 

Pa-af. sh—Praise 

i Tfdh;!—St anza 

P:irii‘;n , ik':t« ai Alaid 

G7\ a—Nt elc 

Subha—Mooting 

(i ha nta—Boll 

S;» n ;> Sign 

Gasllfi — tiling*'' 

Tdrakn - Star 

G uhn—r:iv(’ 

Tdva—Louse 

Tee ha —' V r i sh 

Vjicri—Speech 

da. 1:7— Flame 

Vedaivii. -Rain 

Vclsi;—Tiniv, 

V pin—Lute 

—Sand 

hlxeroUe 111, 

Mares m the liable. 2 Hopo 

of widow*. 5. Army 

of Mil Mid. L Boats in the 

Gauge*., 5 Roll of 

daughter*. t‘». Language of 

Millnlu. 7 S iK'i'di 

in the a^'ornblv. <L Wisdom of 

a wil’t', It. Roll of the school, t(», Neck of the girl. 

Neuters 

declined like Phula ] 

Vocabulary 111 

— 

Aiyjciiii — Fgg 

Oh an an—Wealth 

d>alia d —Scat 

Uukkhuiji — I’ain 

:i\udhndy—W capon 

l)\ii.rah —dooi 

B h n »vla h 1 —Good"' 

Uanam—('hariiy 

Ryafijanaiii—Curry 

Gharah—House 

Bija tii—Seed 
(-etiyam—Temple 

llitaii - Benefit 

f Jut.thum—Hand 

C] varum—Yellw robo 

Hadayam—Heart 

< ■hattam—Umbrella 

3a.la.iii—Water 

Jalam—Net 

Pattam—Leaf 



fe* 

PW 

Janapada^n — Dhdriot 
dlvitanv—i dfe 
Karaiian.—(’iUise 
K:iru uiUiii —-Pity 

KhTraiii—Milk 

Pupplmh—Flower 
Pottliakaiii—Book 
Pasibhakui: —Cage 
Katamnii -Jewel 
RarthiiHi—Kingdom 

Yataiii—Jlito 

Sakata iii—('art 

Vetanaiii—Wag<->. 
Majjham — '1 iddle 

Ma v a n a i io — <1 e a t h 
Mukhaiii — Mouth 

Sayauaiii — Bod 
Sasanaiii— Message 
Huvannam—(dole! 
Sutakadi — Garment 

Manisajii—Elesh 

Xaga ram—Town 
Namaiii — Xu me 

Fin esanaiii — Ab ule 

P a ilka hi — Mud 

Pupaiiv — ISin 

8ilaiii — l > reeept 

Tinad. — Grass 

U y y an a l i i — G a rd c n 
vana id—F ojcsi 
\dmabhojanaiii — Picnic 
Vinymii’ -Exeiiion 


Exercise IV 1. Eg.us in the market. 2. Doors 
of a house. g. Florh of lion*; 1. Gold in a town. 
f>. Bov’s umbrella. I). Grass for the mare. 7. Flowers- 
in a garden. 8. W ater of a lake. IJ. Milk of a goat. 
10. Books in a house. 

Exercise V I. From the merchant in the market. 
2. For the men on the road. 2. From the hoy of a 
friend in a \illume, -f. With the ad\iee ol the teacher. 
5. By the anger of prods in heaven, (i. The crow on 
a tree in an island. 7. Food for the sons of a teacher. 
8. The house of a servant, it. Trees in the island*. 
10. Water of a lake. 

CHAPTER 11 

Pronouns. — 1. Wt* Pronoun ♦TtPr 

;~ 

1. Ahaiii, I, you, Tvan-, He—So. She—Sa. That— 
So. ayniii, This—Imam. Who, Which Yo, Yam r 
( Kel) Ko, Khii ( Inter ) Other, another- afu a. 



monstratiTP mljoetives *f«« 1 Vtl • 

s 


(a) jUa.^c. 


(IT} Fein. 


(c - Non. 


tpl 7 ! I >(®ri 


Ui; tfa 


Ko imiifO—thiil man. 

Tmia nur'mona — hv that man. 

T^uU puri^inaii-of H,o>e men. etc.. 

m dii.ika—that S ir 1 . 

Tava (la.rikaV^-h^ t\>* 

Ta <iarihavo — tho>e "iris etc. etc. 

Tai'- i-haliim-that fruit. 

Tain nhalani —tliOSa »rUit«. 

Te^uratn phahma.i -of thoge 
1-No, e?a, eta,',.—“Tins” 


INo jmri^o—'this man’ 

Fsft Jn>iku---‘tin3 ^ 

}«U;n‘r lihavan —this house, etc, etc. 

A SuUntuto for roflexHe l’ronoun -3. (•>■ 

myself. romx'li. ‘ 

Atta (Soin ^*TW K.-d^vo Pronoun *«1f 

sln^ln h.s own »anlen 

Igo iiH,i .. ujjsine ^yuti, Hu nses U lmn.oU. 

— 1 att.au;? Mmijihati. . 

(1,1 guv..;.« ’■wr *t*i« ’fill's lu ' lU ' xne 

Pronoun V41 nTC ! 5 > , ’ t ' . T1 , 

Kl.oliorsulfuonk—'>«y«M paoati. lhe> tl.em- 

hcIv, walk— To sa'naiu Vioarann. 

4. Amlin s Tinnlia *tCT4 siion lonn 1 > mP - 

no to so ( WW C7fX * 

_„™ >s on, ra, os o-saf ^WUttfa* CTW W5W « 

, ™ r ,™_ Tumi potthakoiii ( n °f I®* 

SulmkiE-SurTl. Mum* SnntiUam (no* *» 

Suntikaiii—near mo.) 



Pwf 




Exorcise VI—1* From vhtft tree, 2. By those 
servants. 3. For that hoy. 4. Of the bird, 5. Thoso 
^thieves. 6. For those teachers, T By that fault. 8. 
That pride of I he minister, 9. By that dog of the 
Brahmin. 10. That food for those guests. 1.1. That 
island in the ocean. 12. From the beds of those boys. 

Exorcise VII—4. That creeper. 2. In those boats. 
3. From that bundle. 4. From the girls of thoso women 
•of a high family. 5. By that order of the wife. 6. Of 
the mares in those stables. 7. By that wish of the 
meeting. S. That hell of the jail. 9. Of those stars. 
10. Praise of that girl. 11. Lute for that maid. 12. 
Sign of those stars. 

Exercise VIII—1. Tins house in the kingdom. 
2. By these causes. L Those weapons of the minis¬ 
ters, 4. By the hands of tho>e priests. 3. By these 
precepts in the books. f». The-e bullocks in those 
fields. 7. This life of tho-o sailors. 8. On those boats 
'In the Ganges. 9. TIiP**e garments of those boys, 10, 
"these Jive* of iho.se sailor**. 1 ! These bell** of the jail. 
12, For this boy in the a-^emhlv. 

CHAPTER HI 


[Adjectives. Rule :—M W '$» (X 

’’ ^ ^ w 1 '•— 

C SnndarO diirako—a fine boy 
- j \ \ T . * J Suudarena dilrakena—by a fine boy 
x asc, < g um j. ira>sa dfirakassa—of a fine hoy 
( etc. f etc, 

F;. JSnn<l »ri darikii—a fine girl 

:;<(b> Fern. < Ktmdariiya d-irifeaya—of a fine girl 
(. etc etc 

( Sundarajii phulan—a fine fruit 
^d) Neat. < Sandtmuu phahini—fine fyuit# 

( , etc etc. 



'PfcFI ■" 


[ Vocabulary V.f Ad.j 
Siiitii, arid PbulamJ fhe « 
Bliadda or bhadra—Good. 
Ucca—Hi^h. 
l'nni—Whe. 

Madhura—Sweet. 

Hina— Low. 

Kjmii — Blind. 

Hj” ha —1 
Yimala —Pore 
Ka tuka—Hi ft or. 

’Taruna -Yoim^ 

Nun a —N i'W. 
lias-'-’a — Short. 

Vfim .in.) —I)w arfGh, 
•lava-—(^utck. 

Oanila — Har^li 

Gilana —Sink . 

(la ra vo — Rawp ee t,f ul. 
Punina —Old. 

JDukkha— Pa infill. 

Vo<*aV>uIa r\ V A. [In 

Hot!— 

Kina tl—buys 
Ni^iati—sits. 

Vadati—speaks 
fvaroti—does. 


I’oMiro-' declined like 
aw may be 

Sitalo—Hooi 

Khudduka—Small. ? 

Niroga—Well. 

Kusala, j Virtuous** 

dhammika j pio(^ 

UfKikara—U-eluL 
X.iiiav ldlia—Various. 
Nagga—Naked. 

Kapha—Black. 

I tara—Base. 

Unha— Hot. 

Atimnduka—Very soft. , 
Dulidda—Poor. ^ 

N a" rn k a—Hellish. i 

Kb cm a —Safe. , i 

Ivevala—Entire. ; 

Kuddha—Angry. ^ v 
I\ ;ii ak a j mi — I na iispiciou^, 
Niroga—Well, X': 

Sukhi— Happy 
Jvd Sing. Pres, tcnsejy 

Pa ssi ti—sees. 

Vasati— dwells. 

(iacohati—goes 
Uodati—cri es. 


Kiniiisu—bought. Vadati—>peaks. Ahosi-^w 
E x ereise IN .—Translate in to Pali :— 

1 , The clear sky. 2. Dead men. 3. Fine 0 
4. While elephants. 5. An honest man. O. A hirgj 
tree. 7. To a poor man. 8. By terrible tigers.v^ja 
A beautiful* garden. 10. Evil deeds. 11. In Mgj 
houses. 1 2 % A new house. 13. We see a youpj 
woman. 14. They dwell in high houses. 15. I 11$ 
idek. 16. My father will buy a new house in BeOar^f) 
A crow is an inauspicious bmE 1$. A poor 240 





9m 


goes to a village. Ill A nuked boy i> crying on thc^ 
street. 20. Life is painful. 

:: COMPARISON OB' ADJECTIVES (Comparative 
Superlative 49 fa**, gfcfJ) 

Examples 

Positive Comparative Superlative 

Piipa ( Evil ) Pilpatara ( more evil ) Papa tamo 

( most evil ) 

Bandura ( beautiful ) Sundaratara Sundaratama 

( more beautiful ) (Most beautiful) 
Buci ( pure ) Sucitara ( Purer ) Socitama (purest)-* 

$* i t —Ram is more beautiful Ilian Sham T 

Ramo Samasm;! Sundarato. 

«Nf$, *W1 *TC®1 *t*1 <*r* « ®rp§fa 

C* ^lfrlll *1631, at*T fa ^13*1 (Selection ) 1 

m <Sttt* ^ ^ W t 

W 5— 

He is tb© bravest of all—So Sabbayodlnuiam 
( Sabbayodhesii ) Sura tamo. 

». Examples—Devadatio is more wicked than 
AfigaHnijila—Devedati o Au^ulimala.^ma papa taro. 
Learning is superior to riches—Dhanusma vijjil sevyu. 
Benares is moro beautiful titan Savatthi—Sawitthiya 
Biiranasj Sundaratarii. 

Ele is the most learned amongst the brahmins —Brahma- 
. ttanam so pundit a tamo. 

He is the bravest of all warriors— Sahbayodhanam 
8urat.a;wo. 

®jbo Himalaya* are tlie highest of all mountains— 
Pabbataua>ii Hinincalo uccatamo. 

‘Exorcise X —Translate into Pali :— 

£V;4* More beautiful. 2. A higher place, 3* Sweeter* 
^fowers. 4. Happier man. 5. Elder brother. 1L Hejfe' ; .! 



more virtuous than his brother. 7, The moon is brigh¬ 
ter than the star. 8. He is the best boy in tho class, 
Nimi ' the " his fath 10. 

man is the groatest of all tilings. 1J. Buddha is tho 
widest of all men. 1‘2. Gold is the brightest of all 
moials. 13. Thi» fruit is sweeter than that. 14 Tho 
king of Iva^i is more virtuous than I ho king of Kosala. 
15. Ivshati i}as .ire the most powerful of all roon. 

Nmni » iB C ) *K*TtW* 

’’Wafa •>d jeei i' e (15 fa 1 *, 0* ^ C* 

S t»5F Ofe ^ fa'ofV ^ 1 
Smgul u* fkpi -omo ( (.<F? ) ^ Chiral 

('anlin.il Kka. d^i, ti, catu etc. 

Pa c.i vfiv* ) $tr?s atfbiTiasa (eighteen) *\tq 
f"w3F4 3^ 5T1 • 

%fa* $ W3ft3f 'S 3F«1 -ICSftt 

^ ^ i 

Examples. Tavo nam—Three men. Tissa ittlu— 
Three women. 'Tini phahTnT— Three fruits. Oattgrc 
Tiara—Four men. ('atus»si ittlu—Four women. Cattari 
phalani—Four fruits. Visnti jmrisii—Twenty men. 
Sataii , Sahassaiii ^)tfw *f«? Neuter Render ^ 
If l 

Of) S.itaii , Sahassaiii ?^5XtS "ft? 

0* W TO Sataii, Sahassaiii "l 5 * *fax$> O 

**»t iw *$r i 

W :—One hundred men —Nargnnrii satnm or Satan 
nara. 

Two hundred in on—Naninaih dve satani or Dv< 
tsatani nara 

Ovi Attharasa *\W ^ "ftf Floral 

f« l “ 

Visnti, 4iiraH*ti *pi—'I * 



WTf T'-W1 

jExeiei'C XT. Tra?ish<ti uno jutli : — 

/ (a) 1. Ninety lior-t 2. Si\t) cows. Twf 

Mhttndered men. 4. Tlnee hunditd giiI". 5. Four 

r hundred bo\' and four bundled girl'. fi. Three 

hundred truth. 7. Thioehumhed tie<' rind lour 

* thousand fruits. £. Jh three men and tlircc women. 

9, Four boy"* and tour giil-. 3 0. Thre< tree 1 ' and 

three fruit". 

• (b) 3. Two ihoiwind men assembled in the 
meeting. 2. There are five hundred hjlu tiec" in 

,< tho forest. Jle has lead out thousand good hook''. 

4. Th roe thousand monks went to (V\lon to preach 
: religion, 7>. Eighteen girls and twenty boy* "loot! on 
; fcb© road. 0. The King guw a]m> to two bundled 
Brahmins. 7. Tliere are loin boat-, in the (J.inuc*. 
'8. Bam ha' biought sixty mangoes liom the market. 

Fortv cow' and thiity goat- arc graying in the 
: Held. 10. The king sent ninety soldier" to Benai O'. 

t CHAPTER IV 

■ Verb". Ibe'ent toii'C. *t1^ 

; (V) c* ^ wt 

2fCW I Pr^nt* 

'Indefinite Present Progressive tense. 

V •—*Naro gneehati—>A man is going. 

\ Coro gharaiii pavisati—A thief ente. bou*e. 

ij Parako Hakunaiii pas*ati —The boy sees a bird. 

!' 0) Tt^t WfMifal <irtcf ui ffciflN 

pwri i ifftev Uni ' ersaI truth to i ’Wli- 

Pita puttam piyjiyati—Father loves his son. 

™ Fathavi «uriyam parito a\attati-*The earth moves 
Sftfttnd’the snn, 

, h fcsn© ai«toricpresoBt m 




^1 ^mt3 *V 

TO ’— 

Atitf* PodlnYaMo Aattukayonh aiii n5Lbn11 1 1\£i aranne- 
vasati. 

—Formerly IWlhisattu was born in iho womb of a 
quail and lived in the forest. 

fs) Habitual action ^TI^CT'S ‘SfcTt’T TO 1 

^<lfl t—Koci kiiko rnkkliasakliiiyaiii supati—A crow used 
to sleep on a branch of a tree. 

(*) 31* C31t*f « <©fTO3 TO 3 ! *33 R1 $3 I TO 5— 
So v:T\a agacebuii t;I\:i alniiii ijamissuini«= When he- 
comes (’. «* will come) 1 shall go. 

(V) Iuierrogativo Sentence 
vfaK ^tr.^ OTt*T TO 3* t TO s—What shall 

I do V—Ki]5, karomi ? When will you go home ? Kada 
tva geh:ri. gacchiiM f ( gain is sum \a). 

(' o () ?s*T3^* Present Perfect tense ub* \erb c*F""* 

♦ttfare ) W» <531 StlJTtl 

nw w 1 to 

He has come home—So geham agncchi (or agatva).. 
You have done it—Tvam iniaiii kari ( or Katavil ) 

Conjugation."‘Bhu (to be) 

Singular. Plural. 

3rd Person, So. sir. Hm Te, til, tsTui bhavanti—They* 
bhnvati,—He, She, it \> are 

2nd Person. Xvnih hhavasi, Tumhe bhavathu—You are 
—Thou art 

1st Person, Ahum bhavajni, Mayaiii bhavSma—We are 
—I urn 

Vocabulary VI. [ Verb like Bhu ] In the 3rd pres* 
Sing, Blmvadi class. 
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At thi—In. 

Atikkanuiti—Croces 

uina nt>a 1 i—Addre -so>, ca 11 < 

acikkhati—Informs 

iini ha ti—Mounts 

Bajjhati—to ho naught 

Bhu.ijati—ICat" 

soft food ) 

Oarati—Walks. 

'(’a lati—Mo vi^. 

Dad^ti—Un e>. 

Dhovsiti— a-die-. 
Cjacnliati—Coes. 

Khannti—Digs. 

Labhaii—‘ »eH. 

Marati—Di ‘8. 

Nikkhipal ’—Thrown down 
Nik khamati—Starts 

N idahati—Concha Is. 
Nivaftati—iiuns hack. 

Nipajjati—Tde- down, 
d ) v a d a t i — Admonishes. 


Pa->ati—See*. 

Pacati — Cooks. 

Pa Ukamati—Departs. 

Dakko^ati—Scnd^ tor. 
Pidahali—Shuts. 

Puechaii— A^ka. 

KakkUali—Kee]». 

Kueiuiti — Plea^(‘S. 
S.iddahati— Believe.", 

Sampatioelmli - -Consents. 
r i‘i ttliai i—Si «i mD. 
rkkiiipaii—Thiows up. 
UUaviiti—(loos up 

Cpa.-ahkamati—A]»proaoln‘S 

V-idhnti— Kills. 

Vu- a 11—kn es. 

V 7 ira mat-i—Ah.>i a 
V.ica ! i— A"k^ 
lloti—is. 

t >tarati — De^cnids. 
Paliinat.i—S nd-. 


.3. 

d*>. 


Treinstate into Pali : 

Exorcise XII.-A. 1- Wc sp,,,k 2. Yoyyalk. 
llari is la.iRhi.iK. 4. He cooks. The w..... shake'. 
He is angry. 7. I Ro. *■ Ho >» f, 1 'l > 

•wish. 10. We fin.!. 11. We have started 12. H" 

Hirer kills. 18. H« lies down. ID 1 he hoggin a^k-. 

Iff The teacher admonishes. (B) 1. .The hoy ge s 

.^parrot. 2. There is « market in a \ilkifie. 
3 P A man .rets birds on a tree. 4. The sons ol a 
thief steal hooks from the house. 5 I here are trees 
in a forest in the island, fi. h nones o 1 19 . 

live in the palace. 7. The monkeys thro» h»L I 
■the lake 8. The enemy runs from .ho palace. 1 

slaves see mangoes upon the trees. 10 The teacher 
Braises the sons of the merchants. 11 xhc messengers 
;;-I came to the kingdom with thieves. 12. A man walks 
; ; ln the garden 



Exercise XII. With his son. i j. The priest ad^ 
monishes the boys. 14 . The cook cooks rice for the guest^ 
of the ministers 15 He throws himself upon his own betto 
16 IIi dies on account of hnnself 17 . The deer used 
go then evety day 18 Ihete was a king Janaka W!! 
name in MithiU. 19 . Ram iomei fiom the village, 2 I 1 
V\ hy do )ou say ? 21 . When he will entci the room, / 
shaU give him a seat 22 1 have heard it 2 }. They have* 
gone home 24 . When will you come f 25 . Where is my 
fathci speaking ? 

Imperative Mood. Impeia ive M'ood' 

<44 Veibc* <r r <cs 1 mVi+S 

Go home—Gehani gaccha. 

Ask me—Mam put chi. 

Come hue — Ettha agaccha. 

(*) « Lr t fWl 4 Se lie nee 

WtOM WW >1 fofS fvf^l I 5 — 

Let him see —S 3 passatu 
Let me go — Ahaiii g-iu hami. 

1 it them 11 it come Te in ngacchantu. 

( 0 ) * 4:1 *T T unniand), UvW (1 ivitalio 1 ), (prayefj*'' 

vblcssmg), (go .d advice ^ *> 

W4) W I 

^ Imam kammatii kara—Do this woik (^tC 5 ?*!) 

Mami gehe bhuftj ihi—Please take yoir meal at my 
house ( ) 1 

Mama ckarii pottlnkam dehi—Let me have a bo^fe 

( ) 1 

Sada saccadi bruhi—Always speak the truth 

(a) Translate into P&li ,— 

Exercise XIII. 1. Come here. 2. Go there. 3. $9 
not speak. 4 Look there. 5. Run quickly. 6 . Be ge$ 





7 - Do not say so. 8. Do this. 9. Give alms, ro. Be silent. 
11. Read now. 12. Let them come. 13. Let me take. 14, 
Let him see. 15. Let us go. 

(b) 1. Let him come here. 2. Look at the moon. 3. Let 
him sit on my lap. 4. May God protect you, 5. Let the 
servants go to the market, 6 . Read your book. 6. Go to 
your teacher. 8 Let the fishermen catch fishes in the 
Ganges. 9 Lat this mango. 10. Please go with my son. 
10, May you be happy. 12. Do not get angry with yom 
father. 

Past Tense. 

AjjatanT, £Parokkha ^ 
Hiyyattani gftsH ’TtfsCSf Parokkha s Iliyva- 

ttanD c*Hl I 

Examples. The boy come to the town—D.irako 
nagariii agacchi. In ancient times there was a king named 
Janaka—AtUe Mithilayam Janako nama raja ahosi. 

Vijaya lived in Ceylon—Vijayo Lankayam vasi. One 
day Bodhisatto said to those quails—Ekadivasaih Bodhi- 
satto te vattakc aha. 

The king sent for the ministers™ Raja amacce pakkosi. 
Buddha taught them the norm—Buddho tesam dhammarii 
adasi, or adesayi. 

The physician went to the palace—Vejjo pasadam 
gacchi. 

Translate into Pali :— 

Exercise XIV. (a) 1. They saw. The boy gave, j. 
He became angry. 4. She laughed. 5. Two boys walked 

6. I went. 7. The king lived. 8. He cooked the food. 9. 
We spoke. 10. The teacher admonished. 

(b) 1. The boys opened the door for the master. 2. 

Asoko reigned in India. 3. The teacher dwelt in the 
monastery. 4. I saw her friend Sita. 5. There were eggs 
on the sand. I broke them. 6. *Ihey entered her house. 

7. She struck them with a whip. 8. Devadatta killed a 
bird. 9. Boys went to Calcutta. 10. Rama went to the 
forest. 11. Angulimala was a robber. 12. There was a 
sea-port named Bharukacca. 





's* 

Future Tense. Rifat's rst Person^ Shall <4 <k 
2nd. ^ 3rd. Person^ Will ^1 mere futurity 
sPr^) Pi90? *3 l 

Examples:—! sholl go hxne — Aham gehaih 
gamissami. The king will give you money—Ivyja tu n- 
hakaiii dhanain dessati. God will not rain pioperly — 
Devo samma na vussfssati. The teacher will ask me 
question—Acariy.) mini pifihuu nucehtssati. I shall 
enter the forest—Ahaiii aruimam puvisissami. 

Exercise XV, Translate into Pt\!i 
(a) 1. We shall eat. 2. I shall not take. 3. The 

boy will give. 4. They will run. 5. The sun rise. 6. 
I shall go. 7. Will vou take ? 8. You will see. 9. The 
master will be angry. 10. My brother will speak. 

(fy 1 . The tiger will kill a goat. 2. The enemy w[ 
spoil his life. 3. My friend will not forsake you. 4 
l shall get your taviur (pisada). 5. You will go to heV 
6 . Wnere (auhiiii) will you go ? 7. Your guest will bu. 

a mirror. 8. Me will buy a b:nvl (pattain) {or the monkH 
cj. Will the donor advise the barber ? 10. Shall we by 

with the teacher in the park ? 11. The cook will kils 

a bird in the mountain. 12. The cowherd will milk goats .1 

The Optative Mood. (*) fm] s 

Examples If he cooks, I shall eat—sace so (or 
so ce) paceyya, ahain bhuiijissami. 

If those men start, I shall inform you—sace te purisa 
pakkameyyum, ahain tumhe adkkhissami. 

If this hunter should see me, he will kill me—sace eso 
luddo mam passeyya, so mam vadhissati. 

(*) ^5(551 ( Command ), ( Permission ) 

( entreaty ), (prayer ) 
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Sada saccam vadeyya— One should always speak the 
truth ( ) 

Tvam ettha nmidejyasi—ycu may i-it heie ( 

Tattha gaccheyyasi —please go theie () Aham mi 
patheyyami — May I read ? ( «£fK *11 ) 

s—* ‘rnayh ‘Should’, ‘would’* 

*f\<K ‘might c*I Sentence *3, 

W?1 fa'sfe fw?f1 ‘ I 

'i reinstate into Pali :— 

Exercise XVI. (a) i. lie Miould go. 2. You 
should not see. 3 One should not di ink 4. Jf you come, 
I shall go. 5. We ought to he loud. 6, You should 
not speak. 7, Please come. S. I he king should picket. 
9. A man should gi\o. 10. If \ou do not go, she will die, 
(/;) 1, If jon kill the bulk ck, the cow-hud will tell 

the minister 2. lie will come tostluol, if >ou go. 3. 
If I do not get it, I shall die. 4. 1 ‘■hall die. 5. If the 
teacher admonishes me, 1 shall aH< him this question. 0. 
if he foisakes >011 in danger, do not live with him. 7. 
You ought not to take this fruit. 8. Boys should obey 
their parents. 9. May you be happy. 10. You must go 
to the town. 11 He would come to his sister’s house. 
12. We should read daily. 13. Happiness cannot be 
acquired without pain. * * j 

Vocabulary VI. [ Verbs in 3id Pers. Pets. Sing.} 
N aseti—Spoils J anati—Knows. 

Muiicati—Takes off. Ussahati—Encourages. 

Niddhareti—Imposes. Saddahati—Believes 

Atthariigacchati — Is set. Vicarati—Walks. 

Uppajjati—Grows. Samutfchapeti—Gives rise to. 

Bhati—Looks bright. Sarikhaddhati—Collects. 

Vocabulary VI. ( Masc. Nouns declined like 
Muni—Sage ) 

Aggi—fire, Mani—gem, jewel. 

Asani—Thunder-bolt. Mufcthi—Fist, hand 
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Adi—beginning 
Dlpi—Panther 
Ravi—Sun 

Gahapati—Householder 
Isi—Hermit. 

Kavi—Poet. 

-Senapati—General 
Kucchi—Cavity. 


Nidhi—Wealth 
Patti—A foot-Soldier. 
Rasi —Heap 
SarathI—Charioteer 
Vaddhaki—Carpenter 
Timi —Whale. 

Bondi—body. 

Vali—Oblation. 

Ari—Enemy. 

carry the sword 


Pati—Ruler 

Examplos. r. Lot the enemy 
under the garment - Ari sat ikassa hettha asiiii vahatu. 


2 . The s ige sh nild bi kin 1 to his disciple—Isi sava* 
kam pati sadayo bhaveyya. 

3. Let the snakes fall on th : top of a house—Ahi 
gharassa up ari patantu. 

4. Th; moikeys can get the fruits from the visitor— 
K tpi atithism l vt.i ii 1 abhevyum. 


Translate into Pali : — 


Exorcise XVI t. r. The sun must be set. 2. 
Whales are in theoueau 3 The general should receive 
the highest gain, ( labhuma ). and the highest fame 
[yasagga). 4 . B )dy is the temple (cetiya, 11) of diseases 
(roga, m.j. 5. Rich men (dhaniki) 011 c >llect revenue. 
O'. There must be gems in the bed of an ocean (sa mudda- 
gubbhe). 7. He would be kind to the pod 8. The 

sage^ w mid kn >w the beginning and end (ana m) of a 
matter (attha, m). 9. Ministers can impo'-e tax 10. The 

home-h ihlets daily (devasikuhi) worshipped wood nymph 
(vana-devi). 

Vocabulary VII. [ Mas. noun- declined like 


MANTL 1 
YodhI 

Warrior 

Sami 

husband,lord. 

Sakkh'i 

Witness 

VacI 

Talkative man. 

Patti 

Arrow 

Pakkht 

Bird. 

Gainavasi 

Villager 

Set^hl 

Banker 

Dandi 

Mendicant 

Vatiahatthi 

Wild elephant. 

Pa pakari 

Sinner 

Mantl 

Minister. 





Nagaravasi Citizen Cag! Charitable man, 

Kutthi Leper KapanI Poor man.! 

Vocabulary VII. [ Verbs in 3rd Peis. Sing. ] 
Kinati Buys Vaclati Speaks. 

Pakaseti Confesses Samijjhati Flourishes* 

Paridevati Cries Karoti Makes. 

Ganhati Captures Vijjhati Shoots at 

Unnatim Makes « , , , A . 

Karoti progress Rakkhatl Mamtams. 

B. Nissaya—'On account of. 

Examples. 1. This minister suffers on account of 
illness—A) am mantT regain ni^Ma kiJamati. 2. The 
chaiitable man forgives the sinmi —Cagi papakarirh 
khamati. 3. F01 give the mendicant—Dandissa khama. 
{a). Translate into Pali :— 

Exercise XVIII. A warrior gains honour (sak- 
kara). The geneial is the guide ( Rakkhaka) of the 
warriois. 3. T he lord of a family buys .paddy (sail, m). 
4* Ministers always ( niccaift man tain administration 
(sasana, n). 5. T he witness sjenks the truth (Micca, n) 

in the ccurt (viniccbatthanaV 6. 'J he sinners confess the 
sin ( Papa, n.). 7. The talkatixe men becomes glad 

( Sukhi ) at ti e ciNis (ajr ade) of Nimi. 8. T he hunter 
(Luddaka, m) shoots an anew. 9. The citizens adorn the 
houses with flowers (Pupphani). 10. The citize ns flourish 
under an honest king-—(lafiiio sasane.) 

Vocabulary VIII. [ Masc. Nouns declined like 
Bhikkhu J 

Hindu—Drop. Maccu—Death. 

Hetu—Cause. Pharasu—axe 

Katacchu—Spoon. Setu—Bridge. 

Yagu Kice-gruel. Vclu — Bamboo. 

Camma-Cakkhu—Skin-Eye. 

Translate into P&li :— 

Exercise XIX. 1. The monks take rice-gruel early 
in the morning (Pato). 2. The banner is shaken by the 







wind. 3. The monkeys bridges the gulf that lies between 
India and Ceylon. 4. Honey of Sundarvana is the best, 
because 

( yasma) it is collected frem the orange flowers. 5. Life 
is vain (Tuccha); wealth is vain, but virtue is lasting 
(Sassata). 6. It is of no use (Nirattha), if tears are shed 
(runna, n) fur a deadman (malamanussa)—Matamanuss 


aya ninnarii nirattha. 7, 
/vina) knowl dgc. 
Vocabulary IX. [ EYi 


Mutti 

Emancipation. 

Piti 

Joy. 

Vutthi 

Rain. 

Iddhi 

Magical power. 

Siti 

Glory. 

Sid d hi 

Success. 

[ Vei b'. 

in 3rd Peis. Pre 


Vocabulary IX. 

Ia hati 
Vapati 

Pakasita ahosi 

Vaduii 

Labhati 


Skin-eye is blind without 
1. nouns declii ed like Mati 


Pacchi 

basket. 

Khanti 

Patience 

bhumi 

Ground. 

Kati 

Pleasure. 

Bheri 

Drum. 


Tense. Singular number ] 

Wishes. 

Sows 

Was discoveicd. 
beats. 

Attains. 


N. b~‘Out oC— takes the yth case Cucnuf 

Exorcise XX 

fill ' 1 1cnishfe iuo Pali i. Ah ti e -dealt d Ltirgs 
(sal.bc-alta) vish emancipation. 2. Jo) aiias cut of 
success. 3.* by the giac e of buddha (buddha-l)la\ a) all 
the students (>a\aka) of the tchcol (\ njalc.) a) attain 
success. 4. '1 ht re are bundled n angets in the basket. 

5. Lain is mces^aiy (Atthu) lor a good haivest (supha- 
salatthaya). 6. Sow grass on the giound. 7. Magical 
power was disclosed. 8. Pleasuie of heaven (saggassa 
lati) is superior to all other pleasures—Saggassa rati 
aiiiianaii) rattlnara settha, 9. Patience is the highest 
viitue (Paramadhamma). Do not beat the drum near 
(santike) the dispensary (vcjjasala, f ). 
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Vocabulary X —[ Fem. nouns delined like NADI ] 
Devi Queen. PokkharanI Tank. 

Kumar! Princess. DasI Female slave. 

BaranasI Benares. BhikkhunI Nun. 


Mantayati "> 

Manteti / 

Cintayati 1 

Cinteti J 

Gopayati, gopeti—guards. 
Ca— And 


Consults. 

Thinks. 


Vocabulary X A 

Lakkht Goddess of wealth. Sakhi Female friend. 
Mahi Earth. Ajl She-goat. 

Taruni Young girl. Bhagini Sister. 

Vocabulary X B. 

[ Verbs, 3rd. pers Singular number, Pie Tense [ 
Roptti Plants. Khadati 

Pakaseti Exp ses. Atthi 

Lajjati-Feels ashamed Mudubhavena 
Labhati- Receives acara 

Example. 


Eats. 

Lief 

Deal Polite. 


1. The boy honours the teacher as his father** Darako 
pita viya sikkhakaih 'mkkaroti. 

Exercise XXI 

(a) 'Translate into Pali '—r. The queen is chaste 
( sati, F) 2. The Princess went to Benares to receive 
higher education (ucca vijja) 3 The ferrihle disciple 
(upa«ika) plants mango tree (amba-rukkha) on the 
embankments (tTraJ of a tank. 4. Deal polite with the 
female slave. 5. The nun alone lives in the temple. 6. 
Benares is the seat of learning (vijjapitha), 7. The heart 
(hadaya, n) of the sister is-nice (Sundara), but (pana) she 
is foul-mouthed (dummukha). 8. The female slave never 
(kadapi) exposes the secret (gulha, n). 9. The queen 

deals vviih her brother-in-law (devara, m) as her own 
brother (taya sahodaro viya). io. The princess feels 







^ashamed to come out (nikkhamituih) from the room. n. 
The earth is like (viya) our mother. 12. Ties of love 
(pema-bandhana, n) lie between (majjhe) the young girl 
and her female fripnd —Taruni sakhinam majjhe pema- 
bandhanani-santi 13. The Hindus never take the meat 
(marnsa, n) of a she-goat. 


Vocabulary XI. 
sappi. ] 

[ Neuter nouns 

declined like 

Vari 

Water. 

Satthi 

Thigh. 

S appi 

Ghee. 

Atthi 

I?one. 

Akkhi 

Eye. 

Dad h i 

Curd. 

Vocabulary XII. 

Assu. ] 

[ Neuter nouns 

declined like 

Assu 

Tear. 

Dhanu 

B HV 

Ambu 

Darn 

Water. 
l r ire wood. 

Madhu 

Honey. 

Vasu 

Propei ty. 

Cakkhu 

Eye. 

Jatu 

Lac 

Vatthu 

Thing. 


Vocabulary XIII. [ Verbs in the 3rd. pers. Pres 
Sing ] 


Rudltidi Class : — 
Rudhati—Restrains. 
Chindati— Cuts. 

A1 uncati—Releases. 

Sirica Li S pi in kies. 
Bhunjati—Hats. 

Yunjati — Tu's. 

Vindati—-Gets. 

Pirhsati - I'owiI-ms. 
Divwrii Class ; — 

Dibbnti — Plavs. 

Nassati — relishes. 

Sibbati —Weaves. 
Uppaijati—goes. 

Bujjhati — knows. 
Samqiati—becomes quite, 
Yujjhati — Fights. 


Ktylull Cla^s :— 

Jin fit i — Conquers. 
Minati— Measures. 
Janati — Knows. 
Lunati—Cuts, 
Dhunati—Shakes. 
Punati—Kilters, 
Munati—binds. 
Gah.xdl Class ;— 
Unh ,ti -—burns. 


Tanhati—Desires. 
Sikkbati — Learns. 
'I an Adi Class :— 
Sakkoti - He able. 
Pappoti—Gi ts. 
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Sussati—Becomes dry. 
Kujjhati—Gets angry. 
Cuppati—Gets angry. 
Jayati —grows. 

Tussati—pleases 
Svadi Class :— 

Cinofi—Collects. 

Sakkunati—Becomes able. 
Sunati—Hears. 

Karoti — Does. 

'Translate into Pali : — 


Curzdi Class :— 
Vedayati—Knows. 
Ghatayati— Strikes. 
Falayati— rears 
Bhajayati^ Distri- 

. i butes. 
Bhajeti ) 

Bnjati— Worships. 


Miscellaneous Exercise 1 (a) (Bhuvadi 

Class):—1. The culti\ator is ploughing the field with 
plough. 2. Go home without delay. 3. He is coming 
back from the forest. 4. The lion roars. 5. Practise virtue. 
6. The sun shines. 7. Get up early in the morning- 3 . 
Give money to the poor. 9. Do you not see, sir \ 10. 

The man is reading the Dhammapada. 11. The sun be¬ 
comes very hot in the summer. 12. Tigers live in the 
forest. 13. The boy and the girl laughed. 14. No one 
gets nrmeiy or happiness for ever. in. The lat is digging 
the ground. 16. The thief steals the wealth of others. 
17. The ox draws tart, ]8. The stars shine in the sky 
at night. 19. A student bows to his teacher. 

( Divadi Class ) (/>) 1. 'The river becomes dry in the 

summer. 2. A warrior fights with his enemy 3. Do 
not be angiy, O Brahmin. 4. An avaricious man is never 
contented. 5. 1 he sinner perishes 6. When character 

is lost, all is lost. 7. Desires give tisc to buffeting. <S. 
When will the war beetme quiet ? 9. New leaves and 

flow’ds grow 011 ttees and creeper in the spring, to. A 
monk knows everything. 

(Rudhadi Class) (0 1. Brother, eat nee now. 2. 
The ministei teleased the thief. 3. A wocd-cutter cuts a 
tree with an axe. 4 . A ma>d servant sprinkles water in 
the room. 5. One should not eat curd at night. 


(Svadi Class) (d) 1. They were rot able to go. 2. 
Hear my speech to the end. 3. Listen to what is bene- 
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ficient to you. 4. The gardener (uyyanapalo) plucl 
flowers. 5 . Pious men bathe in the Ganges. 

(Kiyadi Class) (e) 1. Do you know me ? 2. Di 
not hate (avaH s/fia) any one. 3. One should take car 
of one's welfare. 4. Gentleman, take the money an 
clothes. 5. We should not cut down a sandal tree. 

(Cuiadi Class.) (/) 1. Evtiy ore worships his pre 
ceptor. 2. The king guaids his subjects. 3. Think i 
well yourself. 4. The king consults with his minister. 5j 
The lich man distributed clothes ;norg the foor. 

Parokklia ( past Indefinite ) 

<®t *1 Parokkha 

•itfavs 'siW'f ?pf?re ’-5 1 ^11 1 —I cried while asleep 

Niddito aharii roruda. 

Hiyattani vt$ H 3 jyattan| 

» 1 V v ll :—Ajja Mitthi alha\attha—It hasrainci; 

to-day. 

Kalatipatti ( Conditioi al) 

r 4l^1 £ft*f ’OT I ^'0 

Examples If he was ordained in his eaily lifd 
he would have surely 1 ecomc an aiahat— Sace so patha* 
mavaye pabbajjari) alabhissa, araha abhavissa, 

]f he would have seen the king on the *e\enth day, h^ 
would have become a general—Sace hi so saltamadivasj 
rajanara apassissa, senapalitthanaii^ alabhissa. 

Translate into Pali :— 

Exercise XXII. 1. Had he come hne, I wouli 
have certainly grr.e there. 2. Jf 5011 do not gi\e, 1 sha 
die. 3. If he had not gore to the place, the whole hous 
would have been reduced to ashes. 4. They went to th 
village. 5. He made adoration to Buddha. 6. The coo 
cooked rice and served them. 7. His master admonishe 
him j esterday. 8. Did you ever see Dipaukara Buddha 



Chapter VII 

Nominative & First case-ending 0 ) 

W ^c«! I ’P^tCSJ <W1 

*11 w :— 

Naro gacchati—The man goes. 

Aggi dahati—Fire burns. 

Nadi vahati—The river flows. 

Makasa daibsanti—The mosquitoes bite. 

Dovo vassati—It is raining. 

Tvarn gacchahi—You go. 

Aham agamim— I went. 

Suriyo uggacchati —The sun rises. 

Te gacchantu—Let them go. 

Tarn vacanarh sundaraiii—That word is good. 

Cando maya ditto—The moon is seen by me. 

Maro Buddhena jito—Mara was conquered 
by Buddha. 

Maya potthakam pafchiyati—I’ll is book is read 
by me. 

^c**rS s ft sfe *r4ii ^1 

Janako Mithilaya raja—Janaka, the king of Mithila. 
Brahmmadatto Baranasiya raja—Brahmadatta, the 

king of Benares. 

[srajs fV»f¥ 5*(j 

\ Dasaratho narna raji ahosi—'There was a king named 
fDasaratha. 

1 TassaSujato kumarn ti namiih karirhsu—They named 
^lim as Sujata kutnara. 

*mi ^ I W J— 

Bho raja - O king. 

Bho purLa, tvam yahi—O man ! go you. 

Ambho duttha brahmano— O wicked brahmin ! 



<Wbr Pwi 




Translate into Pali :— 

Exercise XXIII. i. Kings. 2. Fire. 3. You are 
weeping. 4. The moon is rising. 5. There was a king 
named Mahipala. 6. O King. 7, O father. 8. O girls. 
9. Come here 10. Two horses are running. //. The 
tiger is seen by me. / 2 . The king protects his subjects, 
13. The crows are lying on the top of the tree 14. Kama, 
son of Dasaratha went to the forest. 

Accusative & Second Case-ending. 
fWhi *3 I :— 

Ramo candaih passati—Rama sees the moon. 

So ratham karoti — He is building a chariot. 

Kumbhakaro ghatam karoti—The potter is making 
a jar. 

So vihiiii lunati—He cut? paddy. 

So saughaib maneti—He respects sarigha. 

Nadirii Niranjaraiii pati—Near the river Nerafijara. 

Upa Sariputtaih—Infeiior to Sariputta. 

Ahaiii mamsarh ca maccham na bhunjami— I do not 
take meat and fish. 

Ma musaih hhanahi — Do not tell a He. 

Akkhadhutta akkhe didbanti—The gamblers play 
with dice. 

FathavT sabbarh sahati —The earth endures all. 

Sukham seti—Sleeps comfortably. 

Khippam gacchati—Goes quickly. 

Madhuram gay ati—Sings sweetly. 

to* ^ fiSfat 

^ 1 

So yojanaih gacchati—He goes one yojana. 

Sa masam itihasam pathati —He has been reading 
history for a month 

So divasam pathati—He reads throughout the day. 

Tam khanam eva ratanani patiibsu—At the very 
moment the jewels fell. 







Ekam samayara Bhagava Jetavane viharati—Once 
ipon a time the Lord lived at Jetavana. 

c*r 

SH55fl* c\M 

W— 

Ramaiii anujato Lakkhano—Lakkhana was born jdtef 
lama. 

Anu Sariputtam —Inferior to Suiputto. 

Sadhu Devadatto matararh anu — Devaditta is kind to 
is mother. 

Gamam pari—Around the village, 

Abhito (near), dhi ( fie), dhi-r-atthu (shame be to, woe), 
ntarena (except, without), antara. (between), anto (in- 
de), tiro (outside) t'Wft ^ fasfs 5 $$ I 

«f1 

Antara Naiandarh ca Rajagahan’ca—Between Nalanda 
nd Rajagha. 

Anto rattham —Inside the kingdom. 

Tiro rattham—Outside the kingdom. 

Abhito gamam —Near the village. 

Parito gamam—Around the village. 

Dhi brahmanassa hantaram—Fie upon the slayer 
of the brahmin. 

Dhi-r-atthu ayam putikayam—Shame to this fouL 

body. 

Antara ca Vesalitii—On the way to Vesali. 

Math antarena—Without me. 

Translate into Pali :— 

ExaroiSB XXEV.—i. You see the moon. 2. 
jama is reading a bo)k. 3. O Lord, be kind to me. 

There are fields all over the village. 5. Old men go 
C>Wly. 6. The birds are singing sweetly. 7. The father 
ings the son home. 8. The preceptor teaches his pupil 
^hidhamm. 9. The priest is inferior to Sariputta in 
.rning. 10. Gramm\r is taught for a mmth. it. No 
e is happy for ever. 12. Fie upon the liar. 13. Shams 



f*w 


^5 

to'those who neglect their old parents. 14. The child 
sleeps on the bed. 15. Happiness cannot be obtained 
without (antarena) virtue. 

Instrumental & Third Case-ending—faRt* 
w I ^1 : — 

Cakkhuna rupam passati—He sees the form 'with the 
eye. 

Hatthena bhunjati—Taking food with hand. 

^•faTCBT Rifs* w 1 ^«tl 

Dara kena cando dissati—The moon is set n by the 
boy. 

Yakkhena dinno varo—A boon is granted by a goblin. 
Saha , a/d th, him, vinzi 'S ait ha *1:^4 

^ 1 m 

Pita puttena saha gacchati—The father is going with 
the son. 

Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusahghena—The 
Blessed One sat together with the assembly of the 
monks. 

Kin nu me dhanena—What need have I of the wealth. 
Manina me attho—I want a jewel. 

Alam dhanena—Weath is sufficient for me. 

Dhammena vina kuto sukham—Where is the happi¬ 
ness without virtue f> 

CH on acount of , by means of, through 

etc fasfe w \ m 

Annena vasati—He lives on rice. 

Kena hetuna idhagato—Why have you come here ? 

P W ft** IP 

Akkhina kano—Blind of one eye. 

Padena khafijo—Lame of leg. 

Sotena vadhiro—Heard of hearing. 



C* \C*!J ^ W, 'SWZV faefa ^ |[ 

W :— 

Satena ganha—Purchase it for ioo coins. 

§33 ^31 ^ i sptl :— 

Gottena Gotamo—He belongs to the Gautama gotra. 
Jatiya Brahmano—Brahmana by caste. 

ws 3 p*ms ^51 ^«n s— 

Sukhena supati. 

Namena Brahmadatto—Brahmadatta by name. 
Pakatiya madhuram—Sweet by nature. 

Vegena gacchati—He is going at a great speed. 
Translate into P&li :— 

JSxercise XXV. I. I shall go with you. 2 . He 
struck me with a stick. 3. Mahanama was a Kshatriya by 
caste. 4. What is the use of the life of a fool ? 5 What is 
the use of the riches to a miser f 6. You have no need of 
money. 7. I vvas king at that time. 8. The boys play 
happily. 9. He is blind of one eye. 10. It is useless to 
quarrel, it. 1 have purchased this horse for lvs. joo 12. 
One should quarrel w’ith no body. 13. He gave riches with 
his hand. 14. What is the use of lamenting ? 15. lie is 
devoid of learning. 16. There was a king Dasaratha by 
name. 17. I live with my parents happily. 18. He 
walks fast. 

Dative & Fourth Case-Ending 
** qfa toi 

tfst* ^ ««itf% sum §3yf, ^gfsr 1 $ \ 

Samanassa civaram dadati—He is giving clothes to 
to the monk. 

Samanassa rocate saccaih—A samana likes the truth, 
Sanghassa pindatii dehi—Offer rice to the Sangha. 
Kapanassa dhanam dehi—Bestow riches upon the 
poor man. 

Tvam dhanaya Pihayasi—-You long for wealth. 



fel ^ 

Aham tuyham sataih dharayami- -I owe you a hundred 
rupees. 

fan f*lfe C*!t^| fete ! T<11 :— 

(a) Sifagka (to flatter or boast of) e.g. Buddhassa 
Silaghate — He flatters Buddha. 

(b) Hamite mayharii—He hides from me. 

(c) Sapa (to curse) e.g. :—Mayham sapate. 

.—He is cursing me. 

(d) Df&ra (to owe) e.g.—Suvannam me dharayate. 

—He owes m 0 gold. 

(e) Piha — iio long for) e.g. :—Devapi tesarn pihayanti 
—They are even envied by the gods. 

(f) Kud/ict (to be angry with) e. g.—Ma me kujjha 
—Don’t be angry with me. 

ssfetf ^ fete ^ i 

Amacco raniio arocesi—The minister informed the 
king. 

Arocayami no bhikkhave—l address you monks. 

A lam ^ mannati 15 ^ fete 

^ i 

Makasanaiii dhumo—Smoke is for (the prevention of) 
mosquitos. 

Assaya tinarh—Grass for a horse. 

Kalihgarassa tuyham manfie—I consider these as use¬ 
less as burnt log of wood. 

Manfie^ ^ssti^fe 
8^t fete W | fe ^ Wfj 

C*t=T ^C«T 8f fete *1 I *N1 Tani aham 

sigalam na marine—I do not consider you a Jackal. 

ft-ra *r*r « *\m 

fe% ^ i 

So phalaya vanaih gacchati—He goes to the forest for 
a fruit. Attho (object, purpose), hita (benefit), sukha 
(happiness), namo, a/am 1 C*W fete W I S— 
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f*w 


Dhammassa atthaya jlvitam pariccajati—He sacrifices 
his life for the sake of the Law. 

Ranfio sukham—Good for the king. 

Osadham roglnam hitaya—Medicine is good for 
patients. 

Bahujana hitaya—For the benefit of many. 

Namo Buddhaya—Salutation to Buddha. 

Translate into Pad :— 

Exercise XXVI. r. We shall send you a picture 2. 
This does not suit my taste. 3. He gave me a horse. 4. A 
proud man does not care a straw for any body. 5. Give a 
piece of cloth to the poor man, 6. Wealthy men long for 
riches. 7. Salutation to Dhamma. 8. The foolish bear 
hatred towards the wise. 9. Wealthy men look upon 
a poor man as a dog. 10 He is angry with me. n. I 
do not long for a kingdom. 12. He is going to Texilla for 
learning. 

Ablative & The Fifth Case-Ending 

Stre fatSH (seperation) t ^33 

Rukkha phalani patanti—Fruits drop down from the 
tree. 

So gama agato —He has come from the village. 

Geha sabbe nikkhanta—All are gone out of the house. 

Cora bhayaih jayate—Fear arises from a thief. 

Pemato jayate bhayam—Fear atises from pleasure. 

Gama apanenti manussa—People are going out of the 
village. 

Himacalasma mahiisara pavahanti—From the Hima¬ 
layas rise the big rivers. 

Khiramha ghatam uppajjati—Ghee is produced from 
milk. 



Fw 


*at 

Kake rakkhanti tandula—He protects the grains from 
the crows. 

Ucchuto sigale rakkha—Protect the sugarcane from 
the jackals. 

C5 *ft5 *4% TO, ^5t?1 TO? I 551— 

Upajjhaya antaradhayati sisso—The pupil hides 
himself from the preceptor. 

toi $ mm wi ?5, TOtr® 

^ I 5*11— 

Kiva bhante ito Pataliputtanagaram—How far, Re¬ 
verend Sir, is Pataliputtanagara from this place ? 

Antikarh gama, gamfi samuham—Near the village. 

Yojanam vfttharato—One yojana in breadth. 

Ito tinnaii) masanam accayena Bhagava parinibbayis- 
sati— l he Blessed One will pass away in three months 
hence. 

«F5T3JT* ^ 5fPTO ^$15 TO 'Q ■®rfR^C«t 

$5 i w 

Gama apenti—They leave the village. 

Pasada oloketi—He looks from the village. 

Bodhisatto’matukucchito nikkhami —The B)dhisatta 
came out from his mother's womb. 

TO*i TO? ^ i wi 

Kasma evaiii vadasi—Why are you saying thus p 

Duddhasma ghatam uppajjati—Ghee is made from 
milk. 

So gamanasma viramati—He desists from going. 

So papa parajayati—He is unable to bear with sin. 

Dhanasma vijja seyya—Learning is superior to riches. 

BaranasI Saketasma pubbadese—Benares is to the east 
of Saketa. 

Translate into Pali :— 

Exercise XXVII I. Be free from sin. 2. We 
saw the sea from the top of the Himalayas, 3. In 
ancient times the king did not take rent from the monks. 



^t*r Pw 


4. All men are gone out of the house. 5. The heretics arer 
defeated by Buddha. 6. People get protection from the 
officers of the king. 7. Take the book from me. 8. 
Pupils get instruction from their teachers. 9. Learning 
is superior to wealth. 10. Misery results from the sin. 

Genitive & The Sixth Case-Endings 
# fasfe ^1 m ) 2— 

Mania putto—My son. 

Tava geham—Your house. 

ssRtvrs ^ 1 wi—■ 

Rodantassa darakassa pabbajji—He renounced the 
world inspite of his son weeping. 

^ w 1 w—- 

Manussanam khattiya suratama— The khattiyas arer 
the most valiant amongst mankind. 

Pabbatanam Himacalo uccatamo—The Himalayas are 
the highest of all mountains. 

’« WtTK* &WZR *tl ^ I q«fl— 

Katarh me papam—A sin has been committed by me. 

Sabbe tassanti dandassa—Everyone • is afraid of 
punishment. 

Bhayami nagassa—I am afraid of snake. 

Rama«sa gamanarii—Ram’s departure. 

Pita puttassa pujaneyyo--Every father should be 
respected by his son. 

Potthakam mama pathitabbam—The book should be 
read by me. 

He went near his friend—So mittassa santikam'gacchi. 

They stood behind the tree—So rukkhassa paccha 
atfchasi. 

Translate into Pali :— 

Exercise XXVIII. 1. He went to his shop. 2. The 
boys saw the cat under the tree. 3. The king is the 
protector of the people. 4. I saw a bird on a tree top 
near the lake. 5. Suffering originates from sin. 6. He 
is the most learned among the Brahmins. 7. We stood 



fw 


VD^ 

in front of that house. 8. She goes into his presence. 
9. Where is your village ? 10. Gold is the brightest 

of all metals. 

Locative & The Seventh Case-ending 

1 *1*11— 

Muni vane vasati—The sage lives in the forest. 
Brahmadatto Baranasiyam rajjam karesi—Brahmadatta 
reigned in Benares. 

Tasmim sare udakarh mandaih—In that pond water 
is scanty. 

Birds fly in the sky—Akase sakuna caranti. 

Bhojanakale eva agato—He came at the time of 
taking meal. 

Sayanhasamaye sakuna kujanti—The birds chirp in 
the evening. 

^ 1 qsri s— 

Nadiya tire sassaih — Corn near the river. 

Tassa pannasalaya hatthimagga hoti—There is an 
elephant track near his leaf hut. 

w 1 *1*11 s— 

Dlpi cammesu hannate—The panther is killed for its 
tusks. 

Adhi <4^ upa fa 

^ I *l 9 I 1 :—Adhi devesu Buddho—The Buddha is above 
the gods. 

tfm] fes* 

I *W1 :—Bhatte pacitc mam vadahi—When 
the rice is cooked, tell me. Tasmim vutte so mam 
upasankami—That being spoken, he approached me. 

Exercise XXIX. Translate into Pali :— 

He lives in Calcutta. 2. Kalidas is the greatest 
f>oet of all. 3. We see many bright stars in the clear 



^t*r fwt 


sky at night. 4. Buddha was born at Kapila-Vastu, 
5. There is a city named Kusumpur in the country of 
Magadha 6. In ancient times there lived a king in 
Magadha named Asoke. ;. There is no clcud in the 
sky. 8. The sun havi g risen, the lotus bloom. 
9, Yoli having returned, I shall go. 10. He has love 
for learning. 

CHAPTER VIII. 

Derivative Conjugations. Passive Voice. 

<5mi w c£)<k fet 

^ '« feel's c*lt «35R ^ I 

Specimen example of Passive ; — 


V Pac ‘to cook' 

= 

Paciyati, 

‘is cooked’ 

t^/Kar ‘to do' 

~ 

Kariyati. 

‘is done* 

V Kath ‘to speak' 

= 

Kathiyati, 

‘is spoken’ 

-/Su ‘to hear* 

= 

Suyati, 

‘is heard' 

vNi ‘to lad* 

= 

Nlyati 

‘is led' 

V]i ‘conquer' 

- 

Jlyati 

‘is conquered’ 

VMuc 'to free’ 

= 

Muccati 

‘ia freed' 

v/Han ‘to strike' 

— 

Hannati 

‘is struck' 

N/BhTd ‘to break* 

= 

Bhijjati 

‘is broken* 

v/Khad ‘to eat' 
*/Budh ‘to know’ 

-= 

Khajjati 

‘is eaten' 


Bujjhati 

‘is known' 

'/Bandh ‘to tie' 

— 

Bajjhati 

‘is tied’ 

•v/Vah ‘to carry’ 

= 

Vuyhati 

‘is carried' 

Wac ‘to say' 

= 

Vuccati 

‘is said’ 


[For change of voice, see *rtf*i 1 ] 

Examples 

Active Passive 


So candam passati Tena cando dissati 

— He sees the moon. —The moon is seen by hinu 

Ahath mige passami Maya miga dissanti 

*= I see many deer. many deer are seen by me^ 

Tvaih migarii passasi Taya migo dissati' 

You see a deer. *= A deer is seen by you, 

Kamo migam passatu, R a men a migo dissatu 



^t*r Pt*1 


Let Rama see a deer. Let a deer be seen by 
Aham tam passami Rama. 

*= I see you. Maya tvam dtssasi 

So rafifio dhanaii) yacati = You are seen by me. 

= He begs money of the Tena rafino dhanarii yacTyati 
king. - Money is begged by him 

Brahmano ajam gamam of the king. # 

nayati Brahmanena ajo gamam 

The Brahmin leads the nlyati 

goat to the village. «* The goat is led by the 

Brahmin to the village. 

Translate into Pali using the Passive voice 

Exercise XXX I. I saw a tiger in that forest. 
2. He gave fruits to his guests. 3. Havana was killed? 
by Rama with an arrow. 4. The pious are respected by 
all men. 5. By whom has the demon been killed ? 
6. The monks were reading the Abhidhamma. 7. The 
teacher is beating the bad bo/ with a stick. 8. I have 
done this work with your help 9. I shall give alms to 
the poor. 10. I asked my elder brother this question. 
11. They do not know me. 

Specimen examples of the Causative Verbs : 

The Causative Verbs. (Conjugated like the base katha) 
is/Pac ‘to cook’ — Paceti, pacayati, 1 Causes to 

Pacapeti, paca payati J cook 

is/Kar ‘to do* — Kareti, karayati, *) Causes to 

Karapeti, karapa- } do 

yati 

K/tha to stann* «= thapeti, thapayati, 1 Causes to 

thapeti J stand 

VBhuj ‘to eat* = Bhojeti, bhojapeti -Causes to 

eat. 

is/Gam ‘to go* — Gameti, gamayali, *Y Causes to 

Gacchapeti, gaccha- J go. 

payati 

V Pucch 'to ask* *= PucchSpeti, puccha payati <= Causes 

to ask. 



Primitive 
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Examples 


Causative . 


8 * 


Daso kammarh karoti 
= The servant does his work 


Darako candam passati 
“The boy sees the moon. 


Primitive 

Ramo gamam gacchati 
— Ram goes to the village. 


Tvatii gTtam sunasi 
— You hear a song. 


So Pitakam pathati 
= He reads the Pitaka. 


So bhattam bhunjati 
** He eats rice. 


Issaro dasaih ( or dasena ) 
kammam karayatt. 

= The master causes the 
servant to do his work 
(Mata) darakam (or dara- 
kena) candam dasseti 
= The mother makes her 
son see the mo 3n. 
Causative 

(Pita) Ramam gamam gama. 

yati==-The father causes 
Ram to go to the village. 

Gayako tam gitam saveti 
= The singer makes you 
hear a song. 

(Acariyo) tam Pitakam pa- 
^hayati = The teacher makes 
him read the Pitaka. 

(Mata) tarn bhattam bhoja- 
yati= Mother makes him 
eat rice. 


Exercise XXXI. 

Translate into PfUi :— 

I. My brother causes me to bring (/n!) books from 
the book-shop 2. Show me your right hand. 3. The 
king causes the potter to make an earthen pot. 4. Jadu 
made Hari go to the town. 5. The teacher makes his 
pupils know their duty. 6* The king had the monks fed 
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in the hall. y. Our friends make us tell many stories. 
8. We shall make him speak the truth. 9. I shall act as 
my teacher makes me act. 10, Do not make your friends 
tell this circumstance to all persons. 

The Gerund. 

hearing having heard, knowing 31 
having known 31^13 

^ 3 %^ 

3t^3 ^3 ‘<51' 2T5J3 ^3 I C3 ^BjST 

TOf '^r ^fW 33 I 

Examples :—Hearing ( or, having heard) his word 
I went away—Tassa Vacanaii) ‘Sutva* aharii gacchiiii. * 
Having gone to Benares. I saw the image of Buddha— 
Buranasirh ‘gantva’ Buddhssa patimam passim, lie cooked 
rice and ate —So bhattarii ‘pacitva’ khadi. 

We cooked food, ate and then drank water and dwelt 
in the monastery =■- Mayam ‘pacitva*, ‘bhunjitva, paniyara 

pivitva vit are vasimha. She went there and stood 

on the bank of the lake—Sa tattha ‘gantva’ saratire 

atthasi. 

Having said thus, he approached the king—Tatha 
vatva. so rajarii upasankami. 


Specimen Examples of Gerund 

Base Gerund 


y/Pac—‘to cook' 
v/Ni—‘to lead’ 
y/Vas—to dwell 

V Pucch—to ask 
d Dis—to see 
v^Bhuj—to eat 

V Kar—to do 
s/Su—'to hear 
s/Da—to give 
v'Piv—to drink 

etc. etc. 


Pacitva—cooking. 
Netva—leadihg. 
Vasitva—dwelling. 
Pucchitva—asking. 
Passitva—seeing. 
Bhufijitva—eating. 
Katva—doing. 
Sutva—hearing, 
Datva—giving. 
Pivitva—drinking, 
etc. etc. 
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Iran slate into Pali using Gerund j— 
Exercise XXXII. I. Having done the work, 
they went home. 2. Having given the poor man a cloth 
the girl entered the house. 3. Rising early in the 
morning, I read my books. 4. Hearing a cry, the king 
called fy's servants. 5. Falling on the ground, the boy 
is crying. 6. He came and said to his mother. 7. I 
never undertake any work without consulting her. 8 , 
Calling in a doctor, you will send a boy to me. 9. 
Writing the letter, I went out. 10. Having'eaten my 
break fast. I shall go to the market, 11. Putting on the 
new cloth, the lad was very glad. 12. The servant 
without giving any answer, came to his master. 

The Infinitive ttahfl ‘to drink", ‘to give' ‘to see’, ‘to 
go* Infinitives cWfts? 3tWW3 ,4 *lto 31 3^313 

“faro “ctfn's ^ fafW' 

31 31^313 333 faW <2i^s ^T3, 

♦ttfalTO «l$3i J C3t33* 31^3 S3 I 

fafasg 5t1 3133^ 33 31 I 331 I saw him 

read—C3f33tf&*tl3 1 ^3t3 *ltfal ‘Aham 

tam pathiturh passirh 4§3R*f 5^£3 sfl I 3W, *s5^ltC=t 

«l«f I Aham taxii pathantam 

passirh 4§3i*l | 

43? ^33tfa3>1 &S3 faF3t3 
43^3 ?11 33t*T 3J3^T3 3*f3t3 31 I 

Specimen Examples of the Infinitive 
Pacitum—to cook 
Pivitum—to drink 
Vasitum—to dwell 
Pucchitum—to ask 
Passitum—to see 
lihuftjitum —to eat 
Kiniturfc—to buy 
Icchitum—to wish 
etc. etc. 



'Wt* fit's?: 




Examples: 

Aharh taltha vasitum icchami—I wish to dwell there. 

They went there to drink water—Te tattha panlyam 
pivitum gacchiihsu. 

The men are going to bathe in the Ganges—Nara 
Garigayam nahayiturii gacchanti. , 

We have come here to learn—Mayaiii ettha i ikkhitum 
agata. 

I do not w'ish to see you—Abarn tam passituih na 
icchami. 

Vattati—‘is right' 

Sakka—'able' ; ‘possible’ 

Rule 1— ‘Vattati’ fap?1 *\im W I 

I—It is right for me to see him—Maya tarn passitum 
vattati. 

Rule 2— ‘Sakka' (able • possible) 

I —Tena man passituir. na sakka—He is 
not able to see me. 

Translate into Pali using Infinitive : 

ExerciseXXXIII. i. The father is going to see 
his daughter. 2. We do not wish to stay at our house. 
3. These horses went to drink water from the tank. 4. 
Who will be able to take it from me f 5. Healing my 
words, he began to think. 6. Bad boys do not wish to 
go to school. 7. What do you wish to say ? 8. Morning 
is the best time to walk. 9. The tiger was ready to kill 
the traveller. 10 . Who is able to bear this burden ? 11. 

At that time a Brahmin came there to worship Buddha. 
12. ^ou should not tell a lie. 

\>Tarticiples Faiticiples are like adjectives, and 
accordingly they must agiec in gender, number and case 
with the nouns they qualify. Theie are thiee kinds of 
participles in use .— 

(i) Present participle, (if) the perfect and (ill) the^ 
future. 
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Present Participles (Participles, see ^JtW') 
Specimene Examples of the Present Participles 
v'Kar—to do—Karamana—doing. 
v'Pa—to drink—Pivanta—drinking, 
pac—to cook-Pacanta ] Cooking 

—Pacamana J 

v/dis —to see—Passanta 1 

—Passaroana j Seeing 

v/da—to give—dadanta . . 

—dadamana } glv,ng 
v^has to laugh Hasanta 1 , hi 

—Hasamana J b 

Illustration S—Aharn tarn gayantam sunim— I heard 
liim sing. 

Dve daraka hasanta agacchanti—Two boys come 
laughing. 

Long ago while Brahmadatta was reigning at Benares 
the Bodhistta was born as a deer—Atlte Baranaslyam 
Brahmadatte raj jam karenfe Bodhisatto miga-yoniyaiii 
patisandhim ganhi. 

I saw Bhagava in the monastery while going on the 
road—Ahaiii vithiyam gacchatnano Bhagavantam vihare 
passim. 

I not knowing the fact asked Brahmadatta—Aham 
taiii pavattiiii ajananto Brahmadattam pucchim. 

We saw the man going by boat—Mayam tam purisam 
navaya gacchantam passim. 

While running the boy fell down on the ground.— 
Darako dhavanto bhumiyam pati 

When he was going home, he saw a snake—geham 
gacchanto so ^appam passi. 

As I was playing with him, I asked him—Tena saha 
'kljanto abam tam passirii. 

“While running", '‘when he was going home*. 
“As I was playing" ^ 

"Wt 4, c«ff*ire 
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aril, anta, ana, mana ejsgjm *rl^ft*TJ *1tfa 
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Translate into Pali using Pr. Participle :— 

Exercise XXXI V. i. Three girls come laughing. 
2. You saw me going. 3. They went there singing. 
4. The king will give five rupees to the pocr boy (who 
is) begging some money. 5. While walking, in the 
garden, Rama saw three fruits fall from a tree. 7. My 
father saw the thief enter the room. 8. The crow saw 
the fowler coming towards them. 9. Have you heard 
me sing ? 10. The girls come dancing with joy. 11. 
The boy ran crying to his mother. 12. I saw him play 
at this place. 13. As I was sitting on the river side, I 
I saw a black bird singing. 

The Passive Perfect Participle 

The Passive Perfect Participle is treated as an adjec¬ 
tive and is declined like Nara, darika, and gharam. 

(For formation of the Passive Perfect Participle, see 
I 

Example. 

The moon Was seen by me 
—Maya cando dittho. 

A forest was seen by me 

—Maya vanaih dittham. 

Many forests were seen by me 
—Maya vanani ditthami. 

A girl was seen by me 
—Maya darika dittha. 

It has been done by you and not by another 
—Taya eva katam na afinena. 

This has been said by the Bhagava 
—Bhagavantehi etam vuttari). 

Being requested by them, he related the story of the 
past—Tehi yacito, so atitaifa ah art*. 

The food has been cooked by him 
—Bhattaih tena pacitaib. 



The rice has been cooked by the cook 

—Bhattakarena odanath pakkam (pacitarh). 

He is dead—So mato. 

He has gone—So gate. 

She has gone—Sa gata. 

He has been overcome by me 
—So maya parajito. 

She being terrified has come to her house. 

—Sa bhita hutva attano gha*arh agata. 

He has been struck by the man who came here 
—So idha a^acchantena purisena aha to. 

Evil deeds have been done by them 
— Papakammani tehi katani. 

The law has been pointed out by me 
—Dhammo maya acikkhito hoti 

We know the place pointed out 

—Mayara acikkhitam thanarn janama. 

Translate into Pali using Passive Perfect P irticifile —• 

Exercise XXXV. i. The kingdom has been 
conquered by the king. 2. What has been done by 
you ? 3- I gave my elder-brother the book which your 

brother had given me. 4. A wise man is honoured by 
the good. 5. Virtue is desired by a good man. 6. The 
sun has been seen by us. 7. I have never seen Buddha 
in my life. 8. He being afraid left the room. 9. The 
king Asoka erected pillars in those places which were 
visited by the Blessed one. 10 . Ravana conquered 
many gods in the battle with the help of his son 
Meghanad. 11 . The thief has come in the dark. 

The Future Participle 

Examples 

He should read the book 

—Teua potthakaih pathitabbam 
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I should see Calcutta 

— Maya Kalikata dafcthabba 
That rice should be again cooked 
—So tandulo puna pacitabfco. 

The rice ought net to be taken 

—Tam bhattam na khadanlyam 
This milk should not be taken. 

—Etarn duddharh na pivitabbam. 

I should go—Amhehi gantabbam, 

You must do it—Taya imam katabbam. We should not 
forsake our friends in their distress—Amhehi mitta apa- 
de na cajitabba. 

I too shall go at ease—Maya pi sukhena gantabbam. 

The student should be punished by the teacher— 
Acariyena sisso anusasitabbo. 

Translane into Pali using Put. ’ Participle :— « 

Exercise XXXVI. i. You must do it. 2 . The 
enemy is to be conquered by us. 3. This present is to 
be accepted from a pc or man. 4. Wine is not to be drunk 
5. We must not hate any one. 6. This medicine should 
be taken by you. 7. No boy should keep a bad company 
8. Then I must go to some other land. 9. My son 
should be taught Dharama. 

Deside rative Verbs. ^$1 wr *tt^i 
m l • 


Specimen examples of Desiderative Verbs 



English 

Pali 

Single words in 
(Desiderative) 

Wishes to read 

Pathitum icchati 

Pipathisati 

>1 

drink 

Patum „ 

Pipasati 

if 

„ eat 

Bhottum * „ 

Bubhukkhati 


t , hear 

Sot urn „ 

Sussusati 


,, speak 

Vaditum „ 

Vivadisati 

if 

„ stay 

Titthitum „ 

Ti'tthasati 


,8 g° 

Gantum „ 

Jigamisati 


„ live 

jlvituih „ 

Jljivisati 


.. eat 

ghasituih „ 

Jigacchati 


etc. 

etc. 

etc. 
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Translate into Pali using Desiderative Verbss :— 

Exercise XXXVII. i. He wishes to drink water. 
2. I wish to read the Pitakas. 3. The hunter wished 
to kill the beasts 4. The milkman wishes to let loose 
the cows. 5. Thieves wish to steal money any how. 6. 
We wish to gain reputaion. 7. The hunter wished to 
kill the beasts. 8. I wish to hear your word. 

Intensive or Frequentative 44 " 

—Intensive verb Frequentative Verb 33 I 
Specimen examples of the In tensive Verbs 
English Single words in Pali 

(Intensive) 
Carikassati 
Cankamati 
Caficalati 
Papaciyati 
Papathiyati 
Pripucchati 
Paplyati 
Narinaccati 

ineo I'au :— 


Works frequently 
Walks to and fro 
Moves up and down 
Cooks over and over again 
Reads over and over again 
Asks again and again 
Drinks again and again 
Dances again and again * 


Exercise XXXVIII. 1. He goes over and over again. 
2. The boys dance again and again. 3. He does this 
work frequently. 4. Why do you cry frequently f c. 
They are looking at me again and again, 


Nominal or Denominative Verbs, 
fate}* ^153*1, 3*3*1 33 ! 

English. Pali Single words in Pall 

(Denominative) 

He treats (his pupil) Puttara viya acarati Puttiyatl 


like a son 

He acts like a father Pita viya Pittiyati 

He asks a question Paflhaib karoti Pafihayati 

He feels happiness Sukham anubhavati Sukhayati 

Unfastens the net Pasam Vimuficati Vipasayat* 

etc, etc. etc. 
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% Exercise XL. 

Translate into Pali 

i. The old king wishes to have a son. 2. Good boys 
treat their teachers like their fither. 3. Fire smokes, 
4, Devadatta acted as an enemy to Buddha. 5. Good 
sons dignify the lineage. 

CHAPTER VI 

Miscellaneous. No and Not. ffawK 

‘No* <£&\ ‘Not 'm W 

^®f1 :—I shall not go—Aham na gamissami 

There is no bird—Tattha Sakuno n'atthi 

Imperative mood'll ‘No' ‘Not’ 

'ma' ^ 1 l— 

Do not do sc—ma evam karotha 
Do not come here—ma ettha agaccha. 

Do not grieve—ma socittha. 

Indefinite Pronoun —The Interrogative Pronouns 
<43 *tf ^5 *ci' ‘api' ^pfnal Indefinite Pronoun 
^ W —koci, kaci, kifici. 

Koci puriso—A certain man. Kaci darika—A certain 
girl. Kifici phalam—A certain fruit. In a certain country, 
there lived a banker — kasmimrh dese koci setthi vasi—- 
Let no-body enter here— ma idha koci pavisa. 

Repetition —Plurality, totality, variety 

**1 Tesu tesu thanesu—in various 
places: tam tam kathayamana—saying this and this. 

It cannot bhavissati the 

negative particle na cql*f ntfq *9 I 

:—nayam issara-bheri bhavissati—This cannot be 
an official's drum. 

Vatfa/i' —To he fit, proper. 

Yutto— To be fit. proper. . 

Va\\ati to be fit, proper, and adjective like yutto. 
Infinitive 1 va\\ati »CT?i cTfe^f 
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5 $ i Wl— Ettadani maya vasiturh vattati— It now 
behoves me to live here You ought to go there - Taya 
tattha ganturh vattati Evam kathitum na yuttam—It is 
not proper to speak thus. 

Interrogative Sentence —Interrogative Sentence 
<<? Ko ( who ? ), kim (who?), 

kasma (why ? ), kissa (why f ), kena (why ? ) nu, api, »u, 
kho, katharh ( why ? ). kacci, I 

— Who art thouf— Ko pana tvaiii. 

Who are these ?—Ke ete- 
Which girl f — Ka darika. 

What laugher can there be ?—Ko nu haso. Aie you 
a deva, I wonder ? Devata nu si. Are there thieves? 
Cora nu santi. 

Do you, Sir, know our teacher f—Ap'avusa 
amhakam sattharaih janasi. 

Well, have you any cause of distress ? 

—Api nu kho koci upaddavo hoti 

Absolutes tora ^ feats ^t*i 

?ft9 ), TSW* ftssfe W | 

'S ?? ) I Absolute 

case. Suriye uggacchante te kammam karissanti—when 
the sun rises (Lit. on the sun rising' they will do the 
work. aWtt* feat ^ 

*Uzn’ w\ fe$t* 

*t*i ^ feai ^ 'sfflz® 

(<q«fK <a stfr <4$ ?ti) Uvfe &9\ 

kfr* fww ^ i 

Locative Absolute Tasmirii gate, aham agato— 
When he had gone, I arrived. Bhatte pacite mam vadahi 
—When the rice is cooked, tell me. Tesu passantesu 
aham bhuftjam^no nisldith—While they were looking, 
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I sat eating. Tesu vivadantesu B)dhisatto cintesi — 
While they were quarrelling, the BodhLatta thought. 

AtTte Brahmadatte rajjam karente Bodhisatto 
sasayoniyam nibbatti—Long ago while Brahmadatta was 
ruling, Bodhisatta was rebDrn in the womb of a hare. 

After the death of Buddha, his disciples met together 
to collect his teachings — Parinibbjte Sa nbuddhe tassa 
savaka tassa dhamnuh uggahanatthaya saonipatffnsu. 

N. B. — Sati the Locative Singular of Santo Pres. 
Part of the verb atthi , ( to be ), besides having the above 
meanings, may also be often translated thus ! 

Evam sati—Such being the case. 

Payoge sati—When there is occasion. 

Pucchaya sati—If the question be asked. 

Kuciya sati—Had he the desire. 

Genitive Absolute :—Tesaih kijantanam yeva 
suriyatthahgatavela yata —while even they were sporting, 
it became dusk. Purisassa evam vadantassa mahanti 
vedaoa uppijjimsu—while the man was speaking thus 
great pains ensued. Coran uh dhinam nidahantanarh 
suriyo uggato—while the robbers were concealing the 
treasure, the sun arose. Eudantassa darakassa pabbaji— 
He left the world in spite of his son weeping. 

Nominative Absolute As he was going he saw 
—So gacchamano pissi. While he was sleeping, he 
dreamt a dream—So supanto supinaiii passi. 

The king having gone, summoned his ministers— 
Gacchanto raja*tassa amaccanam pikkosi 

While he was making the fire I shall bring fire wood— 
So aggiri) karonto aham daruni aharissami. 

The Narrative Sing. ‘Ti* Indirect narration 

<a* 1 direct narration 

*tm i ’tfw* clci 'f%’ atnw 

i 

Illustrations t. The Parents told their daughter 
“He is very foolish*’—Matapitaro attano dhicaraih "So 
ativiyabalo* ti ahamsu. 
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2. Rama said, “I know the king’s friend.” 

— Ramo "Aham rafifio sahayam janam!” ti. aha. 

3. Who art thou—Ko nama tvanti. 

4. Men know '‘There is in this world birth as well as 
death"—Manussa "hoti imasmim loke jlvitaflca maranan'* 
ti jananti. 

5. They consented saying "Very, well”—Te “Sadhu" 
ti saitpaiicchimsu. 

6. His name is Rahulo—‘Rahulo ti\s*a nama. 

7. The physician said ‘*1 am not able to come, I am 
sick"—Vejjo “Maya agantum na sakka aham gilano* 
ti aha. 

8. They said, "We shall do this work today”—'Te 
'mayaih imaih kammam ajja kareyyama ti ahamsu. 

9. It is impossible for us to do—Amhehi imam 
katuam na sakka. They said, “Yes '—Te ‘air.a'ti ahamsu. 

Translate into Pali :— 

Exercise XXXlX 1. He asked, “What is your 
name 1 " 2. My friend assented saying, "Very well" and 
departed. 3. What use is life to me f 4. We shall ask 
the man, "Are you the kind's son f’ 5. "Let it be®, she 
declared. 6. 1 shall name my daughter Maya. 7. Who 

calls me saying, "Friend, friend". 8. The king said, 
"Do not allow the thieves to enter the city/® 9. She 
said, *‘Let this man may be my brother." 10. The 
women asked, "Why is this sorrow for us f 9 

Translate into Pali :— 

Exercise XL (a) 1. Scarcely had the day 

dawned when we went away ( use Locative absolute ). 
2. The work having been finished, we went away ( use 
Locative absolute ). 3. You being here, who will beat 

me ? ( use Nominative absolute ). 4. The birds ate up 

the mangoes while we looked on (use Nominative 
absolute ). 5. The sun having set, they went to the 

abode of the deer (use Locative absolute ). 6, The whole 
house was full of joy as soon as the son was born ( use 
Locative Absolute ). 7. Scarcely had the thief crossed 
the river than 1 caught him ( use Locative absolute). 8* 
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You having returned, I shall go ( use Genitive absolute ). 
<? The thief fled as soon as I came ( use Genitive 
absolute), io. The night being over he went. (use 
Nominative absolute). 

(b) I. Where is my son ? 2. What do you mean 

by this f 3. Fear nothing and I will see that it does 
not fall on the earth. 4. Who says that Brahnjp is the 
cause of Nirvana ? 5. In a certain city there lived a 

banker. 6. Do not be angry. 7 A certain gentleman 
brought home six mangoes. 8. A certain cowherd had 
a daughter. 9 . Why are these men shouting so loudly ? 
10, Do you know what has happened to your mother 
during your absence from home? 11. “No Sir, 1 do not 
know”. 3 2. You will not be able to do this. 

Some useful Phrases 

(A) fsrafeiftre phrase sfa «ttfa I 

(a) Vasatii kappeti—resides, lives, (b) Rajjaih $ 
kareti—rules, rajjam karesi—‘ruled. rajjam karente— 
while ruling, (c) Kalaih karoti—dies. Kalara akasi—• 
died. Kalam katva—having died, (d) Etad ahosi— 
thought thus, (e) Evam saute—It being so. (f) Devo 
vassati—It rains. 

(B) Cognate forms that are often found : — 

(a) Ravaiii ravati—cries, (b; Vasdtam vassati—shouts, 
(c) Kasim kasati—ploughs (d) Gulikljam kflati-plays 
ball, (e) Isipabbajjam pabbajitva—adopting the life of a 
recluse, (f) ' Gharavasam vasitva—Living! a .house¬ 
holder’s life. 

CHAPTER X 
Indeclinables (a) Adverbs . 

Vocabulary 

Ajja—To day Kada— When 

Aparabhage—-Subsequently Kadaci—Sometimes 
Antara—Inside Kaham 1 

Api—Even, though, also Kattha •/ re * 

Appeva—Perhaps Katham—How ? 

Atlviya—verv Kho—Indeed 
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Atha—then, more-over Ma—Not 

Atra 1 ft» <***#» Musa-Falsely 

Attha J Nama—Namely 

Bahi—Outside Nanu—So ? 

Ciraih—Long No—Not 

Diva—By day Nuna—Surely 

Eva (== va)—As, like Orato—On this side 

E vain—-Thus Param—Beyond 

Hettha—Under Pato—Early in the morning; 

Hi—Indeed Pubbe *) x- , 

Hiyyo—Yesterday Pure J oirr iery 

Td;lni—Nov Puna—Again 

Iti ( =ti)—Namely, so Punappunarh—repeatedly 

Jto—Hence Rattirh—All night 

Jdha—Here Sada—Always 

Samma—Well, throughly Tahim—There 
Sayam—In the evening Tava—So long 

i Tada—Then Upari-—Above 

Tato—Thence Yato—Whence 

Tattha—There Yeva—As 

ip) Prepositions . Vocabulary 
Saha ") , Vina—without 

Saddhirii J Wlth Adhi—-Above 

Arabbha *1 Concerning, Nissaya—near, on account 
J about. of. 

W Interjections Vocabulary 
A lam 1 Enough, Bhane—I say ! 

J that will do Mafifie—l suppose, methinks 

Vata—Ah ! oh, surely ! Ambho—Look here. 

Handa—Come ! well a-day 
Sadhu—Well ! good. 

(d) Special Vocatives as forms of address 

Vocabulary 


on account 
of. 


Amma—Mother, madam 
Ayya—-Sir, 

Avuso—Friend 
JBhadda 1 Good wife, 
Bhadde J My dear 


Bho—Sir, madam 
Bhante—reverened Sir 
Deva—Lord 
Dev!—Lady 
Tata—Dear, beloved 
Samma—Good Sir 
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Some English Expressions translated into Pali. 

About— Parito—He wandered about the garden—So 
ujjanath parito vicari. I will tell you about him—Aham 
tam arabba kathessami. Above —Upari.—He is above all 
—So sabbesaih upari bhavati. According— Anusarena 
—Sarikatanusarena—According to appointment. After — 
Anu. —A dog ran after the cat—Kcci kukkuro bijaram 
anudhavi. Afterwards— Paccha—1 shall k qcw after¬ 
wards—Aham paccha janissami. Again —Puna. Do 
not do so again—Puna evam ma kara. Again and 
again —Punappunaih— I told him again and again—Tara 
aham punappunarii vadim. Against— It was done 
against my will—Mama icchaya viruddham etara katarii. 
Ago —Long ago—tlte Mithilayaiii Janako n 5 ma raja 
ahosi. All— Sabba. Not at all— na kifici. At ail 
times— Sabbada. All on a sudden— Sahasa. By all 
means— Sabbatha All round— Sabbato. Almost— 
avisesena. Aloud —Uccaravena.— Don't laugh aloud— 
uccaravena ma hasa. Already— Pageva, Pubbameva. 
— He has already gone there—so pageva tattha gato. 
Also, too, even —Api, pi.—I too shall go—Aham pi 
gamis.sami, even at the cost of my life—mama ayusa pi. 

Altogether— Sabbatha.—You are altogether wrong 
—Tvatii sabbatha bhanto. Always—Sabbada, sada.— 
Always speak the truth—sada saccam vadahi. And— 
ca. —Rama and Lakshmana—Ramo ca Lakkhano. 

Another day —Anfiadivasaih.—Another day he 
went to the monastery— Afiftadivasaih so vihararh gacchi. 

Any how —Yena tena pakarena—Do thisjwork any 
how—yena tena pakarena imam karnmam kara. 

Any longer, any more— Ito param—I will not 
forgive you any longer—Ito param naharii khamissSmi. 

As-yatha. As before— Yatha pubbam. As long 
as 1 live—yava aharfi jivami. As for instance—Tathahi. 

As . as Yatha.tatha.—He is as gentle as you 

are—So yatha subhaddako tatha aham pi. 

As if, as it were— eva. All the world seemed, as it 
were, full of grief—Sabbo loko dukkhapunno eva. 

At first— Pathamaib. 








At the same time —Samath eva—We have come 
at the same time—Mayam samarh eva samagata. 

Because —Yasma.—He will be praised, because he is 
honest—So pasaiiisito yasipa so sadhu. 

Before (i) Pura Pubbarh ( 2 ) Para to.—I never saw a 
tiger befoje—Pubbarh aham vyaggham na ditthava 

(2) He was taken before the king—So rafino purato 
nlto. Behind—Paccha—The fowlers are coming behind 
— Luddaka paccha agacchmti. 

Below, Beneath —hetfctha—There lived a snake 
below (or beneath) the tree—Rukkhassa he^tha sappo vas 

Better... ••-than—Varam...-- na puna—Better to 
have a girl born than a foolish son—Vararii kafifia jata, 
na pana balo putto. Beyond —I am pleased with you 
beyond measures—Aham tayi ativa tuitho. 

.But — Pana.—He is rich, but I am poor—So dhanava, 
aharh pana daliddc. By, By birth. —Jatiya, By 
Chance —Atakkitaro. By degrees —Anukkamena. 
By force. Balena. By nature— Pakatiya, sabhaveria. 
one by one— ekekam. Month by month— 
Patimasam. By and by— -Acirena. name —Namena. 

Certainly, surely— Nuna ; dhuvam,—1 will go 
there certainly —Ahath nuna tattha gamissami. 
continually —Aviratam—It rains continually— 
Aviratatam devo vasati. 

During—During my youth— Mama dahara- 
kale. During my absence— Mama avijjamanakale. 
Early in the morning —Paccuse — Leave your bed 
early iri^ the morning—Pacciise sayanam caja. Either 
•••or—Either he or his son will come—So, tassa putto va 
agamissati. Else— AfifiathS—Obey my orders, else you 
will die—Mama a^atb pa lay*, afl&atha tvaih marissasi. 

Especially — Yisssena.— He is specially strong it 
Pali—So ca Palibh&sayai) visesena dakkho. 

Ever —Ciram— You are ever my well wisher-* 
Tvaih ciram hitakdmo'si me. Exceedingly —Ativa— 
I am exceedingly glad—Aham ativa tu$$ho. Except, 
Without.— VinS.—Except a friend—Mittena vinft. 
Falsehood, untruth, Lie— Miccha ; Muss. 
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Far —dure—We live far from the sea—Mayam 
samuddasma dure vasama. Fie —Dhi; dhi-r-atthu—Fie 
on a miser—kapanam dhi. For —Yasma—Go home soon, 
for your mother is ill—khippaih geham gaccha, yasma te 
mata gilana. Formerly —Pura. 

For nothing— Niratthaya.—Why do you lament 
for nothing—Katham niratthaya vilapasi. 

Fortunately —dittha—Fortunately my rtrtTi is for 
the sake of my fiiend — Dittha mittassa me vinaso. 

Forward—Hence toward— Ito patthaya. 

Further —Puna ca paraiii. 

Generally —Avesesena^A rich man is generally 
proud —Dhaniko avisesena alimanino. Hence —Ito.—* 
Go hence—Ito gaccha. Here —Ettha—Come here— 
Ettha agaccha. From this time forth—Ito n-ayati. 

Here after —Ito uddhaiii, Ito tinnam masam 
accayena—At tho end of three months from this. ' 

Hither and thither— Ito cito—He walks hither 
and thither—So ito cito vicarati. 

How —How will you work ?—Katham karissasi. I 
should like to know how they can ordain a proclaimed 
thief—Katham hi nama likhita— Coram pabbajessanti. 

However —Tathapi, However, his first fault should 
be forgiven—Tathapi tissa aparadho khantabbo. 

Hush —Tunhi. If, Sace, I shall go, if he come— 
Sace so agaccheyya, aharii gamssami. In, In on© 
place — Ekatthfmam. They live together ...Ekatthane 
vasanti, In * short-■ -kirn bahuna. In a Short time ., 
ftcirena. In my presence ..passato me. Indeed— 
Khalu.—My servants must surely have been seized by 
this woman—Imaya khalu bhacca me gahita nu. 

Instantly, Immediately, Then and there 
faih khanam eva. The prince killed the yakkha then 
md there—Kumaro tam khanam eva yakkham vadhi. 

In the day time ; By day— Diva, Divabbage 
Don't sleep by day—Diva ma supa. 

In the Evening— Sayam. Late— Cirena. 

Like— Viya.—your face is BeautifuMike a g lotus— 
Fava mukham kamalam viya sundaram. 
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Little and a little— Isam, thokaib.—This girl c^n 
read a little—ima darika isam (thokam) pathiturb sakkunati. 

Little by little —Thokam thokam. 

Much —(i) Bahu. (2) ativa. (1) Do not think much 
of yourself—Attanam nabahu mafifiahi (2) Much grieved— 
Ativa dukkhita. How much —KTva. Near —Santike. 

Neither .nor—Nahi—na va.—Neither he nor his. 

father'fe weak—Na hi so, na va tassa pita dubbalo. 

Never. Na kadapi, na jatu.—Never tell a lie—Na 
kadapi miccharb vada. Verily he will never again enter 
the womb—Nahi jatu gabbhaseyyam punar eti. 

Next day —Puna divasam.— Next day he came to* 
me—Pana divasam so mama samipe agato. 

Not only.Na kevalam.api.—Not only he 

but also you are a Jiar—No kevalarii so tvarft apimusavadt 

Now Now-a-days—IdanL—what is to be done 
now ?—kirn idan'i karaniyam f 

Now-wliere —Na kutthapi.—You should go n« 
where—Taya na kutthapi gantabbam ? 

O, oh —Aho.—are. Often— Muhu.—I often g«£ 
there—A ham muhu tattha gacchami. 

On— On my departure—Mayi gate. 

On a sudden, suddenly, Rashly—sahasa. 

e. g., On a sudden (or suddenly), the king fell dow« 
on the ground—Sahasa raja bhumiyam pati. 

Once —Sakim.— He comes here once a day—so pati* 
divasaih ettha sakim agacchati. 

Once upon a time —Ekasmim samaye; 

Only, Merely —Kevalarb.—I went there only ta 
take a walk—Ahatii tattha kevalaih vicaritum gacchiih. 

Or Va, Udahu—Ram or Shyam—Ramo, Shamo v| 

Orally Mukhapathena 

Outword —Outwards, Outwardly—-Vahi. 

Over— Upari. Over the head—Matthakassa upari. 

Presently —IdanI eva.—He will go there presently 
—So id§ni eva tattha gamissati. 

Q,Uite—asesena tu^ho. 

Rarely, Scar cel jf— Kadaci. I go there rarely-*. 
A hath kadSci tattha gacchami. ^ 
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Sentence by Sentence—Padosena. 

Secretly Privately— Raho. He sat secretly-r 

So iaho nisidi. Simultaneously—Samath eva.—.The^ 
two boys began to read simultaneously—Dve darakifc 
samam eva pathitcm arabhiihsu. 

Slowly—Sanikam Sanikam—The tiger came slowly 
Vyaggho sanikam sanikam gacchi. 

So—(i) Tatha. As this deer is my friend, Sfifyou too 
—yatha ayam mlgo me mitto, tatha tvam pi. 

(2 Evam—Don't say ro—Evam ma vada. 

*3) Idisa.—So beautiful a boy—Idiso sundaro darako* 
So...as—Yadisa—Tadisa—I am not so strong as yon 
are—Tvath yadisa balava, naha tadisa. 

So-* that.—Idiso—Yena—l am so weak that I can* 
not walk (I am too weak to walk) - Aham idiso dubbalo 
yena aham vicaritum na sakkomi. 

Sometimes—Kadaci, Jatu.—The boy someyme* 
reads and sometimes play—Darako kadaci pathi, kadaci 
kljati. Somewhat—Isaib.— l am somewhat indisposed- 
to*day—Ajja aham isam gilano. 

Somewhere—Kutthapi.— I saw you somewhere—* 
Tvam maya kutthapi dittho. 

Soon—So khipparh, acirena—Soon your desires will' 
be fulfilled—Acirena te manoratha siddhim yassanti ^ 
Still—Ajjapi, Tathapi.—Is she still ill ?—Sa nit- 
ajja pi gi Jana. He suffers there for want of food, Still 
he will not come here.—So tattba aharabhavena kiJamati r 
tathapi ettha na agamissati. 

Such-- as—Yam...tarn (used in three genders)*—Give 
me such fruits as ripe—Yani phalani pakkani tani me dehi 
That—(Conj) yarn.—Art thou mad that thou speakest: 
so incoherently—Tvam nu ummatto, yam ummattako, 
viya vilapasi. Then—(i)Atha.—Then the king said— 
Atha raja aha (2) Tad 5 —Then (i.e. at that time) I was 
at home—Tada aham gehe asim. 

Thence— Tato.—Thence he went to Baneres—TatO 
so Baranasiih gacchi. There, Thither —Tattha. 

Therefore —Ato. Because • • • -therefor*—y ato—ato* 
Thereby— Tena, Thereupon,—Tato—-The same***as*. 



This is the same book as I have lost. Imaih tadeva 
$>otthakaih yam me nafctham. 

Though, Although—Yajjapi—Though he is poor, 
yet he is happy—Yajjapi so daliddo, tathapi ss sukkhl 
(or So daliddo pi sukhl) Thrice—Tikkhattum. 

Through —Mukhena—The girl told her father 
through her mother—Darlka matu mukhena pitarath vadi. 

Through fear —Bhayena. 

Thus — Evam. —After having lamented thus, he went 
to the forest—Evam vilapitva so vanam gacchi. 

Till, Until— Yava. 

To-day —Ajja— This very day—Ajja eva. 

Together —Ekato.—Let us go together—Ekato 
gacchama. To-morrow —Sve—Day after to*morrow__ 
Farasuve. Too. very, much —Ativa.—It is very rare— 
Imam ativa dullabham. To remain (or, to be silent, ) 
To keep silence—TunhI. 

To-wards—Pati, abhi. —The thief ran towards the 
“Ibrest—-Coro vanarii pati dhavi. Who is coming towards 
me ?—Ko marii abhiagacchati. 

Truly —Saccaib.—It has been truly said—Imam 

gaccam vuttarii. 


Under —Hefctha.—Under the tree—Rukkhassa he$$ha, 
Under this Pretext —Atiena Chalena. 

, Up— Upari. Well—Sutthu, Sadhu. When— Yada, 

i4«ada.^ Whence —Kuto. Whence have you come—Kuto 
tvaibagato. Wherefore —Kimathaya, katharii.—wherefore 
■did he go i —kathim so gato. Where-ever —Yato yato, 
™Wherever I go, this dog follows me. Yato yato ahadi 
i^Smi, ay a* sunakho maiii anuyati. Whether* “or. f 
not know whether he will come or not—so agamissati, 
m va (ti) aham na janami. While, while —Yada. Why 
kathaiii, kimatthaya kasma, kuto, kena hetuna. 
With —Saha, saddhlm. Yes —Ama.—Are you well f yes 

—Ap! kusalarii te ? ama. Yesterday —Hiyyo,— I saw 

8b}# yesterday. Aham hiyyo tarh passiih. Yet_> 

Tfctth&pi. (see Though), Ajjapi—J yet remember him— 
mmm ajjapi tatb sarami. 



PALI VOCABULARY 


English to Pali. 

[ 3rd. Pers. Sing. Pres. Tense. ] 

VERBS. 

A 

Abuses—akkosati. A rises—-Jay ati. 

A d m its—pa ti ja n ati. A sks—pu cch ati. 

Admits—samanujanati Abstains—viramati. 

Assents—patijanati. Answers a question—Pafthath 

Amends—patikaroti* vissajjati. 

Amasses—-cinati. Answers—vissajjati. 

Associates—samsadati. Agrees—sampaticchad. 

Allows—anujanati. Arranges—kappeti. 

falaixkaroti Advises—ovadad, upadisati. 

Adorns— ^upatthahati, fjanati, 

{upapajjati. Ascertains— jabhijanati, 
fkhayatf, (nicchinati. 

Appears— jpafiftayati, Addresses—adhibhasati. 

Cpatidissati. Attains—sampapunati 1 
Accepts—pafiganbati. upasampajjati.J 

Announces—Saved. Abbreviates—sankhipati 

Allures—palobheti. 

B 

Burns— pajjalati, adippati. Brings—aneti, aharati. 

Be favourable—abhipasldati. 

Befits—arahati, kappati. Be unhappy—ukkanthati. 

Beats—akoteti. Be blow up—uddhumayad. 

Bores— raft jad. 



PALI VOCABULARY 

English to Pali. 

[ 3rd. Pers. Sing. Pres . Tense . ] 

VERBS. 

A 

Abuses—akkosati. Arises—Jayati. 

Admits—patijanati. Asks—pucchati. 

Admits—samanujanati Abstains—viramati. 

Assents—patijanati. Answers a question—Pafthaih 

Amends—pafcikaroti' vissajjati. ^ 

Amasses—cinati, Answers—vissajjati. 

Associates—samsadati. Agrees—sampaticchati. 

Allows—anujanati. Arranges—kappeti. 

falankaroti Advises—ovadati, upadisati. 
Adorns— <upatthahati, fjanati, 

(upapajjati. Ascertains— jabhijanati, 
fkhayati, (nicchinati. 

Appears- jpaftftayati, Addresses—adhibhasati. 

Cpatidissati. Attains—sampapunati \ 

Accepts—pa^iganhati. upasampajjati. / 

Announces—Saveti, Abbreviates —sankhipati 

Allures—palobheti. 

B 

Burns—pajjalati* adippati. Brings—aneti, aharati. 

Be favourable—abhipastdati. 

Befits—arahati, kappati. Be unhappy—ukkanthati. 

Beats—akoteti. Be blow up—uddhumayati. 

Bores—raft jati, 
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Be sufficient—pahoti. 
Be full—pureti. 

Beats—Potheti. 


Be imprisoned—bajjhati. 
% 1 avijjhati 

J khandeti 


Be cut off—pacchijjati. 

6e clam—pasldati. 

Becomes bright—pabhati. 

Be defeated—parajiyati. 

Bids farewell—£pucchati. 

Be in accordance with—anu- 
lometi. 


Blames—apasadeti. 
Bftes—dasati. 

Be satisfied—tussati. 
Bears—dadh&ti. 

Be tamed—dammati. 
Be seen—dissati. 
Bends—namati. 
Buries—nidheti. 

Be born—nibbatti. 
Bathes—Nahayati. 

Becomes visible 
„ seen 


Brings up—sarhvaddheti. 

Be ashamed—lajjati. 

Be killed—hafifiati. 

Bursts—phalati. 

Binds—bandhati. 

Be pure—visujjhati. 

Be at a Crisis—vyapajjati. 
Be able—sakkoti. 

Be calm—sammati. 

Be friendly with—sammodati. 


Becomes—hoti. 
pakaseti. Begins—pavattati, arabhati. 
patu. 

bhavati Be careful of—nis&meti. 


Costs—agghati. 

Comforts—assaseti. 

Comes—igaccbati. 

samuttarati 


Connects— 


fganthati, 

Jghateti, 

(samodhanetir 


Comes out—> attarati. Covers—ehadeti. 
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1 Conquers—jinati, Ceases—pahayati. 

Consults—mantayati. Cries—paradati. } 

Cares for—ikkhati. ravati. ) 

Crosses—tarati. rnichp . /piihsati, 

Carnes to an end—nitfchati. \pileti. 

Comes down—nipatati. Conceals—paticchadeti? 


Calls—pakkosati. 

Cooks—pacati. 

Cuts off—pacchindati. 
Combines—sandahati. 
Collects—sam adahati. 

Carries—vahati 

Drives—pa jet i, paceti. 
Drives away—palapeti. 


Chooses—roceti. 

Covers—saiiichadeti. 
Completely filled— ; pariptireti. 


Cheers—samassaseti. 
Considers, \ —pa 
Contemplates. / vekk 

D 

Drinks—pivati 
Details—reti, rSti 


—pacca- 
vekkhati. 


_ /abhikaddhati. Dyes—rafijati. 

(abhipattheti, Depreciates—apasadeti 


Delights in—abbiramati. 
Draws in—akwdd >ati 
Doubts—Ssankhati. 
Departs—nikkhamatiD 
niggacchati.5 
pakkamati. ) 
Draws out—nlharatati 
Delays—pamajjati 
Devotes oneself—^yufijati. 
Destroys—vin&seti 

Decreases—hayati. 

Draws out—uddharati 


Dances—naccati. 

Depends upon—nissayati* 
Does—karoti 

fkhanati, 

\ nikhanati. 


fkhanati, 
(nikhanati. 
Develops—pavaddhati. 

Divides—-Bhajeti, vibhajati. 
Dies—cavati. 

marati, parinibbayati. 1 
Defeats—^parajeti. / 

Decays—hayati* 

Decays—jirati ' 

Despises—avajanati 
Dries—rakhati 
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Exercises—abhisamkhareti. Establishes—patfchspeti. 


Expels—nikkaddhati, 


Eases—pasadeti. 


Exists—atthi. 

Excells—atikkamati. 

6 

Endures—adhivaseti. 

Encou rages—assaseti. 
Enters—pavisati. 

Eats—khadati, bhuojati. 
Exploits—raceti. 

Flies up—uppatati. 

Finds—Adhigacchati. 
Follows—anubandhatL 
Follows—anucarati. 
Forgives—khamati. 

Fights—yujjhati 
Fears—bhayati. 

Favours—yatati 

(anup&diyati. 
Grasps at— janupaleti, 

(pariganhati, 

_ , (anurakkhati, 

Guards— | par i p aleti. 
Governs—ranusasati. 

Goes away—apagacchaji. 
Goes—avasarati. 


Escapes—Muccati. 
Educates—vineti. 

Explains—viyakaroti. 
Equips—Sajjeti. 

Exists—samvijjati. 
Examines—vinicati. 

F 

Flees—palayati. 

Feels—anubhavati, 
Frighten >—tajjeti. 

F laps—pappotheti 
Fall down—patati. 

Fills—pariparati. 

Falls—vassali. \ 
patati.) 

Furnishes—sampadeti. 
Finishes—nifcfchatk 

G 

_ fnitfcbarati, 

Goes out— jpajahatj. 

Gets ready—sandahati. 
Gives up—pariccajati. 

the world } —paribbajati 
Goes about—pariyati, 
Gets—labhati. : ^ 







Gets tired—kilamati. 

Gets angry- 

s J \kuppeti. 

Grinds—kotfceti. 


Heats—tayati. 

patimaneti.l 
Honours—sakkorati. J 
Handles—Paratnasati. 
Hangs up—Laggati. 


I mitates—anukarati. 
inaugurates—abhisiucati 


Goes on—vattati 
Gives birth to—vijayati. 
Goes forth—payati. 

Grows up together—samvd- 
dhati. 
H 

Hesitates—ragati. 

Hears—sunati. 

Harasses—hetheti, 

Helps—yatati. 


I 

Informs- 


{ pavedeti, aro, 
ceti, nivedeti. 


Is conducive to—sariivattati Insulting exclamation 


1 nvites—nimanteti. 

fhimsati, 

Injures— jhethayati, 

( duhati. 

Is at a loss—sammoham 
apajjati. 


kakkareti. 

Insults—paribhavati. 

Is—bhavati. 

Is possible—sambhavati. 


, fhanati, 

Kllls “ {vadhati. 

Knows- f” da *!- 
(janatt. 


Loses—harayati. 


Lives* 


'adhivasati, 

jivati, 

pafipajjatF 

vasati. 


K 

Knows thoroughly—parija^ 
n&tt.. 

Knows exactly—abhisam- 

bujjhati* 

L 

Lights- dipeti. 

Lies down- f ni PP^ ati > 
payati. 

Loathes— nibbindati. 

Laments—paridevafi. 
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fulloketi, Learns—ugganhati. 

Looks at— iavekkhati. Learn$ by T 

(viloketi. . heart ' / panyapunati 

Leaves the world—abhinik- Loves— sineliatt, himbati, 

khamati. midati. 

Lives together—Qpasamva- Laughs—hasati. 

sati. Lowers—apasadeti. 


M 


i; 

3 

l. 

I 

i 

i 

i 

F 

E 


Measures—minati. 

«*»— { c sssr t 

Makes-prayer—patthanam 
karoti, patthapeti. 


Mows—lunati. 

Manages an estate—vicareti. 
Meets together—sannipatati. 
Meets—samagacchati. 
Masters—sammasati. 


N 


Nears— 


fupagacchati, 

\upasankamati 


Names—bravati, 


% 

Observes—oloketi. 


Opens—vivarati. | 
avapuratij 
, Qozes—paggharati. 

Overcomes—abhibhavati, 


f pasahati. 

.<#• 

, Puts on— acch#deti. 

Puts down.—nikkbipati. 

anukampati* ' - 


O 

Offers—upanameti. 

o«»*- IfiS"' 

Obtains—patilabhati. 
Overhears—upasunati. 


P 

Praises—vapneti. 1 
? pasaihsatu f 
Pots an end samapeti,. 
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Points out—dasseti. \ 
uddisati./ 
Practises—acarati. 
Paints—aiikkhath 
protects—rakkhath 
Prociims—pakitteti. 
Propitiates—aradh eti. 
Picks up—uccinati. 
Products—uppadeti. 
Pulls—kaddhati. 
Publishes—kittayati. 

Plays—kfjati 
Perishes—khiyati 
Prospers—sampajjati. 
Ponders over—manasa- 
karoti. 


Puts on—nivaseti*. 

Prepares:—patiyadeth 
Pierces—pa $ivijjhati. 
Promises—paiisujgtati. 
Practises—pafcisevati. 

Prays for—pattheti^ * 

Pleases—paritoseti. 

Plasters—limpati. 

Pulls out—lufieati. 

Performs miracles—vikub* 

bati., 

fvijan&ti. 

Perceives— j^allakkheti, 

C bhijjanati. 
Plots against—dubbhati. 


Q 

Quarrels—vivadath 

R 


Reaches—adhigacchati. 
Rejoices—anumodati 


Rejects—Patikkhipati. 

Runs away—palayati. 

Retires I apakkamati, 

retires j avasakkati 

Runs up to—abhidhavati, 
/avasissati. 

Remams- { ohJyati> 


Recites—pavakkhati. 
Repairs—pa ti karoth 
Roams—anuvicarati. 
Remembers—anussarati. 

sarati, 

(gajjati* 

Roars-*- j viravati, .. 

(nadati. 

Runs—dhavatip 


Rises—uggacchati, ufthati. Returns—niyattati, pacc£ 
Returns—nivattati. gacchati. 

Receives—patiga^hati, gaheti. Retread—J^|ikkaai$j& 
Recognises—Rejects^patikyupati. 
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Rolls—pativ a tteti Rains—pa vassati. 

Removes—panudati, apaneti Releases—muftcati.V 
Releases—pamuftcati. moceti. ) 

Rejoices—pamodati. Rejoices—modati. 

Runs up and down—pari- Rolls—vivattati. 

S, dhavati. Recognises—safijanati. 

fparivattati, Rises up—samutthahati. 
Revolves- j; a msaratt. Requests—ayacati, nibandhati 

S 

Shaves— ohareti, Shortens—sahkhipati, samaseti 


« fropeti. 

Sows- | va l pati . 

Speaks—vadatj, bhasati. 
bhanati. 

Sells—vikkinati. 

Seeks—vicinati, gavesati 

Scatters—vidhamati.^ 
chfcddeti. £ 
santiiarati.} 

Shakes—-vidhunati. 

Shakes—kampati. 

Sees clearly—vipassati. 

Seizes—vilirnpati. 

sanganh&ti, 

pagganhati, 

gaiahati. 

( Separates oneself from— 
viviccati. 

Spends—vltinameti. 

-Says—vuccati. 

, Sum& up—sathkhati, 
Smite a jjftbharatu 


Satis fies—santappati. 
Sits down—sannisldati. 
Swears—sapati. 

Sprinkles—sificath 
Serves—sevati. 

Steals—harati. 

Sets free—vissajjatu 
Shuts---nimilati. 

Sinks—nimujjati. 

Settles down—^nillyati. 
Starts—pakkamati. 
Silences ^nirambhati. 
Springs-rpakkhapdati. 

palavati. 



Pw 


Sets as the sun— atthafigac- Sets on foot patthapeti. 

1. CL __ f.. 


chaLti. 

Succeeds— anukkamati. 
Serves— anucarati. 
Spreads—avattharati. 
Scatters—vikirati. 

Shines—jalati. \ 

abhati. | 
obhasati. 
dippati. I 
Strings—avunatl. 
Strives—asimsati. 
Shouts—unnadati. 

Sets a snare——otarati. 
Sinks—osldati. 

Spins—kantati. 

Swallows—gilati. 

Smells—ghayati. 

Stands—titfchati. 

Sleeps—niddayati. 
Shuts—pidahati. 


Stands firmly—patitfcbaratL 
Spreads—pattharati. 

Sins—padubbhati. 

Sets on foot—patthapeti. 
Spoils—padossati. * 

Splits—pabhijjati. 

Serves—partCarati. 

Seeks—pariyesati. 
Spreads out—pasareti.. ^ 

Sees—passati. 

Speaks to—alapati. 

Strikes down—nihanti. 

rpahariv^ati. 
Strikes— juaharati. 

(taleti. 

Sacrifices—ossajjati. 

Sends—pabinati, pesetL 
Shuts—pidahati. 

Smears— makkheti. 

Surveys—minati. 

S woons—mucchati. 

Selects—uccinati. 


T 

Tastes—sayati. 

Takes leave—apucchati 

Thrills—pharati. 

Takes counsel—mantayatL 
Talks—katheti, Trains vineti. 

Tills—kasati. Trains himself—sikkhati, 

Thinks—avajjati, cinteti. I * 

manteti, maftftatu Jf 
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Throws— / ^hipati, ukkbi- Takes out—viydhati. 

(pati, pakkhipatiTakes rest—vissamati. 

Torments—dahati. Tests—vimaifcsati, 

Takes orders—pabbajati. T j samvejeti, 

Throws round—parikkhipati 1 I santaseti. 

Touc&s—parimajjati. Takes away—samadiyati. 

Translates—parivatteti, Takes with—sallapati. 

Thaws up—vaslveti. Teaches—upadisati, patheti. 

f patijaggati. 
Takes care of-J 

[ palati. 


u 


fadhigaccha- Ushers—paveseti. 
Understands— jti,bujjhati, Utters—udaneti. 
(pajanati. 


Vexes—piled. 
Vom its—ugg i rati. 


Vanishes-^ 


nassati. 

antaradh&yati. 


Washes—dhovati. 
Wishes—icchatL 
Wails—kandati. 
W eighs—talayati. 


W 

Wets—temeti. 

Worships— 

^ (namassati. 

Wards ofih-rniv£reti. 


Wipes away—pariraaddati. Wakes up—pabujjhati. 
Wears ornament—pilandhatiWrites—likhati.. 


Yokes—payuftjati, yojeti. 







MASCULINE NOUNS. 


A 


A ppraiser—agghapaniya 
Advantage—attadattha, 
l&bha. 

Assertion—atthavada. 
Abstract of } atthud(Jhftra 
the contentsj 
Alighting—sannipata 

Ascetic— } - ana S ariya » isi ’ 

! samana, tapasa 


Air (the sky)—vehasa.-? 


Air- 


) 


■vaya. 
anila. £ 
kappa.) 

A ntelope—k u runga. 


Accumulation— 

, Ass—gadrabha. 


khandhaji 

ni-caya, 

sandeha. 


Assistance—anuggaha. Assasination—gh&ta. 

Anarchy—appatissa-vasa. Abandoning—/caj, caga 

Anointing—abhiseka. Acording to I chauda 

Adornment—alauk&ra. one’s whim j 


Arrival—agama. An adherent of 

Acting up to—/car, acara. philosophical > titthlya* 

* , ) a-sada, $/ sad .school. j 

attac j- ll p a< j ( j ava> Alternation—vikara. 

Arising—ud/pad, uppada. Ambassador—data. 


Arrow—kaijda. 
Agent—katfar. 


Apparent I tth 

meaning i 


Admonition—O-vada. Anxiety—paridaba. 

Anger—pa-kopa./kup.rosa, Association—sam*sagga. 

Adjacent! _. Abridgment—sankhepa, 

county f P* * Assemblage—safigha. 

Adversary—paccamitta, Acquaintance—santhava. 


Attainment— 


I pafci-labha. Assembly—s&magama, 
f pati vedha. Agreement—samadhi, 


Aspiration—pa-fli-dhi, Affliction—sam-badha, 

Abyss— pa-pata. Associate—sahaya. 





Advance- 


parakkama, Applaud,! 

1 ykam ^ approvalj j 

Apparatus—parikkhara. A . , fupatthaka 

Attendance—parivara. Attenaant — \bbacca. 
Amofous gestures- -bhava. Agitation—sam-vega. 
Application—yoga. Attachment—ami-say a. 

Avarice—lobha. Aim—attha. 

Air—vata. Apartments siri-gabbha*. 

Assertion—vada Acute pain—&ula. 

’Afternoon—vi-kala Atonemept—patikara. 


-sadhu-kara 


Apparatus—parikkhara. Attendant _ 
Attendance—parivara. Attenaant 


Belly—Kucchi 
Bridge—Setu. 

Bamboo—Velu. 

Bo-tree—dhi. 

Bird—Sakuna. 

Betel—Puga. 

Brest—Anka, 

S"'” 8 ! »<*«••■ 

Body—Bondi, attabhava, 
By the side of—passa. 
Box—Kara ndaka 
Battle—Kalha, rana 

Bali—Gula, 


Blow—Pahara. 

Ball—Pinda. 

Beloved person—Piya. 
Bull—Puhgava. 

Buddha—Purisabha. 
Board—Phalaka. 

Bonds, ) rt ti 
Bandage f ~ Bandba 

Bov / Bala > diraka > 

7 \manava, balaka. 

Benefactor—Katta, 
Barber—Kappaka, 
Breaking—Bheda, 
Butcher—mamsika 
Bed—maftca 
Bejewelled fan 



’■WNIT l-TT! 


Bullock—Gopa. 

Bowl—Ghata. 

Born—Jataka, patta. 
Being—Jiva, satta. 

Bark—Taca. 

Banner—Dhaja. 

Buddha—Narasabha. 

Best of men—Naruttama. 
Boat-man—Navika. 
Banyan tree—Nigrodha, 
Belief—Pati aya-/i 7 
paccaya. 

Basket—Samugga. 
Burden—Bbara, 

Beggar—Bhikkhu, y Tic aka 
Brother-hood—safigha. 


Conduct—Acara. 

Case—Atta. 

Connexion—Anu-sandhi. 
Control—Patissa-vasa, 
Counsellor—Anusasaka. 
Corning—Agama. 

Cloak—Uttarasahga. 
Calamity—AJpaddava. 
Coming into j y d 
existence J " 

Cock—Kukku^a 


Bean—Mugga, 

Brahmanical 1 Yafifta . 
sacrifice ) 

Bridle—Ramsi. 

Brief moment—Laya. 
Bristling of the \ Lomjftia- 
hair of the body / ms£na. 

Boil—VaDa. 

Beauty—Vanna. 

Boon—V ara. 

Belief—Vada. 

Bird—Pakkhi, varana 
Bull, bearer—Vaha. 

Branch—Vitapa. 

. Boar—Sukara. 

Best part—Sara. 

Birth—Sam-bhava. 

C 

Cleft—Padara. 

Composition—Bandha. 
Confectioner—Puvika. 

Cook—Bhatta-kara. 

Centre—Majjhe. 

Car*—Ratha. 

Crow—Vayasa. 

Coq uetry—V i - lasa. 

Care—Sakkara. 

Conch—Sankha. 






Crocodile—KumbhlU. 
Cowherd—Gopa. 
Characteristic—Guna, 

Cow—Go* 

Conqueror—Jina. 

Child—Susu. 

Country—Desa. 
Cocoanut—Najikara. 
Cage—Paftjara. 

Contrary wind—Fativata 
Conception—Pati-sandhi. 
Charcoal—Angara. 

Chief of ? Isi nisabha. 
sages. 


Collection—Sannipata. 
Compound—Samasa. 
Crowding—-Sam-badha. 
Conversation—Saltapa. 
Congratulation—Sadhu*kara * 
Cause—Hetu. 

Cobler—Cammakara. 

*. fKassaka, 

Cultivator \Haladhara, 


Chapter—Kanda. 

Chief India—Pungava^ 
Chaplain—Puro-hita. 
Chase—Miga-va. 


D 

Defect—a-guna, dosa. 

Dung—ukkara 
Devout layman—upasako. 

Disturbance \ kamma . cche da 
ot work J 
Debtor—adhamanna. 

Decision—vi-nicchiya. 
Drought—nidagha. 

Diving in—ni-mujja. 

Dawn—paccQsa. 

|;Di strict—padesa. 
division—pabheda. 

Defeat—para-jay a 
|Decay-—parikkhaya, 

^Efeajr one—*piya, ■ 

i’A - 


Din—rava. 

Dwarf—vamana. 

Detail—vitthara. 

Destroyer—vi-nasana. 
Dissolution—vidaya. 
Disguise—ve§a. 

Dagger—-sattha. 

Doubt—sand cba. 

Desire fulfilled—sa-pakka- 
a$a. 

Deer—sarabba. 
Decapitation— slsaccheda. 
Dog—suna. 

Deity—sdra 
Dtrt—snla* 



Demon—ptsaca. 

Darkness—andhakara. 

Drop—bindti* 

Devotion—yoga. 

Death—maccu. 

D i s pu te—pa-vad a 

Deliberation—manta. 

Disease—rog a. 

Devil—Mara. 

Dinner—saya-m&sa. 

Delusion—moha. 

Desire—dohala. 

,, ( ari,sattu,patisa 

Enemy ] Uu ' pacc U;tta 

E 

Elephant—varana 

.. Emotion—vega. 1 

Exrellence—atisaya. 

samvega. ) 

Easily satisfied—appiccha. 

Every part—sabbahga. 

Entrance—aya. 

Elder monk—thcr*. 
Explanation—niddesa. 

Evening—saya. 

Essential j 
meaning | 

~ .. f parakkama, 

Exert,on- {£ arissama . ’ 

Exchange—parivatta. 
Expense, expenditure— 

Eunuch—pandaka. 

paribbaya. 

r 

Foam—asava. Finger—anguli, 

Fire—aggi, teja. Fasting—uposatha. 


Fish hook—balisa. 

Float—ulumpa. 

Fisherman—-balisika. 

Fan palm—t&la 

Fish—maccha. 

Forest—daya. 

Flag—dhaja. 

Friendly 1 ti . sarlthaTa . 

greeting J r • 

Fetter—Ni-ga}a. 

False doctrine—uddhamma. 

Favour—paggaha. 

Festival—maha. 

Flood—ogha. 

Fame—yasa. 

Farmer—kassaka. 

Flock—yatha* 

Failure—cheda. 

. Fighter—yodha. 







Friend—mitta* 

Fist—mufcthi. 
Forehead—muddhana. 
Food—ahara. 

Feather—patta. 

Foot-- 1 pad a. 


Forester—r-vana-caraka. 
Flying horse—valahassa. 
Fold—vidha, bhoga. 
Friendshi p—san th ava. 

F riend—sahay a. 
Fatigue—kilamatha. 
False suit—kufcatta. 


Foot-print—pada-valafija. 

Furniture - parikkhara. Full moon— supunua canda 
Favour—pasada. 


Great Being—Mahasatta, 
Goat—aja. 

Gain—ay a. 

Gestures = akappa. 

Grove—a rama. 

Grand son—natta. 
Guardian—natha, nattar. 
Group—nikaya. 


Hunter—luddaka. 
Hint—obhasa. 
Husband—samika. 
Health—aroga-bh ava. 
heretical sect—tittha. 
>ap—thupa. 
our—sakkara, 
-naraka, niraya. 


G 

Ghost—peta. 

Good behaviour—vi-naya. 
Good-result—vi-paka. 
General—senapati. 

Grief — soka. 

Goose —hariisa. 

Golden pot—bhinkara. 
Guest—pahuna, atithi. 

H 

Hair—kesara. ' 

Herd of cattle—go-gana. 
Hill—giri 
Hermit—tapasa. 

Hair—vala. 

Heron—baka. 

Hammer—muggara. 
Heaven—sagga. 

Hand—pani. 





S access—sadh aim. 

Sunrise — Arunuggamana. 
Scat—asana. 

Solemn utterance—udftna. 
Service — a ]) a t. t 1 1 £ rt a. 
Summer—gimha. 

Soul —jlva. 

Shore — tlra. 

Stick—i la r'u. 

Sin—d ukl; at.a. 

Star - — juj kkiiatta. 

Sea port-pat,tana. 

Sole—jvada m ilia. 

S ta nd a r d—p:i mall i. 

Small pond—pallah 
Slander - -pesufina. 

Saving—bhana. 

Si/e—in at ta. 

T 

Tear—a>su.' 

Thing-—vatthu. 
Transitoriness —a-nicca. 
Toddy—jalogi. 

True nature—tat ta. 

Taint—mala. 

U 

U mbrella — ehatta. 


Silver—rajata. 

Salt—loi.ia, lavag.a. 

Seed—blja. 

Sore—valla. . 

Sundry duties- 

Story—vattbn. 

Speech —va.kya, vacana. 

S eat t c v i n g — v i - k i r a ua. ^ | 

Service tor a 1 - , rt , 

> —vevyavaca 
superior J 

S a 1 nonets- — sum a tta. 

Sleeping bed—siyiina. 

Stealing --harana. 

Smile—has i ta. 

Stalk — vauta. 

Sign—la kkluna. 

Summit—matthika. 

r r h ree baskets—ti-pitaka 
Ten —dasa. 

Two inches—dvangu la. 

Tie —sariivojana. 

T r y i ng—vl m a rii.sa.na. 


Untruth—alika. 



*8 




V 

Viceroyalty— oparajja. 
Victory—jita. 

W 

Wealth—d liana, vaau. 

^ vari, ambu, jal 
Water- r udaka, paniya, 

> salila. 

Within—antara. 

Weapon—avuclba. 

.7.7 eakness—dubbala tta. 
Washing—nahana. 


Vexing—hetb ana. 

Wages—vetana. 

Water lily—niluppala. 

> 9 Water for wash- \ _Pado 

ing the feet. j daka. 
Wl)ite lotus—kumuda. 

flower ll>tUS } —pundavika 
Water i n g —a eeana. 

Wei ( are—sobhagga. 

Week—s a t (a.1 1 n iii. 


Week days. 

1. Sunday—llaviviira. 4. Wednesday—Budhavara 

2. Monday—Canda vara. 5. Thursday—Guruvara. 

3. Tnewlax—Kujavara. 6. Friday—Sukkavfira. 

7. Saturday- Mandavara. 

Months. 


3. 

Vesakhn masa. 

7. 

Kafctika masa. 

2. 

Jettha ,, 

8- 

Milgasira u 

3. 

Asa la ,, 

y. 

l’hussa „ 

4. 

Savalla ,, 

10. 

Magha 

5. 

Potthapada „ 

13. 

Phagguna 

6. 

Ayujassa „ 

12. 

Citta 


Seasons. 

Summer season—Gimhana utu. ltainy season—Vassa- 
na utu. Winter season—Hemanta utu. 



Eclipses. 

Solar eclipse—Suriyaggaho. Lunar eclipse—Canda* 
ggaho. 

Directions 

Last—Pubba. South—Dakkhina. West—^cchima r 
North—Uttara. North east—Isana, South Qjisfc—Aggi, 
South west—Nerita. North west — Vayu. High—Uddha. 
Low - -Ad ho. 

IDIOMS AND PHRASES 

Kasim kassali— ploughs. 

Pativid(l hacitto atlhi, mmithuh gaiyhati—falls in love. 
Alajjhatto mitta-sattusu—impartial to friend and foe. 
jM a g g a m u 11 1 a—bewilder'd. 

Safigaraiii karoti — enters into a campact. 

Tesaiii pacehato—last, of all. 

Yassa dani kalaiii manfLasi—1 wait ) T our pleasure. 
Name majjhatbo—being indifferent to name. 

Evaxii santu—this being so. 

Ptad ahosi—this liappencd. 

Pntfa pemam—(dial affection. 

Hatthagatam—within one’s po.-session. 

Satthu garavemipi—out of respect for the teacher. 
Parassa lietu—for the sake of others. 

Carahi—in that case. 

Kalam karoti—dies. 

Ebtakcnapi—inspite of. 

Samanantara—immediately after. 



Ahorattim~-day anftinight. 

Paiigacca’eva—earlSeil 
< .Tassa etad ahosi—he thought thus. 

Tilyaiii velftyaiSi—onl that occasion, 
fi dittbiya ho*i—let ft he granted. 

AttF^—Jet i/be; It may be used as an exclamation, 
Qdtsveying the sense of Reluctant acquiescence 
iSvaifc 'passajh-—considering this. 

, f $fa npeti—it would not tit the case, 
iyatim—in future. 

t \fifi4su divasesu—in the preceding days, 
apadim—I am at a loss, 

Sammoharii §,padim—1 am greatly confused, 

^tath&te khameyya—as may seem good to you. 
iyhs&r&fe the cost of life. 

Apar&parSi—one after anothei 











